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ANALOGÍA LATÍNA

EDICIÓN NOBIS PACEM

PROLOGO

 Este libro dc texto está hecho con miras a dar a los estudiantes de la Analogía 
latina todos los elementos indispensables para su estudio reunidos en un 

volumen.

 En sesenta y tres lecciones se van dando on dosis, pedagógicamente calculadas, 
los preceptos de la Analogía latina seguidos inmediatamente de ejercicios prácticos 
de composición, escrita o hablada, en su doble forma: latinocastellanos y castel-
lanolatinos.

 Desde la lección 41 en adlelante se han añadido temas de traducción de senten-
cias, para ir introduciendo al alumno en la inteligencia de los autores.

 En la selección de esas sentencias se ha mantenido la preconpacién pedagógica 
de todo el libro, de evitar al principiante dificultades que no pueda vencer por sÍ 
mismo.

 Idéntico criterio se ha seguido en los trozos de traducción que se han añadido al 
final. En todos ellos se ha procurado también que no falte e1 interés, para evitar o 
aliviar el hastío que de suyo lleva consigo el estudio de una lengua, sobre todo en 
sus comienzos.

 El orden seguido en la distribución de la materia no es el comúnmente usado 
entre nosotros, orden lógico, en el que se expone sucesivamente toda la doctrina so-
bre cada una de las partes de la oración. Aqui hemos seguido un orden pedagógico, 
muy usado en el estudio de las lenguas modernas y comprobado en la práctica como 
mucho más eficaz también en el aprendizaje del latin y del griego.

 Sin embargo, como el orden lógico ayuda para retener los preceptos, hemos 
puesto la. Analogía en ese orden en forma de apéndice, para que pueda servir en el 
repaso, una vez vistas las lecciones, o todas o grupos que abarquen materias deter-
minadas.

 Como se ve, el libro tiene un fin esencialmente práctico y concreto: no es libro 
de consulta; por eso no trata de dar todas las formas regulares e irregulares de la 
Analogia latina.

 Es un libro de texto: de ahi e1 que las formas irregulares estén sobria, aunque 
ampliamente escogidas entre las usuales. Las formas menos usadas se podrán ir 
aprendiendo más suave y eficazmente en el estudio directo de los autores en textos, 
que esperamos no han de faltar, abundantemente anotados. Por ser libro de texto, se 
ha procurado que el volumen del vocabulario sea relativalmente reducido; se ayuda. 
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a la memoria todo lo posible repitiendo mucho en los ejercicios las palabras más 
en uso, recordando en casos, en que puede ser útil, palabras castellanas derivadas 
de las latinas que ocurren; se acentúan las palabras, para acostumbrar el oído a la 
pronunciación recta; se evita el uso del diccionario y la correspondiente pérdida de 
tiempo: los dos vocabularios puestos al final son para el caso de que el alumno haya 
olvidado palabras aprendidas en lecciones anteriores.

 Por la misma razón pedagógica hemos modificado ligeramente, simplificándolo, 
el texto de las seis primeras fábulas de Fedro, incluídas en los trozos de traducción, 
procedimiento ya empleado en buenos textos extranjeros con otros autores.

 Dados los excelentes resultados obtenidos ya con el empleo de este método, 
confiamos que el presente libro ha de contribuir en su tanto a la formación de la 
Nueva España en punto tan capital como Ios estudios clásicos grecolatinos.

 Textos parecidos de Sintaxis latina y Analogía y Sintaxis griega esperamos po-
drán var pronto la luz pública.

Carrion de los Condes, 21 de septiembre de 1938
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PRONUNCIACION DEL LATÍN 

I. – Pronunciación

 La pronunciacion del latin más corriente entre nosotros se diferencia de la del castellano en los 
puntos siguientes:

1) Los grupos ae, oe (ӕ, œ) suelen formar diptongo y se pronuncian e: praémium = prémium; poena 
= pena; rosae = rose. Pero poëta = poeta; aër = aer.

2) La j se pronuncia como y: jejúnium = yeyúnium. Esta letra va cayendo en desuso y en su lugar se 
escribe i: ieiúnium.

3) La 11 equivale a dos 1: duellum = duel-lum.

4) La sílaba ti delante de vocal so pronuncia ci, menos cuando va precedida de s o x: orátio = orácio; 
véstio = véstio; mixtio = míxtio.

5) Ch = k (Christus = Cristus); ph = f (philosóphia = filosόfia); rh = r (rhetórica = retόrica); th = t 
(Aethiόpia = Etiópia).

6) La u de qu seguida de a, o, se pronuncia; quόmodo = cuόmodo; seguida de e, i, unas veces se pro-
nuncia, otras no: quercus = cuercus; néqueo = néqueo; reliquerunt = relicuerunt; reliquisti = relicuisti 
o reliquisti; réliqui = rélicui;  quicumque = quicumque.

 Cuando a qu le sigue otra u, sόlo se pronuncia una: sequuntur = secuntur.

 ACENTUACIÓN. — En latín ninguna palabra se pronuncia como aguda.

 Tampoco hay acento ortográfico; pero en este libro, para mayor facilidad del alumno, se acentuarán 
las palabras esdrújulas: pόpulus, Córduba. Por consiguiente, las que no lleven acento son llanas: serra, Ma-
tritum.
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 Para la debida acentuaciόn de muchas palabras que no serían esdrújulas en castellano, es importante 
notar que en latin casi únicamente existen los diptongos ae, oe, au. Ae y oe llevan e1 acento naturalmente 
en la e: praémium, poénitens; au en la a: náuticus, áudio, gáudeant.

II. —Pronunciación clásica

 Sόlo consignamos algunas divergencias más salientes respecto de la pronunciaciόn actual.

 No había signo j ni u, sino que la i y la v unas veces eran vocales y equivalían a la j y a la u respec-
tivamente, y otras veces eran consonantes y equivalían a la j y a la v.

  La C se pronunciaba como k: Cícero = Kíkero.

  La G siempre sonaba como la nuestra en ga, go, gu; leges = legues.

  La, M final apenas se pronunciaba.

  La Ph era semejante a la p en la pronunciaciόn.

  La T sonaba siempre como la castellana: nátio, no nácio.

  La Y (usada sόlo en palabras griegas latinizadas) tenia un sonido intermedio entre u e i, como en 
griego la u (ípsilon) o en francés la u.

  La Z se pronunciaba como ξ (dseta) griega.
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Lección 1 
 

PRIMERA CONJUGACIÓN

Activa de a m o: Presente y Futuro de Indicativo

 Las conjugaciones de los verbos regulares son cuatro. Ordinariamente se distinguen por la termi-
nación de la segunda persona del singular del presente indicativo y por la del infinitivo presente de la voz 
activa. Así tenemos:

 I.ª  Conj. 2,ª pers. Pres. ind. –as, infin. pres. –are v. gr. am-o, am-as, am-are amar.

 2.ª Conj. 2,ª pers. Pres. ind. –es, infin. pres. –ẽre v. gr. món-eo, mon-es, mo n- ẽre avisar.

 3.ª Conj. 2,ª pers. Pres. ind. –is, infin. pres. –ěre v. gr. reg-o, reg-is, rég-ěre regir.

 4.ª Conj. 2,ª pers. Pres. ind. –is, infin. pres. –ire v. gr. áud-io, aud-is, aud-ire oir (I).

PRESENTE
S. I Yo amo Amo

2 Tú amas Amas
3 El ama Amat

P. I Nosotros amamos Amamus
2 Vosotros amáis Amatis
3 Ellos aman Amant

FUTURO
S. I Yo amaré Amabo

2 Tú amarás Amabis
3 El amará Amabit

P. I Nosotros amaremos Amábimus
2 Vosotros amaréis Amábitis
3 Ellos amarán Amabunt

I) Estas tres formas, junto con el pretérito y el supino, que se verán a su tiempo, sirven para enunciar o dar a conocer 
un verbo, v. gr.: amo, amas, amare, amavi, amatum. Con estas cinco formas sabemos ya cómo se ha de conjugar todo el 
verbo.
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 Cuando el sujeto es un pronombre personal, yo, tú, él… no se suele expresar en latín, v. gr.: amo = 
yo amo, o simplemente: amo.

 Adviértase que amo, amabam… equivale a las diversas formas castellanas: amo, estoy amando, voy 
amando; amaba, estaba amando, etc…

Ejercicio latinocastellano
I. ámbulat. 7. pugnabo.
2. pugnabit. 8. laudábitis.
3. laborant. 9. ambulabis.
4. ambulabunt. I0. pugnábimus.
5. laudatis. II. ámbulo.
6. laborabis. I2. pugnábimus.

 VOCABULARIO 
amar amo (I). *
trabajar laboro (I).
luchar pugno (I). I)
andar ámbulo (I).
alabar laudo (I). 2)

Ejercicio I                    Ejercicio 2                    Ejercicio 3
I. alabo. I. andaré. I. lucharemos.
2. lucháis. 2. trabajaremos. 2. alaban.
3. andan. 3. alabáis. 3. luchas.
4. alabas. 4. amaréis. 4. amáis.
5. amará. 5. andarán. 5. trabajará.
6. trabaja. 6. lucharás. 6. lucho.
7. andaréis. 7. andamos. 7. está andando.
8. alabaremos 8. trabajáis. 8. estamos luchando.
9. andarás. 9. lucharán. 9. trabajas.
10. trabajarán. 10. estamos trabajando. 10. alabarás.

 *  Significa I.ª conjugación. 
 I) Cast. Pugna 
 2) Cast. Laudable.
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Lección 2

Activa de a m o: PRETÉRITO IMPERFECTO Y PERFECTO DE INDICATIVO

 PRETÉRITO IMPERFECTO                            PRETÉRITO PERFECTO
S. I Yo amaba Amabam S. I Yo amé, he amado, 

hube amado
Amavi

2 Amabas 2 Amavisti
3 Amabat 3 Amavit

P. I Amabamus P. I Amávimus
2 Amabatis 2 Amavistis
3 Amabant. 3 Amaverunt-ere

 

Ejercicio latinocastellano
I. appropinquavit. 7. pugnabant.
2. pugnat. 8. laborávimus.
3. laborabis. 9. laudabas.
4. laudaverunt. I0. appropinquabamus.
5. pugnavisti. II. ambulabis.
6. appropinquant. I2. laborábitis.

 VOCABULARIO 
         Acercarse                         appropinquo (I).

   Ejercicio 4 Ejercicio 5  
I. El estaba andando. I. Ella se acercaba.
2. luchará. 2. trabajamos (pret.).
3. trabajó. 3. ellos lucharán.
4. alababas. 4. vosotras alababais.
5. luchaste. 5. nosotros nos acercaremos.
6. estabais acercándoos. 6. ellos alababan.
7. yo luché. 7. yo alabé.
8. ella trabajará. 8. vosotros os acercasteis.
9. nosotros nos acercamos (pret.). 9. ellos trabajaron.
I0. anduvieron. I0. nosotros hemos alabado.



12

ANALOGÍA LATÍNA

EDICIÓN NOBIS PACEM

Ejercicio 6                                    Ejercicio 7  
I. El peleaba. I. Vosotras andaréis.
2. Nosotros trabajamos. 2. Ellos luchaban.
3. Yo estaba andando. 3. Vosotros os acercabais.
4.  Ellos se acercarán. 4. Estaban andando.
5. Nosotros alabaremos. 5. Lucharemos.
6. Vosotros peleáis. 6. Estuvieron trabajando.
7. Ella estaba acercándose. 7. Alabarán.
8. Vosotros trabajaréis. 8. Anduvisteis.
9. El luchará. 9. Lucharás.
I0. Nosotros trabajábamos. I0. Estabais acercándoos

Ejercicio 8                                    Ejercicio 9 
I. Ella luchó. I. Amarás.
2. El Trabajará. 2. Trabajaban.
3. Vosotros trabajasteis. 3. Luchaste.
4. Ellas estaban andando. 4. Alabaron.
5. Tu anduviste. 5. Se acercarán.
6. Nosotros alabaremos. 6. Os acercasteis.
7. Os acercaréis. 7. Andarán.
8. Estaréis trabajando. 8. Me acerqué.
9. Andabais. 9. Anduvimos.
I0. Estábamos luchando. I0. Os estabais acercando.

Lección 3

Activa de a m o: PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO Y

FUTURO PERFECTO DE INDICATIVO

    PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO  FUTURO PERFECTO
S. I Yo había 

amado
Amáveram S. I Yo habré amado o hubiere 

amado, amare
Amávero

2 Amáveras 2 Amáveris
3 Amáverat 3 Amáverit

P. I Amaveramus P. I Amavérimus
2 Amaveratis 2 Amavéritis
3 Amáverant 3 Amáverint
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 Futuro Perfecto  es el tiempo que indica la acción futura, pero que con respecto a la acción principal 
es anterior, v. gr.: Te daré un premio cuando hubieres dicho la lección.

Ejercicio latinocastellano
I. volábimus 4. navigábimus 7. pugnabo
2. natabat 5. laboraverunt 8. natabitis
3. appropinquavit 6. ambulábitis 9. volaverunt

 VOCABULARIO 
volar volo (I).
nadar nato (I).
navegar, hacerse a la vela návigo (I).

Ejercicio I0                                 Ejercicio II 
I. El se había hecho a la vela. I. Yo había luchador.
2. Yo había nadado. 2. El estaba andando.
3. Vosotros volabais. 3. Vosotras habréis volado.
4. Ella navegó. 4. Habías nadado.
5. Nosotros habríamos luchado. 5. Te habrás acercado.
6. Ellos habrán volado. 6. Habías trabajado.
7. Yo me había acercado. 7. Habrán navegado.
8. El se hizo a la vela. 8. Anduvisteis.
9. Nosotros habremos trabajado. 9. Habrás luchador.
I0. Ellas estaban acercándose. I0. Se habían hecho a la vela.

Ejercicio I2                                    Ejercicio I3
I. Alabarán I. Yo estaba nadando.
2. Habrás andado 2. Nadaréis.
3. Habías alabado 3. He andado.
4. Trabajaréis 4. Habrán trabajado.
5. Volaré 5. Se hacían a la vela.
6. Navegabais 6. Habían andado.
7. Habían andado 7. Habréis volado.
8. Se había acercado 8. Te habías acercado.
9. Habrán alabado 9. Habías luchado.
I0. Habréis nadado I0. Habré volado.
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Ejercicio I4                                    Ejercicio I5
I. Habíamos nadado I. Me habría hecho a la vela
2. Habréis luchado 2. Os habréis acercado
3. Te has acercado 3. Luchaban
4. Habían nadado 4. Trabajáis
5. Habéis trabajado 5. Hemos nadado
6. Os haréis a la vela 6. Habían luchado
7. Te habrás acercado 7. Habremos trabajado
8. Hemos andado 8. Habíamos andado
9. Navegarán 9. Ella volará
I0. Habré trabajado I0. Habréis nadado

Lección 4
NOCIONES GENERALES SOBRE LA DECLINACIÓN

 En la declinación hay que distinguir el género, el número y el caso.

  Los géneros son tres: masculino, femenino y neutro.

  Los números son dos; singular y plural.

  Los casos son seis: nominativo, genitivo, dativo, acusativo, vocativo y ablativo.

 En el castellano expresamos los casos de la declinación por medio de las preposiciones: Por ejem-
plo: Nom. La rosa, gen. <<de la rosa>>, dat. <<a, o para la rosa>>, acus, <<a la rosa>>, voc. <<¡rosa!>>, 
ablat. <<con, de, en, por,… la rosa>>. En latín se expresan cambiando las terminaciones de los sustantivos. 
V. gr.: rosa, gen. rosae, dat. rosae, acus. rosam…

 Las declinaciones son cinco y se distinguen por el genitivo del singular. El de la I.ª declinación ter-
mina en –ae, como ros-a, ros-ae, la rosa; el de la 2.ª en –i, como dóminus, dómini, el señor; el de la 3.ª en 
–is, como leo, león-is, el león; el de la 4.ª en –us,  como fructus, fuctus, el fruto, y el de la 5.ª en –ei, como 
res, rei, la cosa.

PRIMERA DECLINACIÓN

 Los sustantivos de la primera declinación terminan todos en –a.
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SINGULAR                                    PLURAL 
N. La rosa Rosa N. Las rosas Rosae
G. De la rosa Rosae G. De las rosas Rosarum
D. A o para la rosa Rosae D. A o para las rosas Rosis
A. A la rosa Rosam A. A las rosas Rosas
V. ¡Rosa! Rosa V. ¡Rosas! Rosae
Ab. Con, de en, por… 

la rosa
Rosa Ab. Con, de en por,… las 

rosas
Rosis.

 Advertencia: En todas las declinaciones:

  I) El nominativo y vocativo son iguales, fuera del singular de los –us de la 2.ª, cuyo vocativo 
termine en –e

  II) El dativo y ablativo del plural son iguales.

 En castellano muchas veces el sustantivo va precedido del artículo determinado (la casa) o indeter-
minado (una casa); en latín no hay artículos. Así columbae volabant podrá significar: unas palomas vola-
ban, las palomas volaban, volaban palomas.

NOMINATIVO Y ACUSATIVO
CONCORDANCIA DEL VERBO CON EL SUJETO

 Una sencilla frase castellana de verbo transitivo consta de estos tres elementos: sujeto, verbo, com-
plemento directo.

  El sujeto responde ordinariamente a la pregunta <<quién>>.

  El complemento, término de la acción, responde ordinariamente a la pregunta <<qué>> o <<qué 
cosa>>. Ejemplo:

Sujeto Verbo Complemento directo
Yo alabo a Dios
Dios ama a lo niños
Vosotros honrabais al Rey

 En estas oraciones castellanas vemos que:

  I) El sujeto está en nominativo.

  II) El complemento en acusativo.

  III) El verbo concierta con el sujeto en número y persona.

 Estas reglas se aplican también al latín:

V. gr.: La Reina alaba al poeta
Regina laudat poëtam
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Ejercicio latinocastellano
I. Pugnavéritis 6. Natáverint
2. Appropinquaveramus 7. Voláveras
3. Navigabat 8. Pugnávero
4. Laboravérimus 9. Laudáveris
5. Ambulávimus I0. Laboráverant

 VOCABULARIO 
España Hispánia, -ae I. *f.
naturaleza natura, -ae I. f.
tierra, país terra, -ae I. f.
isla ínsula, -ae I. f.
península paenínsula, -ae I. f.
terrón gleba, -ae I. f.
patria pátria, -ae I. f.
victoria victória, -ae I. f.
poeta poëta, -ae I. m.
anunciar Núntio (I).
atacar Oppugno (I).
habitante Íncola, -ae I. m.
reina regina-ae I. f.
labrador agrícola-ae I. m. I)

Ejercicio 16
I. Amamos a España.
2. Amasteis a la patria.
3. Los poetas habían alabado a la naturaleza.
4. El habitante anuncia la batalla.
5. La reina atacará a la isla.
6. El poeta alabó a la reina.
7. Los habitantes habrán atacado al país.
8. Las reinas habían anunciado la victoria.
9. Alabas los países.
I0. Los poetas alabarán la batalla

Ejercicio 17
I. El labrador ha alabado la naturaleza
2. Habían atacado a España
3. La reina ama al país.

 I) Cast. adjetivo, agrícola. * El número I significa I.ª declin.
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4. Los poetas estaban anunciando la victoria.
5. El habitante había atacado la isla.
6. Los labradores amarán los terrones.
7. Habréis anunciado las batallas.
8. Habían alabado la Victoria.
9. Los habitantes amaban a la reina.
I0. Los poetas alabarán a España.

Ejercicio 18
I. Las Reinas habrán amado al país.
2. Los poetas habrán alabado a la patria.
3. El habitante andará.
4. La patria estaba luchando.
5. La Reina ha anunciado la victoria.
6. Los poetas habrán anunciado la victoria.
7. Los habitantes atacan a los poetas.
8. Las Reinas se harán a la vela.
9. El habitante trabajará.
I0. El labrador ataca a la península.

Lección 5
GENITIVO, DATIVO, VOCATIVO, ABLATIVO

 En la lección anterior queda dicho que:

  I)  El sujeto del verbo se pone en nominativo.

  2) El complemento del verbo se pone en acusativo.

 Veamos los demás casos:

  I) El genitivo significa posesión o pertenencia, es decir, que se pone en genitivo a la perso-
na de quien es o a quien pertenece una cosa.

V. gr.: La corona del poeta
Corona           poëtae
La victoria de los marinos (la victoria que les corresponde, pertenece)
Victória                nautarum

 2) El dativo indica la persona o cosa que recibe el daño o provecho de la acción del verbo. Este 
dativo se llama también complemento indirecto.

V. gr.: La aurora da alegría a la tierra
Aurora    dat laetítiam   terrae

 2. —Analogía
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 3) El vocativo se usa en las exclamaciones y para dirigirnos a una persona directamente.

V. gr.: ¡Oh patria! Yo cantaré la victoria
Pátria               cantabo    victóriam
Poeta, ¿has alabado a la patria?
Poëta, laudavisti            patriam?

 4) El ablativo expresa el instrumentom causa, modo, y responde a las preposiciones con, de, en, por, 
sin, sobre…

V. gr.: Riego la tierra con agua
Rigo       terram     aqua
El marino navega con diligencia
Nauta       návigat        diligéntia

Ejercicio latinocastellano
I. Oppugnavérimus 6. Nuntiasti
2. Navigávero 7. Natáverit
3. Nuntiáverant 8. Volabit
4. Appropinquabatis 9. Ambulavisti
5. Pugnaverunt I0. Voláverat

 VOCABULARIO 
corona corona, -ae I. f.
ala ala, -ae I. f.
gallina gallina, -ae I. f.
cresta crista, -ae I. f.
muchacha puella, -ae I. f.
maestra magistra, -ae I. f. I).
mosca musca, -ae I. f.
rana rana, -ae I. f.
sombra umbra, -ae I. f. 2).
planta planta, -ae I. f.
agua aqua, -ae I. f.
saeta, dardo sagitta, -ae I. f.
deleitar, agradar delecto (I).
herir vúlnero (I) 3).
conservar, salvar servo (I).
adornar orno (I) 4).
mirar, contemplar specto (I) 5).
regar rigo (I).

 I) Cast. magistral. 2) Cast. umbroso. 3) Cast. vulnerar. 4) Cast. ornato. 5) Cast. espectáculo
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Ejercicio 19
I. Las moscas habían volado.
2. La corona de la reina agradará a los habitantes del país.
3. La rana estaba nadando.
4. La maestra alabó a la muchacha.
5. Yo habré contemplado la sombra de las plantas.
6. Habían herido con dardos las crestas de las gallinas.
7. Los labradores aman las plantas.
8. La muchacha miró las alas de la gallina.
9. La maestra adornó a las muchachas con coronas.
I0. El labrador contemplaba la mosca.

Ejercicio 20
I. La muchacha regaba las plantas con agua.
2. El labrador mirará la rana.
3. La gallina vuela con las alas.
4. El agua agrada a la mosca.
5. La muchacha adoraba la planta.
6. Las muchachas adornarán a las Reinas con coronas.
.7. El labrador hirió al poeta.
8. Los poetas habían alabado la corona de la Reina.
9. Yo he mirado las sombras de las plantas.
I0. La gallina conservó la cresta.

Ejercicio 21
I. Los poetas anunciaron a los labradores la batalla.
2. Los labradores salvaron a la patria con la victoria.
3. Las ranas aman el agua.
4. El poeta ama la sombra de las plantas.
5. La muchacha alaba a la reina.
6. El habitante alabará las plantas de la tierra.
7. Las plantas de la patria deleitarán a los poetas.
8. El agua agradó a los labradores.
9. El agua deleitará a las ranas.
I0. La maestra anunció a las muchachas la victoria de la 

patria.
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Lección 6
2.ª DECLINACIÓN

Sustantivos Terminados En - US

                SINGULAR                PLURAL
N. El señor Dóminus N. Los señores Dómini
G. Del señor Dómini G. De los señores Dominorum
D. A o para el señor Dómino D. A o para los señores Dóminis
A. Al señor Dóminum A. Al señor Dóminos
V. ¡Señor! Dómine V. ¡Señores! Dómini
Ab. Con, de, en… el señor Dómino Ab. Con, de, en… los señores Dóminis

 

Ejercicio latinocastellano
I. Hispániam laudáveram. 6. Aqua agrícolam delectavit.
2. Pátriam oppugnavit. 7. Poetae reginam laudáverint.
3. Regina vitóriam nuntiabit. 8. Incolae terram amabant.
4. Gallina alis voáverit. 9. Pátriae plantas amávero.
5. Puella plantas servat. I0. Gallina cristam servabat.

 VOCABULARIO 
Señor dóminus, -i 2. * m
siervo servus, i 2. m.
hijo fílius, i 2. m.
caballo equus, i 2. m.
asno ásimus, i 2. m.
huerto hortus, i 2. m.
espada gládius, i 2. m.
amigo amicus, i 2. m.
juego ludus, i 2. m.
pelota Pila, -ae I. f.
golpe plaga, -ae I. f.
no non
y et

 Significa 2.ª declinación.
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aldea vicus, -i 2. m. I).
comida cibus, -i 2. m. 2).
discípulo discípulus, i- 2. m.
vencer súpero (I).
preparar paro (I).
cansar, abrumar fatigo (I).
vituperar vitúpero (I).

Ejercicio 22
I. El agua había agradado a la maestra.
2. El señor venció al poeta del país con la espada.
3. La chica de la aldea preparó la comida.
4. El señor cansaba al siervo y al hijo.
5. El labrador habrá abrumado al asno con golpes.
6. El juego de pelota deleitaba al discípulo.
7. El señor no amó al siervo del amigo.
8. El campo del señor gustaba al hijo.
9. El siervo no amaba los terrones del huerto.
I0. Las comidas y las plantas de la aldea no gustarán al señor.

Ejercicio 23
I. Los caballos y asnos aman la sombra y el agua.
2. El habitante preparó la comida para los señores.
3. Los hijos del siervo abrumaron al asno con golpes.
4. Los siervos vencerán al señor con la espada.
5. El discípulo ha preparado la pelota.
6. El maestro vitupera el juego de los siervos.
7. El labrador preparó la comida para el amigo.
8. Los discípulos cansaron al maestro con los juegos.
9. Dios había preparado la sombra para señores y siervos.
I0. El poeta habrá alabado las sombras del huerto.

Ejercicio 24
I. Las maestras no alaban a las chicas de la aldea.
2. El poeta vencerá al labrador y al amigo.
3. El siervo venció al amigo con la espada.
4. El labrado vituperó al hijo del poeta.
5. Los discípulos de los poetas abrumaron a golpes a asnos y caballos.

 I) Cast. Vigo. 2) Cast, cebo.
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6. El discípulo venció al señor de la aldea.
7. El siervo no había preparado comida para el caballo.
8. Los discípulos cansaban al señor con el juego.
9. El labrador no vituperará las comidas de las aldeas.
I0. Los amigos de los habitantes no vencen en el juego (ablat.) de pelota.

Lección 7
SUSTANTIVOS TERMINADOS EN – UM (Neutros)

     Todos los neutros tienen iguales el nominativo, el acusativo y el vocativo. En plural, estos tres casos 
terminan en -a

SINGULAR                                     PLURAL 
N. El templo Templum N. Los Templos Templa
G. Del templo Templi G. De los Templos Templorum
D. A o para el templo Templo D. A o para los templos Templis
A. Al templo Templum A. A los templos Templa
V. ¡Templo! Templum V. ¡templos! Templa
Ab. Con, de,…el templo Templo Ab. Con, de,… los templos Templis

Ejercicio latinocastellano
I. Hortus ícolas et poetas delectáverat.
2. Agrícolae ásinos plagis fatigant.
3. Puella cibum dómini et servorum paravit.
4. Pilae delectabant puellam.
5. Agricolarum fílii hortum aqua rigaverunt.
6. Agrícolae amicus plantas serváverat.
7. Hispániam servamus.
8. Fílius ásinos, et equos sagittis vulneráverit.
9. Pátriam victória servabamus.
I0. Gallinas et ranas spectáverant.
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 VOCABULARIO 
templo templum –i 2. n.
guerra bellum –i 2. n.
astro astrum –i 2. n.
cielo caelum –i 2. n.
trigo frumentum –i 2. n.
huevo ovum  –i 2. n.
palabra verbum –i 2. n.
premio praémium –i 2. n.
reino regnum –i 2. n.
plaza forum –i 2. n.
peligro perículum –i 2. n.
plan, estratagema consílium –i 2. n.
asaltar expugno (I).
ciudad óppidum –i 2. n.
campamento castra –orum 2. n. plur.
esquiar, evitar vito (I).

Ejercicio 25
I. Los amigos del labrador esquivaron el peligro.
2. Los huevos de la gallina gustaban a la chica.
3. El poeta con (sus) palabras preparará la guerra.
4. Los señores habían asaltado las ciudades de España.
5. Los siervos atacan el campamento.
6. Conservarás el trigo de la aldea.
7. Evitaremos los peligros de la guerra.
8. Han asaltado los templos y la ciudad.
9. Contemplará los astros del cielo.
I0. La plaza de la ciudad no agradaba al labrador.

Ejercicio 26
I. Los siervos asaltaron con saetas el campamento.
2. Vosotros alabáis la corona de la Reina y el premio del poeta.
3. España vence a los reinos.
4. Los labradores habrán preparado trigo para la Reina.
5. Esquivó los planes del señor.
6. Había atacado a la ciudad y asaltado el campamento.
7. Venceréis, ¡señores y siervos!
8. Reina, esquivarás las estratagemas del señor.
9. Alabamos la plaza del pueblo.
I0. No contemplaréis las plazas de la ciudad.
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Ejercicio 27
I. Me deleitan los astros del cielo y la sombra del huerto.
2. Alabáis a los caballos y vituperáis a los asnos.
3. La guerra salvó los templos, pueblos y ciudades de España.
4. Evitaréis los peligros de la guerra.
5. Esquivábamos las estratagemas del señor.
6. El siervo con (sus) palabras salvó a la Reina.
7. El labrador hería con saetas al señor.
8. Las gallinas guardaron los huevos con la sombra de las alas.
9. Los habitantes atacaron el campamento a golpes (ablat.). 
I0. Asaltarán la ciudad con saetas y espadas.

Lección 8
SUSTANTIVOS TERMINADOS EN –ER

SINGULAR                                                 PLURAL 
N. El libro Liber N. Los libros Libri
G. Del libro Libri G. De los libros Librorum
D. A o para el libro Libro D. A o para los libros Libris
A. Al libro Librum A. A los libros Libros
V. ¡Libro! Liber V. ¡Libros! Libri

Ab. Con, de,… el libro Libro Ab. Con, de,… los libros Libris

Ejercicio latinocastellano
I. Incolae templum servabunt.
2. Servus belli película vitat.
3. Agrícola plantas aqua rigáverit.
4. Dómini fílius gallinam sagitta vulnerabit.
5. Puellae ova paráverint.
6. Hortum aqua rigábitis.
7. Astra caelorum spectábimus.
8. Castra amicorum non expugnaverunt.
9. Discípuli praémia servant.
I0. Fora oppidorum laudabatis.
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 VOCABULARIO 
maestro magister –tri 2. m.
campo (de labor) ager, agri 2. m. I)
artesano faber, fabri 2. m.
niño, muchacho puer, púeri  2. m.
libre liber, libri 2. m.
armas arma - orum 2. n. pl.
vino vinum –i 2. n.
enemigo adversárius –i 2. m.
español hispanus –i 2. m.
romano romanus –i 2. m.
beber poto (I) 2).
comer manduco (I) 3).
traer apporto (I) 4)

Ejercicio 28
I. El niño había preparado los libros del maestro.
2. Los españoles vencerán a los romanos con las armas.
3. No bebimos vino.
4. El agua salvó el trigo de los campos.
5. Los enemigos asaltaron la ciudad y vencieron a los romanos.
6. El hijo del artesano traía pelotas.
7. Los libros gustan a la reina.
8. Salvamos las aldeas con las palabras y con las armas.
9. Comeréis y no beberéis vino.
I0. Habían traído comida y libros.

Ejercicio 29
I. Esquivó las estratagemas de los romanos.
2. No abrumará al asno a palos (ablat.).
3. Contemplamos la sombra de los caballos.
4. Trajo agua para el caballo y para las plantas (dat.).
5. Las ciudades alabaron los planes de guerra.
6. Los chicos y las chicas guardaron los libros del maestro y la maestra.
7. Con espadas y saetas y estratagemas vencerán los romanos.
8. Los españoles habrán asaltado las ciudades y vencido a los ha-

bitantes.

 I) Cast. Agro, agrario, etc, 2) Cast. poción. 3) Cast. Manducatoria 4) Cast. Aportar, aportación
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9. Alabaremos los campamentos de los enemigos.
I0. Estaban hiriendo con saetas a la reina.

Ejercicio 30
I. Las palabras del maestro gustaban a los discípulos.
2. Los libros no agradaron a las chicas.
3. Traeré plantas, comida y armas.
4. Los enemigos se acercaron en (=in) la batalla al campamento (dat.).
5. Regarás los campos y los huertos.
6. Se acercaron a la plaza de la ciudad.
7. Bebes vino y no traes agua.
8. El reino de España vencerá a los enemigos.
9. El enemigo había asaltado los templos de las aldeas.
10. Los labradores con el trigo de los campos salvaron el reino.

Lección 9

Activa de móneo: PRESENTE, FUTURO IMPERFECTO,

PRETÉRITO IMPERFECTO Y PERFECTO DE INDICATIVO

S. I Yo aviso Móneo S. I Yo avisaré Monebo
2 Mones 2 Monebis
3 Monet 3 Monebit

P. I Monemus P. I Monébimus
2 Monetis 2 Monébitis
3 Monent 3 Monebunt

PRETÉRITO IMPERFECTO                    PRETÉRITO PERFECTO
S. I Yo avisaba Monebam S. I Yo avisé, he 

avisado, hube 
avisado

Mónui

2 Monebas 2 Monuisti
3 Monebat 3 Mónuit

P. I Monebamus P. I Monúimus
2 Monebatis 2 Monuistis
3 Monebant 3 Monueruntere
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ADJETIVOS EN –US
 Los adjetivos se dividen en dos clases: unos se declinan por la I.ª y 2.ª declinación; otros por la 3.ª 
(Cfr. Lecc. I4)

SINGULAR
N. Bonus, bueno Bona, buena Bonum, bueno o cosa buena
G. Boni Bonae Boni
D. Bono Bonae Bono
A. Bonum Bonam Bonum
V. Bone Bona Bonum
Ab. Bono Bona Bono

PLURAL
N. Boni, buenos Bonae, buenas Bona, buenos o cosas buenas
G. Bonorum Bonarum Bonorum
D. Bonis
A. Bonos Bonas Bona
V. Boni Bonae Bona 
Ab. Bonis

 Como se ve, es un adjetivo de tres formas. La primera, para el masculino, se declina como Dóminus; 
la segunda, para el femenino, como Rosa, la tercera, para el neutro, como Templum.

CONCORDANCIA DEL ADJETIVO CON EL SUSTANTIVO
 El adjetivo concierta con el sustantivo a que se refiere en género, número y caso

V. gr. Compañero bueno Puerta pequeña Templo santo
N. Sing Sócius          bonus Porta   parva Templum sanctum
G. Sing Sócii             boni Portae parvae Templi Sancti
AC. Plur. Sócios          bonos Portas parvas Templa sancta

 A veces los adjetivos equivalen a verdaderos sustantivos, como en castellano

V.gr.: Los buenos aman a los buenos
Boni            amant         bonos
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Ejercicio latinocastellano
I. Romani perícula belli vitabant.
2. Castra consílio servit.
3. Adversárii óppidum expugnáverant.
4. Foro appropinquavi et dómini fílium spectavi.
5. Equum sagitta vulneravitis.
6. Hispani bellum parabunt.
7. Romanos consílio et armis supertaveramus.
8. Regina belllun paráverit.
9. Hortum et agros servavisti.
I0. Foris óppidi appropinquábimus.

 VOCABULARIO 
bueno bonus –a –um
malo malus  –a –um
grande magnus  –a –um I).
pequeño parvus  –a –um 2).
tener hábeo (II).
temer tímeo (II).
aterrar, asustar térreo (II).
fuerzas ( de guerra) cópiae –arum I. f. pl.
pero sed.
agradable incundus  –a –um
alegre laetus  –a –um
vacío vácuus  –a –um
nuevo novus  –a –um
avisar móneo (II) 3).
carecer cáreo (II).
callar táceo (II) 4).
emplear adhíbeo (II).

Ejercicio 31
I. El buen maestro avisará al mal discípulo.
2. El pequeño muchacho temía al gran señor.
3. La guerra aterraba a los romanos.
4. El español no teme las armas ni los peligros de las guerras.
5. El romano aterró con sus buenos planes al enemigo.
6. Esquivaremos los grandes peligros con buenos planes.
7. Los maestros avisaron a los niños pequeños.

 I) Cast. magno, magnitud.  2) Cast. párvulo, parvedad.  3) Cast. admonición.  4) Cast. taciturno
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8. Callaré y no emplearé palabras.
9. Ellos tendrán un caballo pequeño, pero bueno.
10. Vosotros teníais un asno grande, pero malo.

Ejercicio 32
I. Los enemigos tenían grandes fuerzas.
2. Pero a nosotros no nos aterraban.
3. Hemos luchado con pequeñas fuerzas, pero vencimos al enemigo.
4. Los malos tienen armas y fuerzas.
5. El labrador bebe vino y riega las plantas del huerto con agua.
6. Los niños comen y callan.
7. Las niñas traían los libros de la buena maestra.
8. Temeremos los grandes peligros de la guerra.
9. El labrado alabó sus grandes campos.
10. La pequeña sombra de la gallina asustó al caballo.

Ejercicio 33
I. Los alegres niños tenían pequeñas pelotas.
2. La agradable sombra del huerto deleitó a la Reina.
3. Los buenos artesanos se acercaron a la ciudad vacía (dat.).
4. Comeréis buena comida y beberéis agradables vinos.
5. Los enemigos emplearán nuevas armas.
6. Pero nuestras pequeñas fuerzas vencerán al enemigo.
7. Carecemos de armas buenas y nuevas (abl.).
8. Le avisarán con buenas palabras.
9. No callarás, y el señor te avisará.
10. Empleasteis buenas palabras, pero malas armas.

Lección 10

Activa de móneo: PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO

Y FUTURO PERFECTO DE INDICATIVO

 PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO FUTURO PERFECTO
S. I Yo había avisado Monúeram S. I Yo habré avisado, 

hubiere avisado, 
avisare

Monúero

2 Monúeras 2 Monúeris
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3 Monúerat 3 Monúerit
P. I Monueramus P. I Monuérimus 

2 Monueratis 2 Monuéritis
3 Monúerant 3 Monúerint

ADJETIVOS EN –ER
SINGULAR

N. Sacer, sagrado Sacra, sagrada Sacrum, sagrado o cosa sagrada
G. Sacri Sacrae Sacri
D. Sacro Sacrae Sacro
A. Sacrum Sacram Sacrum
V. Sacer Sacra Sacrum
Ab. Sacro Sacra Sacro

PLURAL
N. Sacri, sagrados Sacrae, sagradas Sacra, cosas sagradas
G. Sacrorum Sacrarum Sacrorum
D. Sacris
A. Sacros Sacras Sacra
V. Sacri Sacrae Sacra
Ab. Sacris

 El masculino se declina como liber lribri (Cfr. lecc. 8); el femenino como musa –ae (Cfr. Lecc. 4), 
y el neutro como templum –i (Cfr. lecc.7).

Ejercicio latinocastellano
I. Agros parvos sed incundos habébimus.
2. Magnos libros, sed malos habuistis.
3. Non tacuisti, sed servum monuisti.
4. Fabrum laudabis, agrícolam vituperabis.
5. Laetum habes púerum.
6. Vácuo foro appropinquávimus.
7. Magnum óppidum expugnabo.
8. Parvum equum habebatis.
9. Incolae frumentum servant.
I0. Iucundos cibos manducabant et vinum potabant.
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 VOCABULARIO 
hermoso pulcher, pulchra, pulchrum, I).
desgraciado miser, mísera, míserum, 2)
negro niger, nigra nigrum
sagrado sacer, sacra, sacrum
entero integer, íntegra, íntegrum, 3)
perezoso piger, pigra, pigrum
rojo ruber, rubra, rubrum
hombre, varón vir, viri, 4)
rosa rosa, -ae I. f.
prisionero captivus –i 2. m. 5)
dinero pecunia –ae I. f. 6).

Ejercicio 34
I. Los desgraciados varones luchaban y no vencían a los enemigos.
2. El buen niño contemplaba las hermosas plantas.
3. Los romanos asaltaron los sagrados templos.
4. Los agradables huertos del señor deleitaban al desgraciado esclavo.
5. Los buenos varones tienen hermosos planes.
6. El maestro había avisado al perezoso niño.
7. Los maestros habrán tenido el rojo libro.
8. Los alegres discípulos habían callado.
9. El buen artesano careció de caballo.
10. Los niños no atacarán el gran campamento.

Ejercicio 35
I. Los romanos asustaron a los españoles.
2. El perezoso esclavo no empleó el agua para los campos.
3. El señor con sus malos planes no salvó a sus hijos.
4. El hombre perezoso no empleará los libros.
5. El desgraciado niño carecía de dinero.
6. El buen esclavo guardará el campo del señor.
7. El alegre muchacho no calló.
8. Los hermosos huertos habían tenido plantas rojas.
9. Bebiste rojos vinos y comiste agradable comida.
10. Habíamos avisado a los hombres perezosos.

 I) Cast. pulcro.  2) Cast. miserable.  3) Cast. íntegro.  4) Cast. viril.  5) Cast. cautivo.  6) Cast. pecuniario
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Ejercicio 36
I. Los desgraciados prisioneros habrán carecido de armas.
2. Los pequeños niños hirieron con saetas al artesano.
3. Los enemigos se acercaron a las vacías plazas de la ciudad.
4. Alabaré el sagrado templo.
5. Los prisioneros bebían.
6. Las niñas se acercaron al templo vacío.
7. Los hombres habían alabado el hermoso huerto.
8. Las niñas llevaron a sus maestras rosas rojas.
9. Los pequeños niños habían callado.
10. Las pequeñas aldeas alababan las grandes ciudades.

Lección 11
TERCERA CONJUGACIÓN

Activa de rego: PRESENTE, FUTURO IMPERFECTO,

PRETÉRITO IMPERFECTO Y PERFECTO DE INDICATIVO

  PRESENTE        FUTURO IMPERFECTO
S. I Yo rijo Rego S. I Yo regiré Regam

2 Regis 2 Reges
3 Regit 3 Reget

P. I Régimus P. I Regemus
2 Régitis 2 Regetis
3 Regunt 3 Regent

     PRETÉRITO IMPERFECTO        PRETÉRITO PERFECTO
S. I Yo regía Regebam S. I Yo regí, he regido, 

hube regido
Rexi

    2 Regebas 2 Rexisti
3 Regebat 3 Rexit

P. I Regebamus P. I Réximus
2 Regebatis 2 Rexistis
3 Regebant 3 Rexerunt-ere
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Ejercicio latinocastellano
I. Púeros pigros boni magistri monent.
2. Parvi púeri película timent.
3. Laetus vir iucunda verba adhibebat.
4. Miser agrícola non habúerat pecúniam.
5. Parvi vici carent pulchris templis.
6. Magna perícula belli vitábitis.
7. Oppidum vácua fora hábuit.
8. Sacrum templum púeris et viris caret.
9. Dómini agrorum bona et pulchra consília habuerunt.
I0. Mali púeri in novis templis non tacebunt.

 VOCABULARIO 
Poco paucus –a –um.
mucho multus –a –um.
lleno plenus –a –um.
antiguo antiquus –a –um.
O aut
carta epístula –ae I. f.
siempre semper
muchas veces saepe
largo tiempo diu
conducir, llevar duco –ere, duxi. ductum
escribir scribo –ere, scripsi, scriptum
vivir vivo –ere, vixi, victum
descuidar, despreciar néglego –ere-neglexi, neglectum, I).
gobernar, regir rego –ere, rexi, rectum

Ejercicio 37
I. Muchos niños descuidan los libros nuevos.
2. El artesano escribe cartas.
3. Llevaremos grandes fuerzas de guerra.
4. Vivirás largo tiempo.
5. No vivirán siempre.
6. La Reina gobernó la ciudad antigua.
7. Los maestros llevan los niños al templo lleno (ad con acus.).
8. Yo escribía muchas cartas.
9. No descuidarás los buenos consejos del señor.
10. Los varones antiguos vivían largo tiempo.

 I) Cast. negligencia  /  3.- Analogía 
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Ejercicio 38
I. Descuidaban los pocos campos del labrador.
2. Lleváis muchas veces los caballos al agua (ad con acus).
3. Los varones buenos vivirán largo tiempo.
4. La Reina gobernó siempre pueblos y ciudades.
5. Escribiremos muchos libros y pocas cartas.
6. Los labradores aman el cielo sereno.
7. Llevaban las tropas y los caballos.
8. No descuidaste los planes del maestro.
9. No temimos los peligros de la guerra.
10. Callaré, pero no descuidaré las palabras del varón.

Ejercicio 39
I. Las tropas llevaron muchos prisioneros.
2. Evitasteis los grandes peligros de la guerra.
3. Llevó las tropas al campamento (ad con acus.).
4. Rige la patria y conduce las tropas.
5. Los niños temerán a los caballos.
6. Los caballos asustaron a las niñas.
7. Lleváis los niños y escribís cartas.
8. Gobernarás a muchos varones de España.
9. No descuidarás los templos vacíos.
10. Los perezosos descuidarán largo tiempo los libros.

Lección 12

Activa de rego: FUTURO PERFECTO Y PLUSCUAMPERFECTO DE INDICATIVO

 PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO       FUTURO PERFECTO

S. I Yo había 
regido

Réxeram S. I Yo habré regido, 
hubiere regido, 
rigiere

Réxero

2 Réxeras 2 Réxeris
3 Réxerat 3 Réxerit

P. I Rexeramus P. I Rexérimus
2 Rexeratis 2 Rexéritis
3 Réxerant 3 Réxerint
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TERCERA DECLINACIÓN
 Los sustantivos de la 3.ª declinación pueden dividirse en dos grupos: unos tienen el genitivo plural 
en -um  y otros en –ium.

PRIMER GRUPO (gen. De plur. En –um)
Leo, leonis, el león

(para los masc. y fem.)

S. N. El león leo
G. Del león leonis
D. A o para el león leoni
A. Al león leonem 
V. ¡León! leo 
Ab. Con, de en… el león leone 

P. N. Los leones leones
G. De los leones leonum
D. A o para los leones leónibus 
A. A los leones leones 
V. ¡Leones! leones!
Ab. Con, de, en… los leones leónibus

Crimen, críminis, el crimen 
(para los neutros)

S. N. El crimen crimen
G. Del crimen críminis
D. A o para el crimen crímini
A. Al crimen crimen
V. ¡Crimen! crimen
Ab. Con, de, en… el crimen crímine

P. N. Los crímenes crímina
G. De los crímenes críminum
D. A o para los crímenes crimínibus
A. A los crímenes crímina
V. ¡Crímenes! crímina
Ab. Con, de, en… los crímenes crimínibus 

 (Observación: En la 3.ª, 4.ª y 5.ª declinación son iguales el nominativo, acusativo y vocativo de 
plural).

 A este grupo pertenecen todos los sustantivos imparisílabos (I) que tienen una sola consonante antes 
de la terminación –is del genitivo de singular

  V. gr.: orator, oratoris, orador, oratorum; orátio, orationis, f., discurso, orationum; culmen, 
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cúlminis, n., cumbre cúlminum.

  Se exceptúan los neutros  terminados en –al y –ar.

  V.gr.: tribunal, tribunalis, tribunal, tribunálium (Cfr. la lección sig.)

Ejercicio latinocastellano
I. Cópiae adversários terruerunt.
2. Captivi perícula timent.
3. Agrícolae oppidorum fora vitabant.
4. Vácua templa spectábitis.
5. Míseri servi diu cibo et aquis caruerunt.
6. Cópias ad bella duces.
7. Captivos non neglegemus.
8. Magistri, púeros duxistis.
9. Non Semper perícula nos terrebunt.
I0. Reginae óppida et vicos regebant.

 VOCABULARIO 
soldado miles, mílitis 3. m. 2).
general imperator, imperatoris 3. m. 3).
juez iudex, iúdicis 3. m.
jinete eques, équitis 3. m. 4).
rey rex, regis 3. m.
ley lex, legis, 3. f.
paz pax, pacis 3.f.
grey, rebaño grex, gregis 3. m.
compañero comes, cómitis 3. m.
huésped hospes, hóspitis 3. m.
castigo poena –ae l. f.

Ejercicio 40
I. La reina condujo los jinetes.
2. La chica no descuidó a los huéspedes.
3. El soldado amaba al general y el general a los soldados.
4. El general guió sus tropas y venció al enemigo.
5. Los jueces aplicaron la pena al mal soldado (dat.).
6. No descuidarás al compañero.

 I) Se llaman imparisílabos los que tienen más sílabas en el genitivo de singular que en el nominativo: v. gr.: virgo, 
vírginis,virgen; iter, itineris, n., viaje; parisílabos los que tienen igual número de sílabas: v. gr.: nubes, nibus, f. nube. 
 2) Cast. militar. 3) Cast. emperador. 4) Cast. equitación.
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7. Habían descuidado los hermosos libros.
8. El general traerá trigo para los soldados.
9. Los buenos varones habrán gobernado largo tiempo.
10. Habremos conducido muchos jinetes.

Ejercicio 41
I. El siervo había conducido el rebaño.
2. Habremos alabado a los compañeros y a los huéspedes.
3. El general habrá aplicado la pena de la ley.
4. Los reyes habían conducido las tropas de jinetes.
5. Habremos gobernado las antiguas aldeas.
6. Habíais asaltado las nuevas ciudades.
7. Alabaréis los hermosos planes de los generales.
8. Habréis descuidado la victoria de la patria.
9. Muchas veces el general descuidó los soldados.
10. Habrás vivido largo tiempo.

Ejercicio 42
I. Los compañeros de los soldados habían comido buena comida.
2. Habremos escrito muchas cartas.
3. Los huéspedes avisaron al general.
4. Los soldados vencerán a los enemigos.
5. El varón perezoso habrá descuidado los hermosos templos.
6. El desgraciado siervo traerá vino y agua.
7. Escribimos poscas cartas.
8. Descuidasteis el rojo libro del juez.
9. No siempre habremos callado.
10. Muchas veces emplearemos muchas y hermosas palabras.

Lección 13
CUARTA CONJUGACIÓN

 Activa de áudio: PRESENTE, FUTURO IMPERFECTO,

PRETÉRITO IMPERFETO Y PERFECTO DE INDICATIVO

           PRESENTE   FUTURO IMPERFECTO
S. I Yo oigo áudio S. I Yo oiré áudiam

2 audis 2 áudies
3 audit 3 áudiet 
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P. I audimus P. I audiemus 
2 auditis 2 audietis
3 áudiunt 3 áudient 

         PRETÉRITO IMPERFECTO PRETÉRITO PERFECTO
S. I Yo oía audiebam S. I Yo oí, he oído, 

hube oído
audivi

2 audiebas 2 audivisti
3 audiebat 3 audivit

P. I audiebamus P. I audívimus
2 audiebatis 2 audivistis
3 audiebant 3 audiveruntere 

TERCERA DECLINACIÓN
SEGUNDO GRUPO (gen. De plural en –ium)

Nubes, nubis, F. La nube 
(para los Masc. y Fem.)

S. N. La nube nubes
G. De la nube nubis
D. A o para la nube nubi
A. A la nube nubem
V. ¡Nube! nubes
Ab. Con, de en… la nube nube

P. N. Las nubes nubes 
G. De las nubes núbium
D. A o para las nubes núbibus
A. A las nubes nubes
V. ¡Nubes! nubes
Ab. Con, de, en… las nubes núbibus

Mare, maris, el mar 
(para los neutros)

S. N. El mar mare
G. Del mar maris
D. A o para el mar mari
A. Al mar mare
V. ¡Mar! mare
Ab. Con, de, en… el mar mari 
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S. N. Los mares mária
G. De los mares márium
D. A o para los mares máribus
A. A los mares mária
V. ¡Mares! mária
Ab. Con, de, en… los mares máribus 

 A este grupo pertenecen:

 I)  Todos los sustantivos parisílabos: v.gr.: nubes, nubis, nube, núbium; cubile, cubilis, n., lecho, 
cubílium.

 2) Los sustantivos imparisílabos que tienen dos o más consonantes antes de la terminación –is del 
genitivo de singular: v. gr.: dens, dentis, m. diente, déntium; urbs, urbis, f. cuidad, úrbium.

 3) Los neutros terminados en –al  y –ar: v. gr.: tribunal, tribunalis, tribunal, tribunálium; calcar, 
calcaris, espuela, calcárium.

Ejercicio latinocastellano
I. Imperator Hispániae cópias duxit.
2. Reginae diu víxerant.
3. Reges pátriam non néglegent.
4. Malus iudex leges pátriae negléxerat.
5. Epístulas multas scrípsero.
6. Mílites óppida non espugnabant.
7. Hóspites bona vina et hortorum umbram laudabunt.
8. Miles imperatorem Hispániae amáverit.
9. Parva perícula míserum púerum terrbant.
I0. Adversariorum cópias vitabis.

VOCABULARIO
ciudadano civis, civis, 3. c. I).
virtud, valor virtus, virtutis 3. f.
salud valetudo, valetúdinis 3.f
enemigo hostis, hostis 3. c. 2)
pastor pastor, pastoris 3. m.
esposo vir, viri 2. m.
esposa uxor, uxoris 3. f.
hermana soror, sororis 3. f. 3).
vencedor victor, victoris, 3. m. 4)

 I) Cast. cívico.  2) Cast. hostil.  3) Cast. Sor.  4) Cast. vitorear.
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flor flos, floris 3. m.
padre pater, patris  3. m. 
hermano frater, fratris 3. m. 5)
madre mater, matris 3. f.
hijo fílius, filii 2. m. 6).
guardar custódio (IV) 7).
fortficar múnio (IV).
oír áudio (IV).

Ejercicio 43
I. Los enemigos atacaron a los romanos.
2. El hermano y la hermana oyen a su padre.
3. Las madres aman a los hijos.
4. El pastor guardará el rebaño del señor.
5. Los soldados fortificaron la ciudad y lucharon con valor.
6. El buen Rey amó a los ciudadanos de la patria
7. La esposa no descuidó la salud del esposo.
8. Los rebaños oyeron al pastor.
9. Fortificará las ciudades nuevas.
10. Las madres guardarán a los hijos.

Ejercicio 44
I. Los enemigos herían a los padres con las armas.
2. Los buenos ciudadanos custodiaban los sagrados templos.
3. Oirás a los jinetes y alabarás el valor.
4. Has oído a los jueces.
5. Descuidas mucho tiempo la salud de la madre.
6. En generar estaba fortificando el pequeño pueblo..
7. Los compañeros alabarán el valor de los soldados
8. La hermana del vencedor se acercará.
9. Los niños guardarán las hermosas flores.
10. Las chicas escribían muchas cartas.

Ejercicio 45
I. Los hijos habían descuidado al padre y a la madre.
2. Los generales guiaron a los jinetes.
3. Los huéspedes habrán bebido vino y agua.
4. Los desgraciados niños carecían de madre.

 5) Cast. fraternal. 6) Cast. Filial. 7) Cast. custodiar.
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5. Muchos soldados atacaron las ciudades.
6. El desgraciado siervo alabó a su antiguo señor.
7. Yo había tenido libros nuevos rojos.
8. Habréis comido agradable comida y bebido buen vino.
9. Los pastores conducirán su rebaño.
10. Los jinetes defendían la ciudad.

Lección 14

Activa de áudio: PLUSCUAMPERFECTO Y FUTURO

PERFECTO DE INDICATIVO

   PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO FUTURO PERFECTO
S. I Yo había oído audíveram S. I Yo habré oído, 

hubiere oído, oyere
audívero

2 audíveras 2 audíveris
3 audíverat 3 audíverit

P. I audiveramus P. I audivérimus
2 audiveratis 2 audivéritis
3 audíverant 3 audíverint 

ADJETIVOS DE LA 3.ª DECLINACIÓN

 Los adjetivos de la tercera declinación pueden ser:

  De una sola terminación como vetus, viejo, antiguo; felix, feliz.

  De dos, como brevis (masc. y fem.), breve (neut.), breve

  De tres, como acer, acris, acre, agrio.

   Vetus, viejo     Felix, feliz

S. N. Vetus S. N. Felix
G. véteris G. felicis
D. véteri D. felci
A. véterem vetus A. felicem felix
V. vetus V. felix
Ab. vétere Ab. felici
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S. N. véteres vétera S. N. felices felícia
G. véterum G. felícium
D. vetérbus D. felícibus
A. vétere vétera A. felices felícia
V. véteres vétera V. felices felícia
Ab. vetéribus Ab. felícibus

  Brevis, breve, breve          Acer, acris, acre, agrio

S. N. brevis breve S. N. acer acris acre
G. brevis G. acris
D. brevi D. acri
A. brevem breve A. acrem acre
V. brevis breve V. acer acris acre
Ab. brevi Ab. acri

P. N. breves brévia P. N. acres ácria
G. brévium G. ácrium
D. brévibus D. ácribus
A. breves brévia A. acres ácria
V. breves brévia V. acres ácria
Ab. brévibus Ab. ácribus 

OBSERVACIONES
 I.ª Se declinan como vetus casi únicamente los siguientes:

I) compos, cómpotis, el que posee 2) inops, ínopis, pobre
dives, dívitis, rico menor, mémoris, que se acuerda
párticeps, partícipis, patícipe supplex, súpplicis, suplicante
pauper, páuperis, pobre
superstes, supérstitis, superviviente

 Los del grupo 2) hacen el ablativo de singular en –i; ínopi…

 El neutro plural de ambos grupos es inusitado.

  2.ª Los adjetivos, cuando se usan como verdaderos sustantivos, tienen el ablativo de singular en 
–e; v. gr: con el sabio, cum sapiente; cuando se usan como adjetivos, lo tienen en –i: v. gr.: con el hombre 
sabio, cum hómine sapiente.

 3.ª Los participios del presente (Cfr. lecc. 37), si están usados como participios, terminan el ablativo 
en –e; si como adjetivos, en –i: v. gr.: estando hirviendo el agua, aqua fervente; con agua hirviente, aqua 
ferventi.
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Ejercicio latinocastellano
I. Mílites castra muniverunt.
2. Eques imperatorem áudiet.
3. Bonus pater fílios et uxorem custódiet.
4. Iúdices diu leges virtute servaverunt.
5. Milítes hóstium cópias superáverint.
6. Parvi cómites púerum laudáverant.
7. Magister míserum púerum laudáverant.
8. Pulchrum templum servaveramus.
9. Fílius imperatoris perícula belli non tímuit.
I0. Pigri discípuli novos libros magistrorum non custódient.

 VOCABULARIO 
Ciudad urbs, urbis, 3. f. I)
Enorme ingens, ingentis, 2)
Todo omnis –e, 3)
Muro murus –i 2. m.
Pan panis, panis 3. m.
Defensa praesídium –i 2. n. 4).
Perro canis, canis 3. m. 5)
Voz vox, vocis 3. f.

Ejercicio 46
I. Los soldados habían oído la voz del general.
2. Yo habré fortificado la ciudad con enormes muros.
3. Oiremos a los perros del soldado.
4. Defenderemos los muros de la ciudad con las armas.
5. El hijo salvó a su madre con la defensa de sus muros.
6. Hermana, conservaste la salud de la hermana.
7. Los generales no descuidaron las defensas.
8. Los jinetes vencieron con sus caballos a los enemigos.
9. El enemigo no vencerá las enormes defensas.
10. Guardaremos con gran valor todos los muros.

Ejercicio 47
I. Los buenos hermanos habían guardado a su madre.
2. Habré oído la voz de los soldados y de los generales.

 I) Cast. urbanidad , urbano. 2) Cast. ingente. 3) Cast. omnipotente. 4) Cast. presidio. 5) Cast. canino
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3. Yo no había descuidado al huésped.
4. El general había fortificado la ciudad con muros.
5. Habremos guardado el huerto con los perros.
6. Hemos salvado a todos los ciudadanos con valor.
7. Los hijos no descuidan la salud de los padres.
8. El hermano había oído la voz del hermano.
9. La madre había escrito una carta a los hijos.
10. Los enemigos asaltan los enormes muros.

Ejercicio 48
I. Había fortificado todas las ciudades con muros y enormes tropas.
2. El soldado no descuidará la victoria de la patria.
3. Todos los perros habrán oído la voz del señor y del siervo.
4. Los soldados estaban guardando a todos los generales
5. Habrás oído la voz del huésped.
6. Madre, no descuidaste la salud de los hijos.
7. Largo tiempo habían fortificado la enorme ciudad.
8. El compañero de los jueces salvó a los generales.
9. La sagrada ciudad oyó la voz de los reyes.
10. Habrán guardado a la reina de España.

Lección 15
VOZ PASIVA

 I. En la voz activa el sujeto ejecuta una acción que recae sobre otro

   V. gr.: El maestro castiga al discípulo.

 En la voz pasiva el sujeto recibe una acción ejecutada por otro

   V. gr.: El discípulo es castigado por el maestro

 2. Por el ejemplo se ve que una misma oración activa puede cambiarse en pasiva sin que cambie el 
sentido

 En castellano, al pasar una oración de activa a pasiva, el complemento directo se convierte en sujeto; 
con él concierta el verbo, y lo que antes era sujeto se pone en ablativo con la preposición por. Este ablativo 
se llama agente.

 En latín se hace el cambio del mismo modo. En ablativo agente cuando es una persona o ser viviente 
lleva la preposición a o ab I); cuando es una cosa, no lleva preposición.
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V. gr.: El maestro castigaba al discípulo
magister     castigat       discípulum
El discípulo es castigado por el maestro
discípulus        castigatur    a magistro

3. El complemento indirecto no se cambia

 V. gr.: El maestro regaló un libro al discípulo – magister donavit librum discípulo

 Un libro fue regalado por el maestro al discípulo – libre donatus est a magistro discípulo

4. En castellano todos los tiempos de la voz pasiva se forman con el auxiliar ser y el participio pasivo. 
V. gr.: yo soy amado; yo fui amado.

En latín el presente, el pretérito imperfecto y el futuro imperfecto se forman cambiando la terminación

 V. gr.: amor, amaris, amatur, yo soy amado, tú eres amado, él es amado; amabar, yo era ama-
do; amabor, yo seré amado; amer, yo sea amado; amari; ser amado.

El pretérito perfecto, el pluscuamperfecto y el futuro perfecto se forman con el participio de pretérito 
(lección 38) y el verbo sum.

 V. gr.: yo fui amado, amatus sum; tú fuiste amado, amatus es; ella fué amada, amata est; no-
sotros fuimos amados, amati sumus…; yo había sido amado, amatus a- -um eram.

5. Nótese que este participio es un verdadero adjetivo y, por lo tanto, concierta con el sujeto.

 V. gr.: El soldado ha sido herido, miles vulneatus est; los templos han sido edificados, templa 
aedificata sunt; España habrá sido libertada, Hispánia liberata erit.

Pasiva de amo: Presente, futuro imperfecto, pretérito imperfecto y perfecto de Indicativo

PRESENTE
S. I Yo soy amado amor

2 amaris, amare
3 amatur

P. I amamur
2 amámini
3 amantur 

 I) Antes de vocal o h siempre se usa ab; antes de consonante suele usarse a
 V. gr.: La ciudad es atacada por el general y por los soldados, urbs oppugnatur AB imperatore et A milítibus
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FUTURO IMPERFECTO
S. I Yo seré amado amabor

2 amáberis, amábere
3 amábitur

P. I amábimur
2 amábimini
3 amabuntur

FUTURO IMPERFECTO
S. I Yo era amado amabar 

2 amabaris, amabare
3 amabatur

P. I amabamur
2 amabámini
3 amabantur 

PRETÉRITO PERFECTO
S. I Yo fui, he sido, 

hube sido amado
amatus amata amatum sum

2 >> >> >> es
3 >> >> >> est

P. I amati amatae amata sumus
2 >> >> >> estis 
3 >> >> >> sunt I)

Ejercicio latinocastellano
I. Míseri púeri romanorum voces audiverunt.
2. Bonae matres fílios virtute serváverint.
3. Urbem praesídio munívero.
4. Mílites imperatoris vocem audient.
5. Pigri servi hortos non custodíverint.
6. Ingentes cópias hóstium negléxeras.
7. Cívium voces regina audivit.
8. Iucundi cibi fabrorum regem non delectabunt.
9. Filius novum vinum non potáverit.
I0. Fratris valetúdinem magma virtute servavi.

I) Hay un caso en que se deben usar las formas fui, fúeram, fúero, en vez de sum, eram, ero; pero se verá en la Sintaxis
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 VOCABULARIO 
Mucho multus -a -um
Poco paucus -a -um
Peso, carga onus, óneris 3. n. I).
grito clamor, clamoris, 3. m.
Árbol arbor, árboris 3. f.
Llevar porto (I) 2).
Pesado gravis –e 3).
ligero levis –e 4).
Por (referido al agente) a (con abl.); antes de vocal o h, ab

Ejercicio 49
I. Los asnos llevan cargas pesadas.
2. Los hijos son amados por los padres y las madres.
3. El desgraciado niño fue llevado por la hermana.
4. Los enemigos son vencidos por soldados de España.
5. Los generales eran alabados por los jinetes.
6. Serás amado por tus hermanos.
7. Un terrible peso será llevado por los caballos.
8. La sombra de los árboles era alabada por el siervo.
9. Los soldados eran heridos por los enemigos.
10. La comida será conservada por la chica.

Ejercicio 50
I. El sagrado tempo era contemplado por el ciudadano.
2. El vino rojo era bebido por el alegre artesano.
3. Ligeras cargas serán llevadas por el esclavo.
4. Seremos alabados por pocos soldados.
5. Habéis oído los gritos de los ciudadanos.
6. Eran asaltadas las plazas de las ciudades.
7. Enormes árboles serán llevados por muchos asnos y caballos.
8. Niño guardarás los libros del maestro.
9. Los vencedores fueron alabados por los vencidos.
10. La patria será salvada por los ciudadanos.

I) Cast. oneroso. 2) Cast portátil. 3) Cast. grave, gravoso 4) Cast. leve
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Ejercicio 51
I. La guerra está siempre preparada por el general.
2. Los grandes peligros de la salud son evitados por el hijo.
3. Enormes tropas fueron traídas.
4. Los muros de la ciudad fueron asaltados, pero no vencidos.
5. La enfermedad del hijo fue esquivada por la madre.
6. No habrás descuidado todos los peligros.
7. Eres contemplado por los maestros, niño.
8. Las saetas del enemigo fueron esquivadas por el soldado.
9. Los árboles de los huertos eran conservados por el siervo.
10. El trigo será llevado por muchos caballos.

Lección 16

Pasiva de amo: PLUSCUAMPERFECTO Y FUTURO PERFECTO DE INDICATIVO

PLUSCUAMPERFECTO

S. I Yo había sido amado amatus-a-um eram
2 >>         >> >> eras
3 >>         >> >> erat

P. I amati-ae-a eramus
2 >>      >> >> eratis
3 >>      >> >> erant I)

FUTURO PERFECTO
S. I Yo habré sido, hubiere sido, 

fuere amado
Amatus-a-um ero

2 >>        >> >> eris
3 >>        >> >> erit

P. I >>        >> >> érimus
2 >>        >> >> éritis
3 >>        >> >> erunt I)

Ejercicio latinocastellano
I. Perícula mortis non timébitis.
2. Hóstium ingentes cópiae a romanis superabantur.

I) Véase la nota de la lección anterior
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3. Multi cives ab imperatore servabuntur.
4. Fílii a mátribus amantur.
5. Soror laudábitus a frátribus.
6. Fratres a frátribuss servabuntur.
7. Imperator multos mílites ad bellum dúxerat.
8. Viri boni patres amant.
9. Multum frumentum portabatur a milítibus.
I0. Pauci cibi ab agrícolas manducantur.

 VOCABULARIO 
Condenar damno (I) I).
Llamar voco (I) 2).
Consagrar dico (I) 3).
Asolar vasto (I) 4).
Sacerdote sacerdotes, sacerdotis 3. m.
Jefe dux, ducis 3. m. 5)

Ejercicio 52
I. Los templos serán consagrados por los sacerdotes.
2. El país había sido asolado por los enemigos.
3. La ciudad había sido asaltada por los jinetes.
4. Mucho trigo había sido traído por los asnos.
5. Seréis condenados por los jueces.
6. Habéis oído los gritos de los muchachos.
7. Habíamos asustado a los enemigos con los gritos.
8. Los caballos de los jinetes habían sido heridos con saetas.
9. Los soldados lucharon con gran valor.
10. Los jefes de los enemigos oyeron los gritos de los ciudadanos.

Ejercicio 53
I. Enormes cargas habían sido llevadas por los esclavos.
2. La Reina habrá sido alabada por los ciudadanos.
3. El campamento ha sido asaltado por los enemigos.
4. Eras herido por los enemigos.
5. Somos derrotados por muchos soldados.
6. Los jefes dirigieron a los soldados, pero fueron vencidos.
7. Enormes ciudades habían sido vencidas por los soldados.

I) Cast. Dañar, etc. 2) Cast. Vocación (=llamamiento). 3) Dedicar. 4) Devastar. 5) Italiano: Duce (=conductor, jefe).
    4.—Analogía.
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8. Todas la defensas eran asoladas.
9. El campamento está siendo asaltado con saetas.
10. Todos los perros guardan a sus señores.

Ejercicio 54
I. Todas las cargas enormes eran llevadas por asnos y caballos. 
2. Habrás oído la voz de los jefes.
3. Soldado, no devastarás la región.
4. La aldea habrá sido salvada por los soldados.
5. Los jueces no condenarán a los buenos ciudadanos.
6. La reina será alabada por todos los españoles.
7. La comida habrá sido preparada por la muchacha.
8. El general ha avisado a todos los habitantes del país.
9. La salud del padre había sido salvada por los hijos.
10. La ciudad no fue asaltada por muchos enemigos.

Lección 17

Pasiva de móneo: PRESENTE, FUTURO IMPERFECTO,

PRETÉRITO IMPERFECTO Y PERFECTO DE INDICATIVO

PRESENTE                                          FUTURO IMPERFECTO
S. I Yo soy avisado móneor S. I Yo seré avisado monebor

2 moneris  -ere 2 monéberis  -ébere
3 monetur 3 monébitur

P. I monemur P. I monébimur
2 monémini 2 monebímini
3 monentur 3 monebuntur 

PRETÉRITO IMERFECTO 

S. I Yo era avisado monebar
2 monebaris  -ebare
3 monebatur

P. I monebamur 
2 monebémini 
3 monebantur
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PRETÉRITO PERFECTO

S. I Yo fuí, he sido, hube sido avisado mónitus-a-um  sum
2     >>    .>> >>  es
3    >>      >> >>  est

P. I móniti-ae-a   sumus
2 >>      >> >>  estis
3 >>      >> >>  sunt I)

Ejercicio latinocastellano
I. Magna ónera ab equis portabuntur.
2. Ingens urbs a milítibus servabatur.
3. Omnibus praesídiis urbes muniemus.
4. Cívium valetudo a rege servata erit.
5. Iúdices legem adhibúerant.
6. Malus civis a iúdice damnatus erat.
7. Omnes duces a milítibus salutabantur.
8. Terra ab equítibus vastata est.
9. Hóstium filii ab imperatore servantur.
I0. Fabri hóspitem non neglexerunt.

 VOCABULARIO 
Ejercitar exérceo (I).
ofrecer, presentar praébeo (II).
sujetar, contener coérceo (II) I).
ya iam
parte pars, partis 3. f.
los nuestros nostri, nostrorum. 2 pl.
aguantar tólero (I).
pueblo pópulus –i. 2. m.

Ejercicio 55
I. Los nuestros no aguantan los gritos de los enemigos.
2. La caballería es contenida por las tropas de los adversarios.
3. El soldado es ejercitado por el general.
4. Las enormes tropas son temidas por parte de los nuestros.
5. La ciudad era asaltada por muchas tropas.

I)Véase lección I5, nota.
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6. El mal artesano ha sido condenado por los jueces.
7. Gran parte de los huertos habían sido asolados por los enemigos.
8. Mucho trigo es ofrecido al general (dat) por los labradores.
9. Los habitantes de España son llamados españoles.
10. Serás sujetado por tu padre.

Ejercicio 56
I. Parte de la ciudad será arrasada por los enemigos.
2. El hijo había sido ya avisado por su padre.
3. Enormes pesos eran llevados por pequeños caballos.
4. Los peligros de las guerras no serán temidos por los buenos es-

pañoles.
5. Parte de la caballería luchó con gran valor.
6. La victoria fue anunciada al pueblo (dat.) por los vencedores.
7. Las hermanas del general fueron saludadas por el soldado.
8. Muchas victorias serán anunciadas a España (dat.).
9. El pueblo será asustado por los gritos de los romanos.
10. Los ciudadanos eran sujetados por el juez con la ley (ablat.).

Ejercicio 57
I. Los perros son sujetados por su dueño (dóminus).
2. Los españoles habían fortificado las ciudades con enormes defensas.
3. Oiréis los gritos de los nuestros.
4. La incolumidad (salus) de todos los ciudadanos es conservada por el Rey. 
5. Los ciudadanos ya no eran ejercitados por los jefes.
6. La esposa del general era asustada por los nuestros.
7. Todos los caballos son ejercitados por los jinetes.
8. El pueblo español será avisado por la Reina.
9. Grandes defensas eran empleadas por los vencedores.
10. Pequeñas tropas son vencidas por los enemigos.
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Lección 18

Pasiva de móneo: PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO Y

FUTURO PERFECTO DE INDICATIVO

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO
S. I Yo había sido avisado Mónitus-a-um eram

2     >>     >> >> eras
3     >>     >> >> erat

P. I Móniti-ae-a eramus
2 >>       >> >> eratis
3 >>       >> >> erant

FUTURO PERFECTO
S. I Habré sido, hubiere sido, fuere 

avisado
Mónitus-a-um ero

2     >>     >> >> eris
3               >> >> erit

P. I Móniti-ae-a érimus
2 >>       >> >> éritis
3 >>       >> >> erunt

PARTICULARIDADES DE LA 2.ª DECLINACIÓN
 Fílius, hijo, y los nombres propios terminados en –ius, tienen el vocativo singular en –i en vez de –e 
(por contracción de ie en i)

V. gr.: Nom. Fílius Hijo Voc. fili
 >>    Túllius Tulio  >>   Tulli
 >>    Antónius Antonio  >>   Antoni
 >>     Ignátius Ignacio  >>   Ignati

 Deus, Dios, se declina como sigue:

SINGULAR
N. Dios Deus
G. De Dios Dei
D. A o para Dios Deo
A. A Dios Deum
V. ¡Oh Dios! Deus
Ab. Con… Dios Deo
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PLURAL
N. Los dioses Di (dii) (dei)
G. De los dioses Deorum o deum
D. A o para los dioses Dis (diis) (Deis)
A. A los dioses Deos
V. ¡Dioses! Di (dii) (dei)
Ab.  Con, de…, los dioses Dis (diis) (deis)

 Los nombres de la 2.ª terminados en –er sólo conservan la e que precede a la r, en el nominativo 
y vocativo de singular; en los otros casos de ordinario la pierden. V. gr.: Liber, el libro, gen. Libri; ager, el 
campo, gen. agri.

 Excepciones: Conservan, sin embargo la e en todos los casos

Puer, púeri, niño Gener, géneri, yerno
Socer, sóceri, suegro Vesper, vésperi, la tarde
Adulter, adúlteri, adúltero

 Vir viri, varón, sólo es irregular en el normativo y vocativo del singular.

PARTICULARIDADES DE LA 3.ª DECLINACIÓN 
 1) Nominativo plural en –ia.—Los neutros terminados e –al –ar –e hacen el nominativo, acusativo 
y vocativo de plural en –ia:

 V. gr.: tribunal-alis, tribunal, tribunália; calcar-aris, espuela, calcária; mare –is, mar, mária. 

 2) Genitivo plural en –um por –ium.

a) lo tienen siempre:

canis –is, perro pater –ris, padre
iúvenis –is, joven mater –ris, madre
senex –is, anciano  frater –ris, hermano

   ambages – um (m. pl.) rodeos, ambages.

b) suelen tenerlo:

apis –is, abeja parens –ntis, padre vólucris –is, ave
panis –is, pan vates –is, adivino, poeta

 N. B. En poesía los terminados en –ens –ntis pueden hacerlo en –um; v. gr: serpentum de serpens 
–ntis, m., serpiente. Mesis – is, mes, tiene alguna vez mensum

 (Otras particularidades véanse en el Apéndice, número 6).
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Ejercicio latinocastellano
I. Vocábimur ab imperatore
2. Damnatus es a iúdice 
3. Coercébere a dóminis
4. Templum máximum et pulchrum a sacerdote dicatum est
5. Praesídia ingéntia ab hóstibus vastata sunt
6. Térriti sunt a púeris magnis clamóribus.
7. Exércitus es ab íncolis terrae.
8. Magna pars cívium térrita est hóstium armis
9. Pulchras epístulas matri scrípserat
I0. Valetúdinem nostrorum non néglegam

 VOCABULARIO 
mar mare, maris 3. n.
y -que (pospuesto a la palabra que afecta)
por tierra y mar terra marique
cabeza caput, cápitis 3 n. I).
suyo suus-a-um
tuyo tuus-a-um
mío meus-a-um
hombre (ser humano) homo, hómonis 3. m.
nave navis, navis 3 f. 
víveres, provisiones annona-ae (en sigular) I f.
amigo amicus-i 2 m. 
consejo consílium-i 2 n.
médico médicus-i 2 m.
marinero nauta-ae I m.

Ejercicio 58
I. Tus amigos habían sido avisados por tus padres
2. Mi patria es llamada España
3. El trigo habrá sido tenido por un hombre bueno.
4. Todos los ciudadanos amarán a sus amigos
5. Los compañeros del general serán llamados
6. Las provisiones habían sido ofrecidas al jefe
7. Todos los ciudadanos callaron
8. Los soldados guardarán parte de los víveres
9. Los ligeros pesos eran llevados por asnos
10. Por tierra y por mar nuestras tropas serán vencidas.

I) Cast. Capital, capítulo, etc.
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Ejercicio 59
I. Carecíamos de naves (abl.)
2. Todos los perros habían sido ejercitados por el esclavo.
3. No todos los padres son amados pos sus hijos
4. Mis hermanas habrán sido avisadas por el jefe
5. La salud ha sido conservada con los consejos del médico
6. Los médicos han sido llamados por los señores
7. Salvó su cabeza gracias (por) a la defensa del general
8. Son ejercitadas las naves por los marineros
9. Por los consejos de los marineros navegué
10. Mis amigos no desprecian a sus madres

Ejercicio 60
I. Los perros llevaban ligeras cargas
2. Los buenos reyes son amados por todos
3. Los enemigos habían sido ya contenidos por las tropas
4. El huésped habrá bebido buenos vinos
5. Mis amigos escriben hermosas cartas
6. Parte de sus hijos venció a los enemigos
7. El hombre tenía una enorme cabeza
8. Los perros serán sujetados por el artesano
9. Hijo mío, no serás herido por la saeta de tu padre
10. Los ciudadanos habían sido avisados ya por el general

Lección 19

Pasiva de rego: PRESENTE, FUTURO IMPERFECTO,

PRETÉRITO IMPERFECTO Y PERFECTO DE INDICATIVO

 

PRESENTE FUTURO IMPERFECTO
S. I Yo soy regido regor S. I Yo seré regido regar

2 régeris –ere 2 regeris –ere
3 régitur 3 regetur

P. I régimur P. I regemur
2 regímini 2 regémini
3 reguntur 3 regentur
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PRETÉRITO IMPERFECTO
S. I Yo era regido regebar

2 regebaris-ebare
3 regebatur

P. I regebamur
2 regebámini
3 regebantur

PRETÉRITO PERFECTO

S. I Yo fui, he sido, hube sido regido rectus-a-um sum
2    >>   >> >>   es   
3    >>   >> >>   est   

P. I recti-ae-a sumus
2    >> >> >>estis
3    >> >> >>sunt I).

4.ª DECLIMACIÓN: SUSTANTIVOS EN –us
 Los sustantivos de la cuarta declinación son de dos clases: los terminados en –us y los en -u

Fiructus, fructus, el fruto

SIGULAR PLURAL
N. El fruto fructus N. Los frutos fructus
G. Del fruto fructus G. De los frutos frúctuum
D. A o para el fruto frctúi D. A o para los frutos frúctibus
A. Al fruto fructum A. A los frutos fructus
V. ¡Fruto! fructus V. ¡Los frutos! fructus
Ab. Con, de, en… el fruto fructu Ab. Con, de… los frutos frúctibus

 Domus, casa, aunque se declina por la 4.ª, toma de la 2.ª las formas del ablativo singular, domo, del 
genitivo y acusativo plurales, domorum, domos.

 Dativo y ablativo plurales en –ubus. Hay algunos nombres de la 4.ª que suelen hacer el dativo y 
ablativo plurales en –ubus.

 Los principales son:

I) Véase LECCIÓN I5, nota.
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Acus aguja ácubus
Arcus arco árcubus
Artus artejo ártubus
Lacus lago lácubus
Quercus encina quércubus
Specus cueva spécubus
Tribus tribu tríbubus 

Ejercicio latinocastellano
I. Boni duces a milítibus non timentur
2. Púeri a magistris exercebantur
3. Praesídum cívibus praebébitur
4. Multum frumentum hábitum erat ab imperatore
5. A patre meo monebor
6. Bona consília adhíbita erunt
7. Magnas et pulchras epístolas scrípsero
8. Hóstium clamores iam saepe audiebamus
9. Cives perícula vitant
I0. Dómini fílius a iudícibus damnatus erat

 VOCABULARIO 
región, paisaje régio, regionis 3. f.
sostener, resistir sustineo (II).
ataque, ímpetu ímpetus –us 4. m.
duro, ardiente, brioso acer, acris, acre I).
salida, resultado éxitus –us 4. m.
canto cantus –us 4. m.
cara vultus –us 4. m.
hoy hódie
mañana cras
ayer heri
nuestro noster, nostra, nostrum
vuestro vester, vestra, vestrum

Ejercicio 61
I. Estábamos contemplando un hermoso paisaje.
2. Nuestros soldados eran dirigidos ayer por el general.
3. Hoy seremos conducidos por los jefes.

I) Cast. Acre, acritud.
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4. Mañana será contenido el ataque de los enemigos.
5. Ayer fuimos despreciados por el señor.
6. Siempre somos gobernados por buenos reyes.
7. Los duros ataques serán sostenidos largo tiempo. 
8. Las regiones fueron asoladas por los enemigos. 
9. Mis hermanos estaban siendo condenados por el juez.
10. Nuestros perros serán ejercitados por el esclavo.

Ejercicio 62
I. Hijo, guardarás bien tu salud.
2. Han sido escritas muchas cartas por el maestro.
3. Mañana serán escritas pocas cartas.
4. La esposa escribió a su marido (dat.)
5. La lucha dura nos ofrecerá un buen resultado.
6. Habías llevado enormes pesos.
7. Mañana ejercitaras a los desgraciados niños.
8. Largo tiempo fueron despreciados los esclavos.
9. Habrán sido avisadas tus hermanas.
10. No reprimiste a los perros.

Ejercicio 63
I. Hoy son llevados grandes pesos por los caballos.
2. La enorme ciudad fué asaltada.
3. Las defensas son arrasadas.
4. Con los barcos (ablat.) hemos llevado gran parte del trigo.
5. Mañana serás despreciado.
6. Los jefes vencieron ayer a los jinetes de los enemigos.
7. Nuestras tropas carecerán de víveres (abl.).
8. Alegre el pueblo era conducido a vuestra ciudad.
9. La dura lucha agradaba a los soldados.
10. Todos los ciudadanos habían fortificado la ciudad.

Lección 20

Pasiva de rego: PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO

Y FUTURO PERFECTO DE INDICATIVO

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO

S. I Yo había sido regido rectus-a-um eram
2    >>   >> >>   eras
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3    >>   >> >>   erat 
P. I recti-ae-a eramus

2    >> >> >>eratis
3    >> >> >>erant 

FUTURO PERFECTO
S. I Yo habré sido, hubiere sido, fuere regido rectus-a-um ero

2    >>   >> >>   eris
3    >>   >> >>   erit

P. I recti-ae-a érimus
2    >> >> >>éritis
3    >> >> >>erunt

SUSTANTIVOS EN –U DE LA 4.ª DECLINACIÓN
 Todos los sustantivos de la 4.ª declinación terminados en –u, son neutros. Todo el singular, menos 
el genitivo, termina en –u.

SINGULAR PLURAL
N. El cuerno cornu N. Los cuernos córnua
G. Del cuerno cornus G. De los cuernos córnuum
D. A o para el cuerno Cornu D. A o para los cuernos córnibus
A. Al cuerno cornu A. A los cuernos córnua
V. ¡Cuerno! cornu V. ¡Cuernos! córnua 
Ab. Con, de… el 

cuerno
cornu Ab. Con, de, en… los 

cuernos
córnibus 

Ejercicio latinocastellano
I. Perículo cives non térriti erant.
2. Cives bellum heri timebant.
3. Terra marique hostes superabantur.
4. Fili, patrem tuum servabis.
5. Ímpetus hóstium a nostris coércitus est.
6. Exércitum ad praesídia ducetis.
7. Laetum vultum púeri spectamus.
8. Cras urbem équites custódient.
9. Diu exércitus annona cáruit.
I0. Cantus et clamores puerorum saepe audívimus.
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 VOCABULARIO 
rodilla genu –us 4. n. I
cuerno, ala del ejército cornu –us 4. n.
doblar flecto,flexi, flexum (III)
derecho dexter, dextra, dextrum 2).
izquierda sinister, sinistra, sinistrum 3)
poner en formación, 
ordenar

instruo, instruxi, instructum (III) 4).

puerto portus -us 4. m.
miedo metus -us 4. m.
mano manus -us 4. f.

Ejercicio 64
I. El ala izquierda del ejército había sido conducida por el Rey.
2. Las rodillas habrán sido dobladas por los niños.
3. El ejército era ordenado por los jefes.
4. Los ciudadanos habrán hincado sus rodillas en el templo (in con abl.).
5. Los generales guardarán con defensas sus ciudades.
6. Un duro ataque fue resistido por nuestro ejército.
7. La pequeña aldea no vencía a la gran ciudad.
8. Nuestras tropas oyeron ayer los gritos de los enemigos.
9. Las naves se acercaron a los puertos (ad con acus).
10. La rodilla izquierda habrá sido doblada.

Ejercicio 65
I. Las naves no carecerán de puertos.
2. Con la mano sujetó a su adversario.
3. Mañana habrán sido consagrados los hermosos templos.
4. El soldado tendrá los enormes campos del labrador.
5. El jefe trabaja con la mano derecha.
6. Ayer se acercó el desgraciado niño.
7. Tenía una pelota (en) la mano izquierda (ablat.).
8. Los ejércitos habían sido puestos en orden.
9. Habrán sido dobladas las rodillas.
10. El ala izquierda de nuestro ejército no será vencida por la derecha de 

los enemigos.

I) Cast. genu-flexión. 2) Cast. diestro. 3) Cast. siniestro. 4) Cast. instrucción.
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Ejercicio 66
I. Los generales están formando sus tropas.
2. No seréis despreciados por el Rey.
3. No habremos sido puestos en formación.
4. Ya había sido ordenada el ala derecha de los nuestros.
5. Estaba contemplando los rostros alegres de mis hermanas.
6. Habían sido escritas duras cartas.
7. Contempló las hermosas cabezas de sus perros.
8. Nuestras manos eran dobladas por el gran peso de las armas.
9. Los esclavos doblaron sus rodillas.
10. Hoy nuestros jinetes salvarán la patria.

Lección 21

Pasiva de áudio: PRESENTE, FUTURO IMPERFECTO,

PRETÉRITO IMPERFECTO Y PERFECTO DE INDICATIVO

PRESENTE FUTURO IMPERFECTO
S. I Yo soy oído áudior S. I Yo seré oído áudiar

2 audiris –re 2 audieris –ere
3 aúditur 3 audietur

P. I audimur P. I audiemur
2 audímini 2 audiémini
3 audiuntur 3 audientur

PRETÉRITO IMPERFECTO
S. I Yo era oído audiebar

2 audiebaris –are
3 audiebatur

P. I audiebamur
2 audiebámini
3 audiebantur 

PRETÉRITO PERFECTO
S. I Yo fui, he sido, hube sido oído auditus-a-um sum

2     >>    >> >>  es
3     >>    >> >>  est
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P. I auditi, -ae, -a sumus
2    >>      >> >>  estis
3    >>      >> >>  sunt (I)

Ejercicio latinocastellano
I. Urbs custodiebatur a nostris milítibus.
2. Valetúdimen nostrorum fratrum servábimus.
3. Hóstium ímpetum omnes sustinemus.
4. Nostrae urbes ingéntibus praesídiis muniuntur.
5. Terra marique mílites exercebantur.
6. Perícula belli superávimus.
7. Ab omni exércitu imperator amabatur.
8. Pópulus iam a dúcibus régitur.
9. Acrem romanorum ímpetum sustinébimus.
I0. Dextrum genu flectemus.

 VOCABULARIO 
bosque, selva silva –ae I. f.
lágrima lácrima –ae I. f.
impedir impédio (IV)
alimentar nútrio (IV)
castigar púnio (IV) 2)
vestir véstio (IV)
terminar, limitar fínio (IV)
suavizar lénio (IV) 3).
torre turris –is 3. f.
sazonar, condimentar cóndio (IV) 4).
sal sal, salis n. y m. 
muralla murus –i 2. m.
llevar atrás, volver reduco (III)
amor amor,amoris 3. m.

Ejercicio 67
I. Las ciudades serán fortificadas con murallas.
2. Los caballos son alimentados con trigo.
3. Ayer los soldados fueron impedidos por el enemigo.
4. Hoy eran condimentadas las comidas con sal (abl.).
5. Los campos han sido limitados.

I) Véase la LECCIÓN I5, nota.  2) Cast. punitivo.  3) Cast. lenitivo.  4) Cast. condimento
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6. Seréis impedidos por las selvas.
7. No hemos sido oídos por los ciudadanos.
8. España tenía muchos bosques.
9. El jefe llevó atrás sus tropas.
10. Los niños serán vestidos por sus madres.

Ejercicio 68
I. Los esclavos eran impedidos por sus enormes cargas.
2. Doblaré las rodillas.
3. Los soldados serán alimentados con agradables manjares.
4. Será oído por todos los nuestros.
5. Yo era impedido por las lágrimas.
6. El campo fue limitado por los labradores.
7. Los malos ciudadanos serán castigados.
8. He oído a mi hermana muchas veces.
9. La voz del huésped fue oída por muchos.
10. La dura lucha es suavizada por el amor de la patria.

Ejercicio 69
I. La salida estaba impedida por un bosque.
2. La comida era sazonada por las muchachas.
3. La región es fortificada con torres.
4. Somos alimentados con trigo.
5. Los niños perezosos han sido castigados por el maestro.
6. Las huertas han sido limitadas ayer.
7. Todas las fuerzas nuestras han sido ya puestas en formación. 
8. El ejército había sido llevado atrás por el general.
9. Gran parte del trigo ha sido llevado ya.
10. Los hijos guardarán a sus padres.

Lección 22

Pasiva de áudio: PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO

Y FUTURO PERFECTO DE INDICATIVO

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO
S. I Yo había sido oído Auditus –a -um eram
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2     >>      >> >>  eras
3     >>      >> >>  erat

P. I Auditi, -ae -a eramus
2    >>     >> >> eratis
3    >>     >> >> erant

FUTURO PERFECTO
S. I Yo habré sido, hubiere sido, fuere oído Auditus –a -um ero

2     >>      >> >>  eris
3     >>      >> >>  erit

P. I Auditi, -ae -a érimus
2    >>     >> >> éritis
3    >>     >> >> erunt

QUINTA DECLINACIÓN
 La 5.ª declinación solamente comprende algunos sustantivos terminados en –es.

SINGULAR PLURAL
N. La cosa Res N. Las cosas Res
G. De la cosa Rei G. De las cosas Rerum
D. A o para la cosa Rei D. A o para las cosas Rebus
A. A la cosa Rem A. A las cosas Res
V. ¡Cosa! Res V. ¡Cosas! Res
Ab. Con, de, en, por… la cosa Re Ab. Con, de, en, por… las cosas Rebus

 Dies, día, y res, cosa, son los únicos sustantivos que se encuentran usados en el genitivo, dativo y 
ablativo plurales. Los demás sustantivos de la 5.ª en general para el plural toman las terminaciones de la I.ª, 
v. gr.: matéries o  matéria, materia

Ejercicio latinocastellano
I. Patris mei clamores a meis frátribus auditi erant.
2. Malus civis a iudícibus damnatus est.
3. Pars agrorum túrribus munita erat.
4. Exércitus a dúcibus iam instructus erit.
5. Audiar ab ómnibus.
6. Vestra vox ab hóstibus audita erit.
7. Multis cópiis custodiémini.
8. Campi flóribus vestiti errant.
9. Cras horti finientur.
I0. Lácrimis matres impediebantur.

 5. – Analogía
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 VOCABULARIO 
trinchera agger, ággeris 3. m.
día dies, diei 5. m. f. 
noche nox, noctis 3. f.
cosa, negocio res, rei 5. f. I)
esperanza spes, spei, 5. f.
frente de guerra, vanguardia ácies, aciei 5. f.
todo ómnia pl.
prudencia prudéntia –ae 1. f.

Ejercicio 70
I. Por la prudencia del general todo había sido suavizado.
2. Habrá sido impedido por el juez.
3. Seremos guiados por los jueces.
4. Habíais callado y doblado las rodillas.
5. Habrás sido castigado por tu madre.
6. Fuimos impedidos por la llegada de la noche.
7. Llamaréis a vuestras hermanas.
8. Mi voz fue oída por todos. 
9. Muchas cosas han sido descuidadas.
10. Los compañeros de nuestros ciudadanos se acercan.

Ejercicio 71
I. Gran parte de la aldea había sido atacada.
2. A los niños todo les asustará.
3. Los libros de los discípulos fueron traídos.
4. Los hombres perezosos han sido aterrados por pequeñas cargas.
5. Con la mano derecha (abl) llevaba una gallina.
6. El ejército habrá sido ordenado.
7. La comida había sido sazonada con sal.
8. Los campos habrán sido fortificados con trincheras.
9. Habremos sido castigados mañana.
10. Seremos impedidos por los bosques.

Ejercicio 72
I. Los briosos soldados asaltaron los enormes muros de la ciudad.

 I) Cast. real.
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2. El resultado del día nos agradará.
3. Retiró a sus soldados del duro combate (a con abl.).
4. Doble la rodilla izquierda.
5. Somos asustados por muchas cosas.
6. Ayer fue llamado tu hermano.
7. Hoy serás llamado tú.
8. Mañana descuidarás la salud de tu madre.
9. Ciudadanos, la patria os llama.
10. Las tropas de los enemigos asuelan nuestros campos.

Lección 23
INDICATIVO DEL VERBO SUM

Sum, es, ese, fui, ser, estar, existir, haber

PRESENTE
S. I Yo soy, existo, estoy Sum

2 Tú eres, existes, estás Es
3 El es, existe, está, hay Est

P. I Nosotros somos, existimos, estamos Sumus
2 Vosotros sois, existís, estáis Estis
3 Ellos, son, existen, están, hay Sunt 

FUTURO IMPERFECTO
S. I Yo seré, existiré, estaré Ero

2 Tu serás, existirás, estarás Eris
3 El será, existirá. Estará, habrá Erit

P. I Nosotros seremos, existiremos… Erimus
2 Vosotros seréis, existiréis… Eritis
3 Ellos serán, existirán, serán, habrá Erunt

PRETÉRITO IMPERFECTO
S. I Yo era, existía, estaba Eram

2 Tú eras, existías, estabas Eras
3 El era, existía, estaba, había Erat

P. I Nosotros éramos, existíamos… Eramus
2 Vosotros erais, existíais… Eratis
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3 Ellos eran, existían…, había Erant 

PRETÉRITO PERFECTO
S. I Yo fui, he sido, hube sido Fui

2 Tú fuiste, has sido, hubiste sido Fuisti
3 El fue, ha sido, hubo sido, hubo Fuit

P. I Nosotros fuimos, hemos sido… Fúimus
2 Vosotros fuisteis, habéis sido… Fuistis
3 Ellos fueron, han sido… hubo Fuerunt -ere

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO
S. I Yo había sido, existido, estado Fúeram

2 Tú habías sido… Fúeras
3 El había sido… había habido Fúerat

P. I Nosotros habíamos sido Fueramus
2 Vosotros habíais sido Fueratis
3 Ellos habían sido… había habido Fúerant 

FUTURO PERFECTO
S. I Yo habré sido, existido, estado Fúero

2 Tú habrás sido… Fúeris
3 El habrá sido… habrá habido Fúerit

P. I Nosotros habremos sido… Fuérimus
2 Vosotros habréis sido… Fuéritis
3 Ellos habrán sido, habrá habido Fúerint

 Cuando el verbo sum significa existir, basta él y el sujeto para formar una frase de sentido completo, 
v. gr.: Dios existe, Deus est. Pero cuando sum entra a formar una oración con la significación de  ser o estar, 
su sentido quedaría incompleto si no se le añadiese un adjetivo o sustantivo. Así que las frases: Pedro está 
sano, Antonio era rey, no significarían nada si quitáramos a la primera el adjetivo sano, y a la segunda el 
sustantivo rey. Pues este adjetivo o sustantivo que completa la significación del verbo ser se llama predica-
do y debe ponerse en el mismo caso que el sujeto, y si es un adjetivo, deberá además concertar con el sujeto 
en género y número.

V. gr.: Pedro está sano
Petrus est sanus
Antonio era Rey
Antónius erat rex
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Ejercicio latinocastellano
I. Dóminus bonus est.
2. Hispánia patria nostra est.
3. Fratres mei non pigri errant.
4. Adversariorum ímpetum coercúerant.
5. Cópias suas reduxit.
6. Génua flectam.
7. Regis consília bona fuerunt.
8. Equites nostri hostes negléxerant.
9. Exitus acris pugnae malus fuérit.
I0. Nostri pigri erunt.

 VOCABULARIO 
afortunado, feliz felix, felices
atrevido, audaz audax, audacis
nunca nunquam
en in (abl.)
célebre, famoso clarus –a –um
valiente fortis, -e I).
número númerus –i 2. m.
imagen, retrato simulacrum –i 2. n.
metal metallum –i 2. n.
oro aurum –i 2. n.
plata argentum –i 2. n. 2).
valioso pretiosus –a –um.

Ejercicio 73
I. Siempre habrá muchos hombres malos.
2. No seremos perezosos. 
3. El general era un varón célebre.
4. El oro es un metal valioso.
5. Soy ciudadano romano.
6. Lucharé en la vanguardia.
7. Serás famoso.
8. Fuisteis afortunados.
9. Los españoles fueron siempre valientes.

 I)  Cast. fuerte. 2) Cast. argentino, argentado.
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Ejercicio 74
I. La voz de la madre fue oída por su hijo.
2. Las trincheras de la ciudad habían sido enormes.
3. Los muros eran pequeños.
4. Las muchachas serán felices.
5. Siempre hubo niños alegres.
6. Las cabezas de los asnos eran enormes.
7. La cabeza del caballo es pequeña.
8. Los esclavos habían sido siempre desgraciados.
9. El retrato del señor era valioso.
10. La plata es un metal valioso.

Ejercicio 75
I. En el frente había muchos soldados valientes.
2. Escribiréis cartas a vuestros hermanos (dat.).
3. La salud del general es preciosa.
4. Habrás avisado a los perezosos.
5. Mi hermano había sido un valiente jinete.
6. Su caballo fue pequeño, pero bueno.
7. El trigo era poco para el número de soldados.
8. Mi carga es ligera.
9. Tu pelota es pequeña.
10. La lucha será dura, pero venceremos a los enemigos.

Lección 24
COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS REGULARES

 En latín, como en castellano, el adjetivo tiene tres grados de significación: positivo, comparativo y 
superlativo.

  Positivo se llama el adjetivo que expresa la cualidad simplemente; v. gr.: docto, doctus; clemente, 
clemens.

  Comparativo es el adjetivo que expresa a la cualidad comparándola con otro; v. gr.: más docto, 
dóctios; más clemente, cleméntior.

  Superlativo es el adjetivo que designa una cualidad en grado de superioridad, sea absolutamente, 
sea en comparación con otro; v. gr.: el más docto (o doctísimo o muy docto), doc-

tíssimus; el más clemente (o clementísimo o muy clemente), clementíssimus.
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 Formación del comparativo: El comparativo se forma cambiando la terminación del genitivo del 
positivo (-i o-is) en-ior para el masculino y femenino, y en –ius para el neutro. V. gr.: docto, doctus-i, comp. 
más docto, dóct –ior –ius; clemente, Clemens- entis, comp. más clemente, clemént –ior –ius. Los compar-
ativos se declinan como adjetivos de dos terminaciones del modo siguiente:

Brévior –ius, más breve.

                        SINGULAR        PLURAL
N. Brévior brévius N. Breviores breviora
G. Brevioris G. Breviorum
D. Breviori D. Brevióribus
A. Breviorem brévius A. Breviores breviora
V. Brévior brévius V. Breviores breviora
Ab. Breviore Ab. Brevióribus

 Formación del superlativo:  El superlativo se forma cambiando la terminación del genitivo del 
positivo en –íssimus –íssima –íssimum. V. gr.: Docto, doctus –a –um, gen. doct –i, superl. Doct-íssimus, 
doct-íssima, doct –íssimum. Los superlativos se declinan como bonus, bona bonum.

LA COMPARACIÓN
 El segundo término de una comparación se expresa en latín en el mismo caso que el primero, pro-
cedido de quam (que); 

V. gr.: Pedro es más sabio que Juan
Petrus est sapiéntior quam Joannes 

 Pero si lo que se compara son dos sustantivos, de los cuales el primero está en nominativo o acusa-
tivo, el segundo se puede poner también en ablativo sin quam. Por eso se puede decir también:

Pedro es más sabio que Juan
Petrus est sapiéntior Joannes 

Ejercicio latinocastellano
I. Audaciores estis quam amici vestri.
2. Clárior erat pater tuus quam meus.
3. Fortiores fuistis quam hostes vestry.
4. Jucundíssimum fúerat vinum.
5. Gravíssimum erit onus ásinis et equis.
6. Aurum pretiósius est argento.
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7. Puer laétior erat magistro.
8. Vicus plénior fúerit óppido.
9. Audácior equítibus es.
I0. Fortíssimus et claríssimus vir fuisti.

 VOCABULARIO 
amino via –ae I. f. I).
justo iustus –a –um
blanco cándidus –a –um
obscuro obscurus –a –um
dulce, amable dulcis –e
necio sultus –a –um 2).
alto, profundo altus –a –um
mantener téneo (II)
ancho latus –a –um 3).
nada nihil
rio flumen, flúminis 3. n.
soldado de infantería pedes, péditis 3. m.

Ejercicio 76
I. El resultado es justísimo.
2. El río es más ancho que el camino.
3. Sus soldados fueron más briosos que los nuestros.
4. Vuestras trincheras son profundísimas.
5. Nada más valiente que los soldados españoles.
6. Los jueces serán más justos que los jefes.
7. El día era más oscuro que la noche.
8. Las torres son más altas que las murallas.
9. El plan general es muy atrevido.
10. El ataque de los enemigos fue muy brioso.

Ejercicio 77
I. Llevaré una carga pesadísima.
2. Eras más famoso que el general.
3. Tu rostro estaba más alegre que el nuestro.
4. Nuestro retrato será más hermoso que el suyo.
5. Los jinetes eran más valientes que los huéspedes.
6. Los ríos son más profundos que las trincheras.

 I)  Cast. vía. 2) Cast. estultez o estulticia. 3) Cast. latitud.
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7. El ala izquierda había sido más valiente que la derecha.
8. El niño había sido más feliz que el varón.
9. El frente ha sido hoy más ancho que ayer.
10. La esposa fué más justa que el marido.

Ejercicio 78
I. Serás famosísimo en España.
2. Los planes del jefe eran muy atrevidos.
3. Los ríos de España son anchísimos.
4. Mantendré los consejos de mi padre.
5. El señor era más necio que su esclavo.
6. La chica era más blanca que su hermano.
7. Los campos son más agradables que las ciudades.
8. Los caminos eran anchísimos.
9. Nada más valioso que el oro.
10. Nada más justo que Dios.

Lección 25
SUPERLATIVOS ESPECIALES

 I) Los adjetivos terminados en –ilis como:

fácilis fácil
húmilis humilde
símilis semejante
ágilis ágil
grácilis delgado 

 Y sus compuestos, tienen regular el comparativo, pero el superlativo lo hacen en –ílimus –ílima 
–íllimum. Así tenemos:

fácilis fácil comp. facilior superl. facíllimus
húmilis humilde   >> fumílior fumíllimus
símilis semejante   >> simílior fimíllimus
ágilis ágil   >> agílior fgíllimus
grácilis delgado   >> gracílior fracíllimus 
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 2)  Los terminados en –er hacen el superlativo en –érrimus –érrima –érrimum. V. gr.:

tener tierno comp. tenérior superl. tenérrimus
miser miserable   >> misérior   >> misérrimus 

 A éstos pueden añadirse: 

vetus viejo   >>   >> vetérrimus
maturus maduro   >> matúrior   >> matúrrimus 

 3) Los terminados en –dicus –ficus –volus hacen el comparativo en éntior y el superlativo en –en-
tíssimus. V. gr.:

malédicus maldiciente comp. maledicéntior suprl. maledicentíssimus
magníficus magnífico   >> magnificéntior   >> magnificentíssimus
benévolus benévolo   >> benevoléntior   >> benevolentíssimus

 Lo mismo forman el comparativo y superlativo:

egenus necesitado comp. egéntior superl. egentíssimus
próvidus providente   >> previdéntior   >> providentíssimus 

 4) Los terminados en –us precedido de vocal (v. gr.: en –eus como idóneus, idóneo, o –ius, como 
ímpius) carecen de comparativo y superlativo; pero los suplen por medio de los adverbios magis (más) 
máxime (el más… muy…) y el positivo; v. gr.: idóneus, idóneo, comp. magis idóneus, sup. máxime idóneus.

 Con todo se encuentra algún comparativo y superlativo, como:

tenúior, tenuíssimus, de ténuis –e, tenue, delgado
strenuíssimus, de strénuus –a –um, esforzado

Comparativos y superlativos irregulares
bonus bueno comp. mélior superl. óptimus
malus malo   >> peior   >> péssimus
magnus grande   >> maior   >> máximus
parvus pequeño   >> minor   >> mínimus
multus mucho   >> plus   >> plúrimus
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No tienen adjetivo positivo
citra a este lado comp. citérior superl. cítimus 
de detrás   >> deterior   >> detérrimus
extra fuera de   >> exterior   >> extremus
infra debajo   >> inferior   >> infimus 
intra dentro   >> interior   >> intimus

veloz   >> ócior   >> ocíssimus
post después de   >> posterior   >> postremus
potis potente   >> pótior   >> potíssimus 
prae delante   >> prior   >> primus
prope cerca   >> própior   >> próximus
supra encima de   >> superior   >> supremus
ultra al otro lado   >> ultérior   >> ultimus 

No tienen más que comparativo y superlativo 
adolescens joven comp. adolescéntior
álacer animado   >> alácrior
iúvenis joven   >> iúnior
senex viejo   >> sénior
propinquus cercano   >> propínquior
novus nuevo superl. novíssimus
vetus viejo   >> vetérrimus
sacer sagrado   >> sacérrimus
falsus falso   >> falsíssimus

Ejercicio latinocastellano
I. Nostril audacíssimo ímpetu hostes superaverunt.
2. Fortíssime mílites cornu dextrum tenuerunt.
3. Pédites fortiores equítibus erunt.
4. Imperator audacísimos mílites instruxit.
5. Arma vestra graviora quam nostra erunt.
6. Grave onus mílitem ímpedit.
7. Gravíssima perícula vitábimus.
8. Non audácior tuo patre eris.
9. Latísssima flúmina non semper altíssima sunt.
I0. Acies latíssima instructa fuérat.
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 VOCABULARIO 
sobrepujar súpero (I) I). 
semejante símilis –e 2).
desemejante dissímilis –e
fácil fácilis –e
noble nóbilis –e
difícil diffícilis –e
útil útilis –e
amable amábilis –e
bien bene
mal male
ahora nunc 

Ejercicio 79
I. Los nuestros luchaban con menor valor.
2. La paz es más amable que la guerra.
3. La lucha fue durísima.
4. Nuestra victoria será más difícil ahora.
5. Las armas en la guerra son utilísimas.
6. La prudencia había sido más útil que el valor.
7. Nuestras trincheras son peores que las vuestras.
8. La carga habrá sido más pesada.
9. El señor era más noble que el soldado.
10. Desprecias las cosas muy fáciles.

Ejercicio 80
I. El número de enemigos era grandísimo.
2. Tu cabeza es mayor que la mía.
3. Los víveres son utilísimos en la guerra.
4. Los mayores peligros nunca atemorizan a un valiente. 
5. Los enemigos tienen mejores armas que los nuestros.
6. Será cosa facilísima para tus hermanos.
7. Nunca habíamos atacado un campamento mayor.
8. La aldea era más pequeña que la ciudad.
9. Las trincheras eran profundísimas.
10. El chico era muy perezoso.

 I) Cast. superar 2) Cast. símil.
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Ejercicio 81
I. El discípulo era tontísimo.
2. El maestro sobrepujaba en prudencia al general.
3. Ahora los cuidamos bien de nuestra patria.
4. La comida ha sido ahora mejor condimentada que ayer.
5. Su salud es peor ahora.
6. El general dirigió a sus mejores jinetes.
7. Los jefes retiraron a los soldados de infantería.
8. Los más desgraciados callaban. 
9. Los más afortunados eran llamados.
10. Las trincheras más profundas habrán sido las mejores.

Lección 26
PRONOMBRES

Pronombres personales
I.ª persona

   SINGULAR     PLURAL 

N. Yo Ego N. Nosotros Nos
G. De mí Mei G. De nosotros Nostrum o Nostri
D. A o para mí Mihi D. A o para nosotros Nobis 
A. A mí Me A. A nosotros Nos
V. V.
Ab. Por… conmigo Me Ab. Con, de en… nosotros Nobis 

2.ª persona
   SINGULAR     PLURAL 

N. Tú Tu N. Vosotros Vos 
G. De ti Tui G. De vosotros Vestrum o vestri
D. A o para ti Tibi D. A o para vosotros Vobis
A. A ti Te A. A vosotros Vos

 I) La preposición cum cuando acompañada al ablativo de los pronombres personales y del reflexivo, se pospone for-
mando con ellos una sola palabra: mecum, tecum, nobiscum, vobiscum, secum.
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V. ¡Tú! Tu V. ¡Vosotros! Vos
Ab. Por… contigo Te Ab. Con, de en… vosotros Vobis 

3.ª persona
 El latín no tiene pronombre de 3.ª persona como el castellano él, ella, ello; para suplirlo se vale de 
demostrativos; frecuentemente de is, ea, id o ille, illa illud. Is, ea, id, se declina como sigue:

   SINGULAR  PLURAL

Él Ella Ello Ellos ellas ello 
N. Is ea id N. Ii (ei) eae ea
G. Eius G. Eorum earum eorum
D. Ei D. Iis (eis)
A. Eum eam id A. Eos eas ea
Ab. Eo ea eo Ab. Iis (eis)

 Ya queda dicho que el pronombre personal, cuando es sujeto, de ordinario no se debe expresar, a no 
ser cuando se habla con énfasis o se quiere hacer resaltar el contraste entre varias acciones.

V. gr.: Nosotros paseamos despacio
Deambullamus lente
Yo, yo lo vi
Ego vidi
Vosotros amáis la patria; nosotros la salvamos
Vos pátriam amatis; nos eam servamus

Pronombres reflexivos
 Pronombre reflexivo es el pronombre usado en caso oblicuo (todos menos el nominativo y vocativo) 
y refiriéndose al sujeto de la oración. Por ejemplo: Yo me amo, tú te ocultas.

 El latín, para los reflexivos de I.ª y 2.ª persona, usa los pronombres personales.

V. gr.: Yo me amo
Amo me
Tú te ocultas
Celas te



79

ANALOGÍA LATÍNA

EDICIÓN NOBIS PACEM

 El de 3.ª persona tiene los siguientes casos que son lo mismo en singular que en plural 

G. De sí Sui
D. A o para sí Sibi
A. Se o a sí Se (sese)
Ab. De, en… consigo Se (sese)

V. gr.: Los reyes se honran a sí mismos.
Reges sese honorant.
Dueño de sí mismo.
Compos sui.
Claudio busca un libro útil para sí.
Cláudius quaerit librum útilem sibi.
Los soldados confiaban en sí mismos.
Milites confidebant in se ipsis.

Pronombres posesivos
 I.ª persona (un poseedor)

   SINGULAR   PLURAL
Mío Mía Mío o cosa mía Míos Mías Cosas mías

N. Meus Mea Meum N. Mei Meae Mea
G. Mei Meae Mei G. Meorum Mearum Meorum
D. Meo Meae Meo D. Meis
A. Meum Meam Meum A. Meos Meas Mea
V. Mi Mea Meum V. Mei Meae Mea
Ab. Meo Mea Meo Ab. Meis 

 Nótese que el vocativo de singular masculino es mi como los nombres de la 2.ª terminados en –ius 
(fili, Ignati)

I.ª persona (Varios poseedores)

SINGULAR
Nuestro Nuestra Nuestro

N. Noster Nostra Nostrum
G. Nostri Nostrae Nostri
D. Nostro Nostrae Nostro
A. Nostrum Nostram Nostrum
V. Noster Nostra Nostrum
Ab. Nostro Nostra Nostro 
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PLURAL
Nuestros Nuestras Cosas nuestras

N. Nostri Nostrae Nostra 
G. Nostrorum Nostrarum Nostrorum
D. Nostris
A. Nostros Nostras Nostra
V. Nostri Nostrae Nostra
Ab. Nostris 

 2.ª persona (un poseedor): Tuus, tua, tuum, tuyo. (varios poseedores): Vester, vestra, vestrum, 
vuestro 

 3.ª persona (uno o varios poseedores):  Suus, sua, suum, suyo. Tuus, tuyo, y suus, suyo, se declinan 
como meus, mío. Y todos ellos como bonus, bona, bonum. –Vester, vuestro, se declina como noster, nuestro, 
y ambos como sacer, sacra, sacrum (Cfr. lección 9 y I0). Estos pronombres posesivos, como verdaderos 
adjetivos, tienen que conectar con el sustantivo a que se refieren.

V. gr.: Tu padre ama a nuestros amigos
Amat amicos nostros tuus pater

 El posesivo de 3.ª persona, suus, sua, suum, sólo puede usarse refiriéndose al sujeto de la oración 
en que está.

V. gr.: Los españoles honran a su ejército
Hispani exércitum suum honorant

 Por lo tanto, cuando el su o sus castellano no se refiera al sujeto, es decir, no sea reflexivo, no se 
podrá usar el suus, sua, suum. En su lugar póngase el genitivo de is, ea, id.

V. gr.: Escuchamos al rey y sus consejos
Regem et eius consília audimus.

Ejercicio latinocastellano
I. Te servávero.
2. Tibi multum frucmentum apportavit.
3. Rex vos áudiet vestramque urbem servabit.
4. Servus tibi cibum sale cóndiet.
5. Se suo consílio serváverat.
6. Vester exécitus flúmine impedietur.
7. Eius fílius sagitta vulnerábitur.
8. Hostes a me superati erunt.
9. Eorum castra minora nostri fúerant.
I0. Eius pater eum saepe monúerat.
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 VOCABULARIO 
Yo ego
Tú tu
Él is, ea, id
Su (no reflexivo) eius, eorum, (o earum)
Ocultar celo (I)
Asunto res, rei 5. f.
Conciudadano, ciudadano civis, civis 3. c.
Oveja ovis, ovis 3. f.
Infantería pédites, péditum pl.
Caballería equites, équitum pl.
Bondad humánitas, humanitatis 3. f.

Ejercicio 82
I. Vuestros padres tienen mejores ovejas que las nuestras.
2. Nuestra ciudad muchas veces fue salvada por la infantería.
3. Su ejército (de ellos) fue impedido por los bosques.
4. La durísima lucha (la) suavizó con su bondad.
5. Los perros de nuestro pastor son mayores que los nuestros.
6. Las trincheras de la ciudad eran profundísimas.
7. Estáis despreciando a los más nobles varones de la patria.
8. Estaba aplicando los buenísimos consejos del general.
9. Castigaréis a los prisioneros con pesadísimas cargas.
10. Todos sus conciudadanos le alaban.

Ejercicio 83
I. Sus cartas (de él) eran parecidísimas a las mías.
2. Los jefes ordenaron sus tropas hoy.
3. Os ocultabais en el bosque.
4. Me había ejercitado en el juego de pelota.
5. Los campos de España son anchísimos.
6. El enemigo habrá devastado nuestros campos.
7. Nuestra aldea está fortificada con profundísimas trincheras.
8. El jefe retiró su caballería.
9. Te anunciaré la batalla.
10. Alabaré tus utilísimos asuntos. 

 6.—Analogía 
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Ejercicio 84
I. Se ocultará en la ciudad.
2. Se hirió con sus armas.
3. La lucha fue durísima.
4. Tus hijos serán castigados por ti.
5. Largo tiempo hemos mantenido las trincheras.
6. Las naves habían sido salvadas por los marineros.
7. El paisaje era bellísimo.
8. Nuestro frente será anchísimo.
9. Su salud (de ellos) era muy buena.
10. Las naves trajeron muchísimas provisiones.

Lección 27
PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS

Hic, haec, hoc, éste, ésta, esto.

   SINGULAR     PLURAL

Éste Éste Esto Éstos Éstas Estas cosas
N. Hic Haec Hoc N. Hi Hae Haec
G. Huius G. Horum Harum Horum
D. Huic D. His
A. Hunc Hanc Hoc A. Hos Has Haec 
Ab. Hoc Hac Hoc Ab. His 

Iste, ista, istud, ése, ésa, eso.

   SINGULAR     PLURAL

Ése Ésa Eso Esos Esas Esas cosas
N. Iste Ista Istud N. Isti Istae Isra
G. Istíus G. Istorum Istarum Istorum
D. Isti D. Istis
A. Istum Istam Istud A. Istos Istas Ista
Ab. Isto Ista Isto Ab. Istis

Ille, illa, illud, él o aquél, ella o aquélla, ello o aquello.
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   SINGULAR     PLURAL

Él Ella Ello Ellos Ellas Ello
N. Ille Illa Illud N. Illi Illae Illa
G. Illíus G. Illorum Illarum Illorum
D. Illi D. Illis
A. Illum Illam Illud A. Illos Illas Illa
Ab. Illo Illa Illo Ab. Illis

 La declinación del demostrativo  is, ea, id, véase en la lección anterior

Ejercicio latinocastellano
I. Victória mihi ab hoc púero nuntiata est.
2. Hic imperator se servavit, sed non suam pátriam
3. Hi mílites in cornu dextro instructi sunt.
4. Ille equus sagitta vulneratus erat.
5. Vestri mílites hanc turrim serváverant.
6. Pulchérrima illa urbs ab hóstibus expugnata est.
7. Nostros mílites in illud óppidum ducemus.
8. Hae urbes altis muris ac túrribus munitae erant.
9. Hispánia nunquam a péssimis homínibus regetur.
I0. Perícula huius belli graviora erunt.

 VOCABULARIO 
éste hic, haec, hoc
aquél ille, illa, illud
muerte mors, mortis 3. f.
puerto portus –us 4. m.
vida vita –ae I. f.
triste trsistis –e
enseñar dóceo, -ere, dócui, dctum (II) I).
malo, perverso pravus –a –um 2).

Ejercicio 85
I. Nada ha existido más hermoso que aquel paisaje.
2. Aquel consejo habrá sido muy útil.
3. Estas trincheras son más profundas que aquéllas.
4. La vida de los hombres malos es más triste que la de los buenos.
5. Aquella vida es peor que la muerte.
6. En aquél puerto fueron salvadas las naves.
7. Este maestro enseñaba al discípulo más tonto.

 I) Cast. docto, dóctil. 2) Cast. depravado.
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8. Aquél general será el más famoso.
9. Este retrato es parecidísimo al señor.
10. Aquel artesano tenía una cabeza muy grande.

Ejercicio 86
I. Aquél esclavo es más desgraciado que éste. 
2. El hombre más desgraciado es aquél.
3. Con su valor y prudencia salvarán a esta región.
4. Con una lucha durísima vencieron a estos enemigos.
5. Grandísimo número de tropas asaltó las trincheras.
6. Este es el jefe más famoso.
7. Todos, amigos y enemigos, le amaban.
8. Los soldados le despreciarán.
9. Aquel resultado de la batalla fue muy triste.
10. No siempre los más famosos son los mejores.

Ejercicio 87
I. A éstos el general los había retirado al campamento.
2. Esta parte de los campos estaba defendida con trincheras.
3. Las torres más elevadas tienen mayores peligros.
4. Los consejos de él estaban muy llenos de prudencia (gen.).
5. Esto no lo descuidarán los justísimos jueces.
6. Los maestros estaban castigando a los más perezosos.
7. Aquel hombre desgraciadísimo tenía el ostro tristísimo.
8. Con la muerte es terminada nuestra vida.
9. Esta carga no es muy pesada.
10. Todos te llaman el hombre más feliz.

Lección 28

Ipse, él mismo.

SINGULAR

El mismo Ella misma Ello mismo
N. Ipse Ipsa Ipsum
G. Ipsíus
D. Ipsi
A. Ipsum Ipsam Ipsum
Ab. Ipso Ipsa Ipso
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PLURAL
Ellos mismos Ellas mismas Las cosas mismas

N. Ipsi Ipsae Ipsa
G. Ipsorum Ipsarum Ipsorum
D. Ipsis
A. Ipsos Ipsas Ipsa 
Ab. Ipsis

Idem, él mismo.

SINGULAR
El mismo La misma Lo mismo

N. Idem Éadem Idem
G. Eiusdem
D. Eidem
A. Eundem Eandem Idem
Ab. Eodem Eadem Eodem

PLURAL
Los mismos Las mismas Las mismas cosas

N. Iidem (ídem, 
eidem)

Eaedem Éadem

G. Eorundem Earundem Eorundem
D. Iisdem (isdem, 

eisdem
A. Eosdem Easdem Éadem
Ab. Iisdem (Isdem, 

eisdem)

 No se confunda ipse con ídem. Idem significa el mismo, no diferente, refiriéndose a una persona o 
cosa de que ya se ha hablado.

V. gr.: El mismo (el de antes) orador dice estas cosas.
Idem orator dicit haec.

 Ipse (yo mismo, tú mismo, él mismo) se emplea para recalcar una frase y equivale en castellano a 
hasta, aún, en persona…

V. gr.: El rey en persona te llama.
Ipse rex vocat te.
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Ejercicio latinocastellano
I. Regem ipsum audivi.
2. Ipse haec illi nuntiabo.
3. Bellum ipsum non grave perículum erit.
4. Idem dux omnes cives serváverit.
5. Idem liber nos delectabat.
6. Iisdem aggéribus et armis hostes superaveramus.
7. Iidem nautae iisdem návibus annonam portaverunt.
8. Ipse magister púerum dócuit.
9. Flumen pleníssimum erat aqua.
I0. Iidem mílites adhíbiti sunt in novo bello.

 VOCABULARIO 
él mismo ipse, ipsa, ipsum
el mismo idem, éadem, idem I).
vivir vivo –ere, vixi, victum (III)
tanto… como et… et…
al mismo tiempo… y et… et…
valientemente fórtiter 

Ejercicio 88
I. La guerra era temida por el general mismo.
2. Nos acercamos al campamento (ad con acus.) por el mismo camino (abl.).
3. Los huéspedes mismos alababan nuestro vino.
4. Vosotros mismos os ocultaréis.
5. Tú mismo esquivarás el enorme peligro.
6. La infantería misma ya no luchaba valientemente.
7. Los más pequeños callaban. 
8. Los ríos eran al mismo tiempo anchos y profundísimos.
9. En él había al mismo tiempo valor y prudencia.
10. Los hijos mismos descuidaron la salud de su padre.

Ejercicio 88
I. El camino era anchísimo.
2. El pastor condujo a sus ovejas y al mismo tiempo avisó a los soldados.
3. El río arrasó los campos y al mismo tiempo regó las huertas.
4. El mismo maestro enseñó a los buenos y castigó a los perezosos.
5. La misma chica condimentó su comida y la nuestra.

 I) Cast. idéntico, identidad, etc.
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6. El hombre aquél era a la vez tontísimo y malísimo.
7. El mismo jefe condujo la infantería y la caballería.
8. Las ovejas son muy útiles.
9. Alabamos su amabilidad y a la vez censuramos su imprudencia.
10. La carta era grande y hermosísima.

Ejercicio 90
I. El general mismo dirigió valientemente a sus soldados.
2. La ciudad será al mismo tiempo enorme y hermosa.
3. Yo mismo ordenaré el ejército.
4. Os contendréis vosotros mismos.
5. El sacerdote mismo consagró el hermosísimo templo.
6. Su madre misma le había castigado.
7. El jefe tuvo que retirar a la caballería misma.
8. Fortificaremos las ciudades con enormes trincheras.
9. Salvó la salud de su esposa.
10. Su hijo mismo le despreciará.

Lección 29
PRONOMBRES RELATIVOS

 Llámase pronombre relativo el que se refiere a una persona o cosa antes citada, la cual se llama an-
tecedente. Por ejemplo: El niño que ama a Dios. En esta frase el relativo es que y tiene por antecedente la 
palabra niño. Los pronombres relativos en castellano son que, el cual, quien… El relativo latino se declina 
así:

SINGULAR
El que o el cual La que o la cual Lo que o lo cual

N. Qui quae quod
G. Cuius
D. Cui
A. Quem quam quod
Ab. Quo qua quo 
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PLURAL
Los que o los 
cuales

Las que o las 
cuales

Las cosas que o las 
cuales cosas

N. Qui quae quae
G. Quorum quarum quorum
D. Quibis
A. Quos quas quae 
Ab. Quibus 

 El relativo concierta con su antecedente en género y número. El caso será el que corresponda según 
el oficio que desempeñe en la oración en que está:

V. gr.: Alabo a la madre que (la cual) cuida a sus hijos.
Laudo matrem quae suos fílios curat.
Hemos disputado con los alumnos que (a los cuales) enviaste.
Disputávimus cum discípulis quos misisti.

 N. B.: Para conocer si el castellano que es relativo, y el género, número y caso que en latín ha de 
llevar, véase si puede ser sustituido por quien, el que, el cual…

V. gr.: Los hombres que (a los cuales) llamé.
Hómines quos vocavi.
Los hombres que (los cuales, quienes) vinieron.
Hómines qui venerunt.

Ejercicio latinocastellano
I. Ónera, quae portabamus, gravíssima erant.
2. Patrem tuum, qui te mónuit, amas.
3. Castra, quae praesídiis muniebamus, amas.
4. Ovis, quam pastor neglegebat, non servata est.
5. Dóminus, cuius servus non laborabat, agros suos rigavit.
6. Hispánia, cuius mílites fórtiter pugnáverant, servata est.
7. Omnia, quibus tu delectabare, néglegam.
8. Pédites, a quibus superati estis, se in silvis celabant.
9. Imperator, cuius equus vulneratus est, suos reducit.
I0. Pars copiarum quas introdúximus, superata erit ab hóstibus.

 VOCABULARIO 
el hombre que, el que is qui
que (relativo) qui, quae, quod
poner, colocar cólloco (I)
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corazón, ánimo ánimus –i 2. m.
construir aedífico (I)
levantar los ánimos ánimos confirmo (I)
costumbres mos, moris 3. m. I)
sitio, lugar locus .i 2. m. 2)
enviar mitto –ere. misi, missum 3)
ameno amoenus –a -um

Ejercicio 91
I. Los soldados, a quienes ocultamos en los bosques, han sido vencidos.
2. El jinete, que anunció la victoria, será alabado.
3. Las costumbres de los que luchan son muy buenas.
4. Despreciará a aquellos que tienen mucho oro, pero son perversos.
5. El paisaje que contemplaste ayer es muy ameno.
6. El corazón de los que desprecian a los desgraciados es pequeño y perverso.
7. Los jefes levantarán los ánimos de los que han sido vencidos.
8. La comida que envió el esclavo será condimentada con sal.
9. Tu cara es muy parecida a la de tu padre.
10. Con su bondad reanimó al niño que estaba triste.

Ejercicio 92
I. El campamento que atacaron era más pequeño que el suyo.
2. El general mismo, a quien todos querían, fué herido.
3. La ciudad que estábamos atacando había sido fortificada con torres y 

muros.
4. Esta costumbre, que tú alabas, yo la vitupero.
5. Los corazones de los soldados están animados con la victoria.
6. Para un soldado nada es más útil que las armas.
7. Los gritos de los enemigos eran oídos en nuestro campo.
8. Dios rige los planes de los hombres.
9. Nada será más útil para nosotros que este plan.
10. El bosque en que ocultamos a los nuestros era muy grande.

Ejercicio 93
I. La caballería, con cuyo valor se salvó la ciudad, fue alabada por el general.
2. Todos alabaron al general, por cuyo consejo habíamos fortificado la ciudad.
3. La ciudad en que ocultamos los cautivos está ahora ocupada por el enemigo.
4. El río por el cual éramos impedidos, es muy profundo.

 I) Cast. moral. 2) Cast. local. 3) Cast. misión, misiva, etc.
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5. Nunca nos derrotarán a nosotros, que derrotamos a sus padres.
6. Las naves que habíamos construido eran más grandes que las vuestras.
7. Los soldados que tenían la ciudad lucharon valientemente.
8. El muro que edificamos era más alto que el de los enemigos.
9. Los soldados estaban asustados por los gritos que oyeron.
10. La sabiduría es muy útil a los hombres.

Lección 30
NUMERALES CARDILANES DE I A 20

 Los números cardinales responden a la pregunta quot? (indecl.) ¿cuántos? Uno, dos, mil…

1 I unus –a –um, uno, una, una sola cosa
2 II duo –ae –o, dos
3 III tres
4 IV quáttuor
5 V quinque
6 VI sex
7 VII septem
8 VIII octo
9 IX novem
10 X decem
11 XI úndecim 
12 XII duódecim
13 XIII trédecim
14 XIV quattuórdecim
15 XV quíndecim
16 XVI sédecim
17 XVII septémdecim
18 XVIII duodeviginti (decem et octo)
19 XIX undeviginti (decem et novem)
20 XX viginti I)
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 Los tres primeros cardinales se declinan de este modo: 

Unus –a –um, uno, una, una 
cosa

Duo –ae –o. dos Tres, tria, tres

N. unus –a -um N. duo –ae-o N. tres tria
G. uníus G. duorum duarum duorum G. trium
D. uni D. duobus duabus duobus D. tribus
A. unum unam unum A. duos o duo –as –o A. tres tria
Ab. uno una uno 2) Ab. duobus duabus Ab. tribus 

 Ambo, ambos, se declina como duo.

MODO DE EXPRESAR EL LUGAR
 El lugar se suele expresar por medio de preposiciones y sus casos correspondientes:

 1) El lugar a donde o hacia donde con ad o in y acusativo:

V. gr.: Marcharé a la ciudad.
Contendam in urbem.

 2) El lugar  de donde con a, ab o ex y ablativo:

V. gr.: Vengo del huerto.
Vénio ex horto.

 3) El lugar en donde con in y ablativo:

V. gr.: Estamos en la clase.
Sumus in aula.

 4) El lugar por donde en ablativo sin preposición si se trata de nombres de ciudades y con los sus-
tantivos via, porta, terra, iter:  

V. gr.: Condujo el ejército por un ancho camino.
Duxit exércitum ampla via.

I) Al fin del libro pueden verse todos los demás numerales con las convenientes observaciones (APENDICE, nn. I4-I7).
II) Unus, -a –um tiene plural regular y se usa con sustantivos plurales que se refieren a una sola cosa. V. gr.: una sola 
carta, unae litterae; un solo campamento, una castra.
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 Se pondrá el lugar  por donde en acusativo con per, si se trata de nombres de regiones:

V. gr.: Hice un viaje por España. 
Iter feci per Hispániam.

 Algunas particularidades sobres estas reglas se verán en la lección siguiente.

Ejercicio latinocastellano
I. Quáttuor naves in Hispániam misit.
2. Sex púeros urbe míserat.
3. Maiores cópiae mittentur ab imperatore in Hispániam.
4. Acérrimos équites ex illa regione duxit.
5. Fortíssimi pédites in viis collacati sunt.
6. Novi libri ad illum locum mittebantur.
7. Optimi mílites in Hispánia semper et fúerant et sunt.
8. Ad illam regionem servi dominorum illorum vocati erunt.
9. Clari sunt duces in nostro exércitu.
I0. Duódecim canes in agris habebas.

 VOCABULARIO 
a (movimiento hacia) ad (acus.)
de (lejos de) a, ab (abl.)
de (fuera de) e, ex (abl.)
legión légio, legionis 3. f.
cohorte cohors, cohortis 3. f.
sabio, prudente sápiens, sapientis
Italia Itália –ae I. f.
Francia Gállia –ae I. f.
Alemania Germánia –ae I. f.
Portugal Lusitánia –ae I. f.
partir, marchar contendo –ere, contendí (III)
quedar, permanecer máneo –ére, mansi, mansum (II) I)
leer lego –ere. legi, lectum
frente a contra (con acus)

Ejercicio 94
I. Tres legiones envió a Francia.
2. Ocho cohortes quedaron en el campamento.
3. Los prudentes jefes no salieron a Portugal.

 I) Cast. mansión.
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4. Con la llegada de las legiones los habitantes fueron aterrorizados.
5. De España partieron a Alemania.
6. Enviaremos dos partes del ejército a la ciudad.
7. Permaneceremos en nuestra patria.
8. Saldremos diez y nueve a Portugal.
9. Catorce muchachos se escondieron en el bosque.
10. La legión salió valientemente a la lucha.

Ejercicio 95
I. Nuestros soldados se acercaron a la ciudad.
2. Trece hombres había en nuestras profundas trincheras.
3. Nueve quedaron en ellas, cuatro fueron enviados a la ciudad.
4. El ala izquierda del ejército quedó en el camino.
5. El ala derecha partió hacia los enemigos y los venció.
6. La lucha fue durísima en cinco trincheras.
7. Los pastores condujeron el rebaño de ovejas a los campos.
8. Dos ejércitos nuestros quedaron en el campamento.
9. Los muchachos callaban, cuatro fueron avisados por el maestro.
10. El prudente padre enseñaba a sus siete hijos.

Ejercicio 96
I. Serán formadas cuatro cohortes frente a la muralla.
2. Dos niños nos anunciaron la victoria.
3. Nos han enviado a un gran número de soldados.
4. Había diez y seis perros en la plaza.
5. Colocaremos diez y seis niños en el huerto.
6. La ciudad estaba defendida por trece trincheras.
7. Fue salvado por tres esclavos.
8. Es avisado por dos maestras.
9. Será condenado por tres jueces.
10. Todas las ovejas son conducidas por sus pastores.

Lección 31
PARTICULARIDADES REFERENTES A

LA IDEA DE LUGAR

 Con los nombres de lugar menor (ciudades e islas pequeñas) y con domus, f. casa, y rus, ruri, n., 
campo:
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 I) El lugar a donde se pone en acusativo;

 El lugar de donde en ablativo. Ambos sin preposición.

V. gr.: Me dirijo a Roma. Contendo Roman.
Vengo de Madrid. Vénio Matrito.
Desde casa fue enviado al campo. Domo missus est rus.

 2) El lugar en donde se expresa por el caso locativo.

 N. B.: El locativo era un caso que expresaba el lugar en donde, pero sólo se conserva en parte en 
latín. Sus formas son las del genitivo singular en los nombres de la I.ª y 2.ª declinación; y las del ablativo 
en los de la 3.ª y plurales de la I.ª y 2.ª:

V. gr.: En Madrid En Salamanca En París (Parísii –orum)
Matriti Salmánticae Parísiis
En Barcelona En atenas (Athenae – arum) En el campo = Ruri (a veces rure)
Barcinone Athenis En casa = Domi I)

 N. B.: Con el sustantivo locus acompañado de un adjetivo, y con cualquier sustantivo acompañado 
de totus, todo, el lugar donde se expresa en ablativo sin preposición.

V. gr.: Castra opportunis locis pósita erant = el campamento había sido puesto en sitios venta-
josos.
Toto mari praedones erant = En todo el mar había piratas. 

Ejercicio latinocastellano
I. Gádibus Matritum cum exércitu appropinquabat.
2. Vallisoleti plúrimi mílites sunt.
3. Romae legiones multae instructae errant.
4. Athenas duo exécitus contendent.
5. Plures íncolae sunt Matriti quam Gádibus.
6. Rhodum Cícero navigavit.
7. Exércitum Barcinonem mittemus.
8. Domi manébimus.
9. Ruri iucunda vita est.
I0. Magnam partem exércitus Cartháginem ducemus.

 I) Cuando domus o rus van acompañados de un adjetivo u otra palabra que no signifique posesión, 
irán en el caso que les corresponda según las reglas generales:

 V. gr.: En mi casa, Domi meae. En una casa grande, In ampla domo.
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 VOCABULARIO 
Valladolid Vallisoletum –i 2. n.
Madrid Matritum –i 2. n.
Cádiz Gades, Gádium 3. f. plur.
Barcelona Bárcino, Barcinonis 3. f.
Roma Roma –ae I. f.
Atenas Athenae –arum I. f.
Rodas Rhodus –i 2. F.
con cum (abl.)
otra vez íterum I)
ver vídeo –ére. vidi, visum (II)

Ejercicio 97
I. Los ciudadanos mismos salvaron la ciudad.
2. Dos legiones permanecen en Madrid.
3. En Valladolid todos los ciudadanos lucharon valientemente.
4. La ciudad que visteis ha sido fortificada con una trinchera.
5. El río que yo estaba viendo es muy ancho y muy profundo.
6. Los ciudadanos que vimos en Cádiz avanzan sobre Madrid.
7. Aquéllos con quince barcos navegarán a Barcelona.
8. Estos cuatro hermanos partieron hacia el campo.
9. Los diez y seis jinetes permanecieron en la ciudad.
10. Los soldados que derrotamos no pelearán otra vez.

Ejercicio 98
I. Marchamos de Cádiz a Cartago.
2. En Atenas es alabado el valor de los romanos.
3. Marcharé con los dos ejércitos a Valladolid.
4. Otra vez permanecerás en España con mucho oro y plata.
5. Te veré en Cádiz.
6. Vi una profunda trinchera en Madrid.
7. En casa no veía yo estas cosas hermosísimas.
8. El frente estaba en Barcelona.
9. En Atenas había muchos sabios.
10. En Roma estuvieron los mejores generales. 

 I) Cast. re-iterar.
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Ejercicio 99
I. En el campo se conserva mejor la salud.
2. Otra vez ya no me quedaré en casa.
3. Jefes, pondréis vuestras tropas en orden delante de Cartago.
4. Os enseñarán muy buenos maestros.
5. Veremos la plaza de la enorme urbe.
6. Doce niños perezosos se ocultaron en el bosque.
7. Les vieron sus madres y les castigaron.
8. Cuatro compañeros de mi hermano le guardarán.
9. Dos famosísimos generales fueron vencidos en Madrid.
10. Escribiréis dos cartas desde Roma.

Lección 32
NUMERALES ORDINALES DE 1 A 20

 Los numerales ordinales responden a la pregunta quotus (-a –um)? ¿en qué grado o puesto? El 
primero, el cuarto, el milésimo…

 Los ordinales todos (menos alter –a –um) se declinan por bonus –a –um.

I primus –a –um. primero II undécimus
2 secundus –a –um o alter –a -um I2 duo décimus
3 tértius I3 tértius décimus
4 quartus I4 quartus décimus
5 quintus I5 quintus décimus
6 sextus I6 sextus décimus
7 séptimus I7 séptimus décimus
8 octavus I8 duodevicésimus (octavus décimus)
9 nonus I9 undevicésimus (nonus décimus)
10 décimus 20 vicésimus (vigésimus)

 Para indicar la fecha, el orden, la hora, se usan los ordinales.

 V. gr.: I8 de julio, die duodevicé-simo iúlii; Pío XI, Pius undécimus ; ¿qué hora es?, las tres, quota 
hora est? Hora tértia.
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MODO DE EXPRESAR EL TIEMPO
 I.  El tiempo durante el cual sucede una cosa, se pone en acusativo sin preposición.

V. gr.: El enemigo estuvo atacando el alcázar dos meses.
Hostis Arcem oppugnavit duos menses.

 2. El tiempo en que sucede una cosa, o el espacio de tiempo dentro del cual sucede, se pone en 
ablativo sin preposición.

V. gr.: Bilbao fué liberado el día 19 de junio.
Bilbaum liberatum est die undevicésimo iúnii.

Dentro de 15 días será conquistada Valencia.

Quíndecim diebus Valéntia expugnábitur.

 N. B.: No se confunda la duración con el tiempo dentro del cual sucede algo: el acusativo de dura-
ción indica que la acción se continúa más o menos durante todo el espacio tiempo; el ablativo indica que 
tiene lugar en un tiempo o momento incluído en ese espacio.

V. gr.: Estuvo navegando 5 días. Quinque dies navigavit.
Se hizo a la vela en el término de 5 días (en uno de ellos). Quinque diebus nav-
igavit.

Ejercicio latinocastellano
I. Tres dies mílites ímpetum hóstium sustinuerunt.
2. Quarto die imperator victóriam dúcibus nuntiáverat.
3. Quatuórdecim dies Vallisoleti manebo.
4. Duobus hostes superábimus.
5. Quinque menses in illo amoeno loco mánsimus.
6. Nono  anno íterum Hispániam vidébimus.
7. Tribus diebus ánimos cívium confirmábitis.
8. Septem annis muros ac turres ingentis urbis aedificaveramus.
9. Gádibus nostri duos annos laboráverint.
I0. Duas horas in templo manebat.

 VOCABULARIO 
año annus – i 2. m.
hora hora –ae I. f.
libertar líbero (I)
gente hómines (plur.)

 7.—Analogía 
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casa domus –us o domi 4 y 2 f.
vencer vinco –ere, vici, victum (III)
dormir dórmio (IV)
mes mensis, mensis 3. m.
monte, montaña mons, montis 3. m.

Ejercicio 100
I. En aquel mismo día el rey les anunció la victoria.
2. Todos los cautivos fueron libertados aquel día.
3. La sexta legión era alabada por el general mismo.
4. La gente gusta de la vida en el campo.
5. Durante varios días trabajarán.
6. En pocos años habremos construido muchos barcos.
7. Al tercer año fueron derrotados nuestros enemigos.
8. A las siete (en la séptima hora) estará durmiendo.
9. A las cuatro estuvimos andando.
10. Durante seis días el esclavo guardó los perros.

Ejercicio 101
I. En los tres años el Generalísimo salvó a España.
2. Sostuvimos durísima lucha dos días y dos noches.
3. Vivió feliz diez días y ocho años.
4. A sus diez y nueve años (el año vigésimo) fue condenado por los jueces.
5. A los once años se dirigió de nuevo a Roma.
6. Se ocultó en los bosques doce días.
7. Permanecerás en el frente diez días y nueve meses.
8. Los pastores se quedaron en el monte dos meses.
9. Dentro de diez y ocho días tendréis provisiones.
10. Dentro de pocas horas será traído el trigo.

Ejercicio 102
I. El décimo día la gente oyó los gritos en la ciudad.
2. El cuarto día el Generalísimo venció.
3. Los soldados de la quinta legión devastaban los campos.
4. El soldado, con cuyo valor se salvó, ha sido libertado.
5. Los enemigos avanzan hacia Roma con muchas tropas.
6. Al tercer día tomaron (ocuparon) los romanos nuestras trincheras.
7. Cuatro días habíamos aguantado el ataque de aquéllos.
8. Nosotros mismos vimos la batalla terrible.
9. El décimo día navegamos a Portugal.
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10. A las seis, el ejército fue conducido al campamento.

Lección 33
VERBO SUM Y VERVOS REGULARES:

IMPERATIVO ACTIVO

SUM

PRES. S. 2 Sé tú es
P. 2 sed vosotros este

FUTURO S. 2 serás tú esto
S. 3 será él esto
P. 2 seréis vosotros estote

3 serán ellos sunto 

AMO

PRES. S. 2 Ama tú ama
P. 2 amad vosotros amate

FUTURO S. 2 amarás tú amato
S. 3 amará él amato
P. 2 amaréis vosotros amatote

3 amarán ellos amanto 

MÓNEO

PRES. S. 2 Avisa mone
P. 2 avisad monete

FUTURO S. 2 avisarás moneto
S. 3 avisará moneto
P. 2 avisaréis monetote

3 avisarán monento 

REGO

PRES. S. 2 rige rege
P. 2 regid régite

FUTURO S. 2 regirás régito
S. 3 regirá régito
P. 2 regiréis regitote

3 regirán regunto 

ÁUDIO

PRES. S. 2 oye audi
P. 2 oíd audite 

FUTURO S. 2 oirás audito
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3 oirá audito
P. 2 oiréis auditote

3 oirán audiunto 

 Por ahora sólo se practicarán las formas del presente, que son las más usadas.

Ejercicio latinocastellano
I. Fléctite génua, púeri.
2. Matritum appropinqua.
3. Pater monet fílios suos.
4. Iúdices, legem servate et pravos hómines damnate.
5. Pastor, tuum gregem, óvium custodi.
6. Duces, mílitum ánimos confirmate verbis.
7. Mílites, pugnate fórtiter.
8. Puer, lege libros, quos tibi magister tuus praebet.
9. Púeri, audite consília patris vestri.
I0. Serve, bene custodi domum dómini tui.

 VOCABULARIO 
trabajo labor, laboris 3. m. I)
ciudad, Estado cívitas, civitatis 3. f.
catalla, choque, guerrero proélium –i 2. n.
preparar, adquirir paro (I)
saber scio (IV)
mesa mensa –ae I. f.
fuerza, abundancia vis, vis 3. f. 2).
vicio, defecto vítium –i 2. n.
rehén obses, óbsídis 3. c.
Dios Deus –i 2. m.

Ejercicio 103
I. Soldados, venced las tropas de los enemigos.
2. Alabad a Dios; El mismo nos ha salvado.
3. El Rey está en la ciudad; ciudadanos, saludadle.
4. Jefes, dirigid el ejército a Madrid; España os llama.
5. El enemigo está en casa, ved el enorme peligro.
6. Enseñad a los niños; serán mañana España.
7. Ocultad las cartas del enemigo.
8. Partid al frente y animad al ejército. 

 I)  Cast. labor. 2) Cast. violencia.



101

ANALOGÍA LATÍNA

EDICIÓN NOBIS PACEM

9. Envía al chico al campamento; allí estaban ayer los jefes.
10. Pon todos tus libros en la mesa.

Ejercicio 104
I. Perezoso, trabaja; el tiempo es oro.
2. Generales, poned en orden las tropas; los enemigos asaltan ya las 

trincheras.
3. Las provisiones son pocas; traed trigo y armas.
4. Mañana estaremos en Barcelona otra vez.
5. Enviad mis libros; ayer no leía nada.
6. Evita los vicios y vive dignamente.
7. Pastor mira tus ovejas que ahora están en el campo.
8. Despreciad al hombre perverso; su vida es desgraciada.
9. Queda en casa y avisa a tus hijos.
10. Calla y trabaja; el perezoso vive infeliz.

Ejercicio 105
I. El camino del vicio es ancho; pero conduce a la muerte.
2. Emplea tus armas; el adversario te ataca.
3. Pocas cosas hay mejores que la salud.
4. General, asalta la ciudad; los enemigos no son valientes.
5. Tu cabeza es hermosa.
6. Escribe muchas cartas a tus hermanos; están tristes.
7. Ahora marcha a Barcelona con el ejército; eres valiente y vencerás.
8. Sazona tus palabras con la prudencia.
9. Alentad a nuestros soldados; ahora están tristes.
10. Callad y trabajad. La vida es trabajo y lucha.

Lección 34
ADVERBIOS DERIVADOS DE ADJETIVOS.

IMPERATIVO PASIVO DE LOS VERBOS REGULARES

 En el APÉNDICE, n. 56, se podrá ver la tabla de adverbios.

 Ahora trataremos solamente de los derivados de adjetivos.

 Estos adverbios, como sus adjetivos, pueden tener grado positivo, comparativo y superlativo.
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 I.—Positivo:

  a) en –e: los adjetivos de la I.ª y 2.ª declinación (bonus –a –um, sacer –a –um) tienen el 
adverbio en –e:

V. gr.: dignus, digno, digne; pulcher, hermoso, pulchre.  Bonus hace bene.

  b) en –iter y –ter: Los adjetivos de la 3.ª declinación suelen hacerlo en –iter:

V. gr.: brevis, breve, bréviter; felix, feliz, felíciter. (audax, audaz y sollers, 
hábil, hacen audacter, sollerter).

  Pero los terminados en –ans –ntis y –ens –ntis lo hacen en –ter:

V. gr.: Amans –antis, amante, amanter; élegans –antis, elegante, ele-
ganter; díligens –entis, diligente, diligenter; sápiens –entis, sabio, 
sapienter

 2.—Comparativo en –ius: El adverbio comparativo termina en –ius:

V. gr.: Fortis, fuerte, fórtius; acer –ris –e, agrio, ácrius; celer –eris –e, 
rápido celérius

 3.—Superlativo en –e: El adverbio superlativo termina en –e.

V. gr.: Fortis, fuerte, fórtíssime; acer, agrio, acérrime; fácilis, fácil, facíl-
lime; honoríficus, honorífico, honorificentíssime.

 4.—Del mismo modo se forman casi todos los adverbios comparativos y superlativos irregulares:

V. gr.: Bonus, bueno bene mélius óptime 
malus, malo male peius péssime

Pero magnus, grande magnópere magis máxime
parvus, pequeño parum minus mínime

multus, mucho multum plus plúrinum 

N. B.: I) Para los otros adverbios parecidos puede verse la lección 25, al 
fin.
2) Muchos adjetivos no tienen adverbio correspondiente.

Imperativo pasivo
AMO

PRES. S. 2 Sé amado amare
P. 2 Sed amados amámini 

FUTURO S 2 Serás amado amator
3 Será amado amator

P 3 Serán amados amantor.
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MÓNEO

PRES. S 2 Sé avisado monere
P 2 Sed avisados monémini.

FUTURO S 2 Serás avisado monetor
3 Serás avisado monetor

P 3 Serán avisados monentor.

REGO

PRES. S 2 Sé regido régere
P 2 Sed regidos regímíni.

FUTURO S 2 Serás regido régitor
3 Será regida régitor

P 3 Serán regidos reguntor.

ÁUDIO

PRES. S 2 Sé oído audire
P 2 Sed oídos audímini.

FUTURO S 2 Serás oíds auditor
3 Será oído auditor

P 3 Serán oídos audíuntor.

Ejercicio latinocastellano
1. Régere consílio tui imperatoris.
2. Acérríme hostes cum nostrís pugnaverunt.
3. Fórtius quam romani ímpetum sustinuístis.
4. Nihil erit illa ré íucúndius.
5. Mélius illo ego 1egi.
6. Óbsídes plúrimos Vallisoletum míserat.
7. Hoc flumen látius illo est.
8. Fórtior es quam ego; sed ego prudéntíor.
9. Péssime herí legebas; lege íterum.
10. Ama omnes; ab ómnibus amare.

   VOCABULARIO 
gustoso   libens, libentis.

con gusto    libenter.

alabanza, gloria   laus, laudis 3. f.

agradable, grato   gratus -a -um.
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on favor de, por   pro (abl.) I).

entregar     trado -ere, trádídi, tráditum 2).

nación, raza   gens, gentis 3. f.

conocido    notus -a -um.

conversación   sermo, sermonis 3. m. 3).

Ejercicio 106
1. Nunca habían luchado los nuestros más valientemente que entonces.
2. Sé avisado por tu hermano.
3. Sed enseñados por los huéspedes de vuestros amigos.
4. Sed despreciados por todo el mundo (por todos).
5. Sé alabado otra vez por tus maestros.
6. Sed regidos por vuestros jefes, ¡oh soldados!
7. Esta raza nunca fué vencida por los enemigos.
8. Vuestra infantería luchó más prudentemente que nuestra caballería.
9. Resistid mejor que nosotros y os salvaréis.
10. Construid torres más altas.

Ejercicio 107
1. Vive prudentísimamente y desprecia las alabanzas de los necios.
2. Sé castigado y serás enseñado.
3. Condimentad vuestra conversación con palabras agradables
4. Sed libertados por los nuestros.
5. Sed atacados más duramente. 
6. Sé vencido, pero queda siempre valíentemente en la trinchera. 
7. Sed animados con las palabras de vuestros jefes.
8. Sé entregado otra vez y sé castigado.
9. Sé oído por todas las naciones y alabado por los nuestros.
10. Salid a Madrid en favor de los prisioneros.

Ejercicio 108
1. Sé avisado por mí; evita el grave peligro.
2. Cuatro horas resistiréis la acometida del enemigo.
3. Nada hay mejor que vivir justamente.
4. Durante cinco meses hemos guardado los huertos.
5. Fortificad la ciudad con trincheras, murallas y torres.
6. Sé castigado hoy; mañana ocúltate.
7. Ya habías visto la casa; pero vela otra vez.
8. Con mucho gusto seré conducido al frente.

I)  Cast. uso de pro, v. gr.: colecta pro tuberculosos. 2) Cast. tradición (—entrega, transmisión). 3) Cast. sermón.
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9. Sed puestos en formación por el general.
10. Campos amenos, sed devastados por la patria.

Lección 35

INFINITIVOS ACTIVOS DE SUM Y
DE LOS VERBOS REGULARES

SUM

PRESENTE PRETÉRITO FUTURO
Ser Haber sido Haber de ser
esse fuisse Fore I) o

S. futurum -a-um esse

P. futuros -as -a esse.

AMO

PRESENTE PRETÉRITO FUTURO
Amar Haber amado Haber de amar
amare amavisse S. amaturum -a.m -um esse

P. amaturos -as -a esse 2).

MÓNEO

PRESENTE PRETÉRITO FUTURO
Avisar Haber avisado Haber de AVISAR
monere rexisse S. moniturum -a.m -um esse

P. monituros -as -a esse.

REGO

PRESENTE PRETÉRITO FUTURO
Regir Haber regido Haber de regir
régere rexisse S. recturum -am -um esse

P. recturos as -a esse.

1) Esta forma es invariable. 2) Existe también la forma amaturum -am -um fuisse, pero sólo se usa en un caso de que se 
trata en la. Sintaxis.
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ÁUDIO

PRESENTE PRETÉRITO FUTURO
Oir Haber oído Haber de oír
audire audivisse S. auditurum -am -um esse

P. audituros -as -a esse.

 El Infinitivo, además de verbo, puede ser sustantivo y como tal hacer oficio de sujeto y de comple-
mento directo.

V. gr.: El estudiar es útil = studere est útile.

Deseo estudiar = cúpio studere.

Es muy glorioso para España haber vencido a los enemigos de Dios y de la patria. = Glo-
riosíssimum est Hispániae superavisse hostes Dei et pátriae.

Ejercicio latínocastellano
1. Facílius erat víncere Romanos quam Hispanos.
2. Mos fuit nostrorum fórtiter pugnare.
3. Magnum fuit tantum númerum hóstium superare.
4. Utilíssimum urbi erit hos hostes vicisse.
5. Romanorum mos erat ómnia castra aggéribus munire.
6. Pulchrum est pro patria laborare et pugnare.
7. Difficíllimum erit illam urbis partem munire.
8. Gratíssimum mihi est agros et montes spectare.
9. Pulchérrimum fuit pravos damnare.
10. Iucundum erit lítteras ad amicos scríbere.

 VOCABULARIO 
tan grande     tantus -a -um.

llevar, ejecutar     gero –ere-, gessi, gestum (III) I).

hacer una guerra, guerrear   bellum gérere.

ardid      consílium -i 2. n.

traer a la memoria, recordar   commémoro (I).

castigo      supplícium -i 2. n.

puerta      iánua -ae I. f.

acción      factum – i 2. n.

canto      cantus -us 4. m.

aquí      hic.

I) Cast. gestión, gerente.
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allí      ibi

cobarde      ignavus -a -um.

necesario     necessárius -a -um.

ave, pajaro    avis, avis 3. f.

indigno, indignante   indignus -a -um.

Ejercicio 109
1. Será muy útil haber fortificado la ciudad con murallas.
2. Fué costumbre de los romanos no esquivar nunca el peligro.
3. Muy bueno es enseñar a los niños.
4. Será muy útil permanecer aquí.
5. Es mejor salvar la patria que vivir muchos años.
6. Fué hermoso plan retirar a los cobardes.
7. El hacer una guerra justa es cosa llena de gloria.
8. El ocultar las armas será cosa cobarde.
9. Te es útil leer estos libros.
10. El levantar de nuevo los ánimos es necesario.

Ejercicio 110
1. Nuestro valiente ejército hizo la guerra muchos meses.
2. Es necesario poner en orden nuestras tropas.
3. Es grato oír los cantos de los pájaros.
4. Semejante es contemplar los alegres campos.
5. Triste será castigar a los nuestros mismos.
6. Muy útil es avisar a los propios hijos.
7. Muchas veces es difícil trabajar largo tiempo.
8. Es necesario suavizar el castigo.
9. Fué utilísimo traer a la memoria cosas tristes.
10. No sera difícil callar pocas horas.

Ejercicio 111
1. El construir murallas fué muy bueno.
2. El colocar allí los libros nos será útil.
3. Habíamos traído a la memoria los gloriosísimos hechos de los generales.
4. Es costumbre antigua saludar a los amigos.
5. Es tristísimo carecer de madre.
6. Fué digno de alabanza el partir hacia Cádiz.
7. Ha sido necesario guerrear contra los enemigos de Dios y de España.
8. Te habré visto de nuevo mañana.
9. Los soldados de Infantería son dignos de alabanza.
10. Trabajad aquí y luchad allí.
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Lección 36

INFINITIVO PASIVO DE LOS VERBOS REGULARES

AMO

PRESENTE PRETÉRITO FUTURO
Ser amado

amari

Haber sido amado

S. amatum -am -um esse

P. amatos -as -a esse I).

Haber de ser amado

amatum iri 2).

MÓNEO

PRESENTE PRETÉRITO FUTURO
Ser avisado

moneri.

H aber sido avisado

S. mónitum -am -um esse

P. mónitos -as -a esse I).

Haber de ser avisado

mónitum iri 2).

REGO

PRESENTE PRETÉRITO FUTURO
Ser regido

regi.

Haber sido regido

S. rectum -am -um esse

P. rectos -as -a esse I).

Haber de ser regido

rectum iri 2).

ÁUDIO

PRESENTE PRETÉRITO FUTURO
Ser oido

audiri.

Haber sido oido

S. auditum -am -um esse

P. auditos -as -a esse I).

Haber de ser oido

auditum iri 2).

Ejercicio latínocastellano
1. Magnum est nunquam ab hóstibus superari.

1) La forma. amatum... fuisse sólo se usa en un caso poco frecuente. 2) Esta forma. es lnvanable (Cfr. lecc. 48, nota, al 
fin de Eo.).
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2. Optimum his homínibus erit arma celari.
3. Utilíssimum erit ab óptimis magistris doceri.
4. Mílitum ánimos confirmate et malos monetc.
5. Míseros servari pulchérrimum est.
6. Ab ómnibus audiri difficíllimum fuit.
7. Domum reduci necessárium erit. 
8. Non indignum fuit a tanto hóstium número nos superatos esse.
9. Minus indignum erit hic manere quam vinci.
10. Paucis diebus éritis in urbe quam nunquam vidi.

 VOCABULARIO 
vergonzoso     turpis -e I).

por, a través de   per (acus.).

desordenar, perturbar  perturbo (I).

criminal     scelestus -a -um.

grandeza     magnitudo, magnitúdinis 3. f. 2).

cobardía     ignávia -ae I. f.

causa     causa -ae I. f.

peligroso     periculosus -a um.

Ejercicio 112
1. Vergonzoso será para ti ser alabado por hombres criminales.
2. Triste es ser vencido en la guerra.
3. Malo es callar siempre.
4. Hermosísimo es pelear valientemente.
5. Peligroso es ser desordenados por el enemigo.
6. Criminal es condenar al hombre justo.
7. Había sido una indignidad (indigno) ser colocados allí.
8. Era entonces peligroso el ser oído por el esclavo.
9. Es fácil ser alabado por los amigos.
10. Esto, que ya era conocido a (de) unos pocos, levantó los ánimos.

Ejercicio 113
1. Malo es ser impedido por los enemigos.
2. Buena cosa fué para nosotros ser oídos por nuestros hermanos.
3. Necia cosa fué ser dirigidos por jefes cobardes.
4. Triste cosa habrá sido el haber sido enviados a Cartago.
5. Peligroso era ser guardados por malos soldados.
6. Vimos un sitio muy ameno, pero lleno de peligros.
7. Utilísimo nos fué ser ocultados por los amigos.
8. Hermosa cosa será ser salvados por el Rey.

1) Cast; torpe, torpeza. 2) Cast. magnitud.
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9. Justísimo es ser castigado por los jueces.
10. De nuevo habíamos visto al jinete, que nos hirió.

Ejercicio 114
1. Ahora ejercitaos en la lucha.
2. Vergonzoso es para vosotros haber sido perturbados por pequeñas cosas. 
3. La cobardía será causa del mal resultado.
4. Peligrosísimo había sido el esconder las armas.
5. Muy útil nos fué el haber leído aquellos libros.
6. Cosa semejante será el ser enseñados por buenos maestros.
7. Agradabilísimo era andar por campos amenos.
8. Vergonzosa cosa es descuidar alos huéspedes.
9. Triste es para un niño estar sin (carecer) padres (abl).
10. Agradable es ser colocado en un lugar ameno.

Lección 37

PARTICIPIOS ACTIVOS DE LOS VERBOS REGULARES
Y DE SUM

AMO: PRES. Amando, el que ama amans -antis.

FUT Estando para, el que está para amar amaturus -a -um.

MÓNEO: PRES. Avisando, el que avisa monens -ntis.

FUT. Estando para, el que está para avisar moniturus -a. -um.

REGO: PRES. Rigiendo, el que rige regens -ntis.

FUT. Estando para, el que está  para regir recturus -a -um.

ÁUDIO: PRES. Oyendo, el que oye áudiens -ntis.

FUT. Estando para, el que está para oír auditurus -a -um.

SUM: FUT. Estando para, el que está para ser futurus -a -um.
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I.—E1 Partioipio puede considerarse como verbo y adjetivo.

Como verbo puede llevar un complemento cuando tiene sentido activo.

V. gr.: Vi a un niño cogiendo espigas = Vidi púerum colligentem spícas.

Como adjetivo puede calificar al sustantivo y concierta con ese sustantivo expreso o tácito.

V. gr.: He visto a los heridos (se ent. soldados). Vidi vulneratos (se ent. mílites).

2.—La voz activa tiene dos participios:

El participio de presente (amans -ntis) presenta la acción en el momento de realizarse.

V. gr.: Vi a un niño cogiendo espigas = Vídi púerum colligenten spicas.  

El participio de futuro presenta la acción próxima a realizarse.

V. gr.: El general estaba para atacar la ciudad. Imperator oppugnaturus erat urbem.

Este participio no se suele usar solo, sino acompañado del verbo sum, con el cual forma la conju-
gación perifrástica activa, que significa: estar para, ir a, tener intención de…:

V. gr.: Lecturas sum librum, estoy para, voy a leer un libro. Lecturus fui, estuve para leer... I).

N. B.: Téngase muy en cuenta que el latín no tiene participio de pretérito activo, es decir, un 
participio que tenga significación activa y que presente la acción ya terminada. 

Por eso no se pueden pasar directamente al latín las frases castellanas: habiendo vencido, el que 
venció,  ha vencido, había vencido. Es necesario cambiar la frase, como se verá en la leccion sigui-
ente.

3.—En el paradigma se ha puesto la traducción más ordinaria de los participios por medio de los  
correspondientes gerundios castellanos y de oraciones de relativo. 

También es muy frecuente que un participio latino equivalga a otras oraciones castellanas:

V. gr.: Fué asesinado mientras dormía, Necatus est dórmiens.

Los prisioneros, como no tenían pan, comían yerbas. Captivi, non habentes panem, man-
ducabant herbas. Los hombres valientes, aunque vean el peligro, no temen.

Viri fortes, videntes períeulum, non métuunt.

1) Véase la conjugación perifrástica en el APENDICE n. 46.
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Ejercicio latinocastellano
1. Carthágine pugnans sagitta vulneratus est.
2. Púerum vidi in silva currentem.
3. Hostes bellum parantes non timébimus.
4. Hostes virtute ab equítibus oppugnati sunt.
5. Vituperantem imperatorem tímeo.
6. Hora quinta in hostes contendit.
7. Gades navigántium hóstium naves vidimus.
8. Turpe est illos neglégere a quibus servati sumus.
9. Nostri cópias in castra ducentem oppugnaverunt. 
10. Hostes frumentum in urbem ducentes oppugnabimus.

 VOCABULARIO 
matar neco (I). 
correr curro -ere, cucurri, cursum (III).
duramente, terriblemente ácriter.
sacar, conducir duco -ere, duxi, ductum (III).
dejar relinquo -ere, reliqui, relictum (III) I).
apresurarse maturo (I) 2).
condición, circunstancia condício, condicionis, 3. f.
demasiado nimis 3).
mujer múlier, mulíeris 3. f.
detener, apresar comprehendo -ere, comprehendi, comprehensum (III).
gritar clamo (I).

Ejercicio 115
1. Iba a libertar a los desgraciados prisioneros.
2. Les temíamos mientras preparaban la guerra.
3. Vimos a mujeres arando.
4. Dejamos a las muchachas condimentando la comida.
5. Les llamamos mientras se apresuraban.
6. Atacamos al general mientras preparaba la guerra.
7. Dejamos durmiendo al niño y a su madre.
8. Le apresamos cuando llevaba las armas.
9. Vimos al chico jugando a la pelota.
10. Le matarán al asaltar los muros.

1) Cast. reliquia. 2) Cast. madurar. 3) Cast. nimio.
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Ejercicio 116
1. Le habían apresado cuando perturbaba las tropas.
2. Le castigarán cuando calle y desprecie a los jueces.
3. El pastor es apresado mientras guarda su rebaño de ovejas.
4. Le mataron cuando se apresuraba.
5. Matarán a todos los ciudadanos mientras duermen.
6. Le castigan cuando se apresura demasiado.
7. Les retirarán cuando estén fortificando la aldea con trincheras.
8. Me ocultaron cuando yo preparaba las armas.
9. Les alenté cuando iban a la lucha.
10. Nos avisarán mientras salvamos la patria.

Ejercicio 117
1. Mataron a las mujeres mientras gritaban. 
2. Herimos a los de Infantería mientras comían.
3. De nuevo los vimos corriendo a través de los campos.
4. Corrimos gritando y llamando a nuestra hermana.
5. Alabamos a la Reina cuando se acercaba a la ciudad.
6. Nos quedamos en casa trabajando.
7. Estábamos para asaltar las trincheras.
8. No ofrecemos armas a los que alborotan el ejército.
9. No ofrecimos provisiones al general.
10. Os hemos enviado cartas cuando vosotros callabais.

Lección 38

PARTICIPIOS PASIVOS DE LOS VERBOS REGULARES

Participio de pretérito
AMO:  Amado, habiendo sido amado, el que fué,

   ha sido, había sido amado     amatus a- -um.

MÓNEO: Avisado, etc.       mónitus -a -um.

REGO:   Regido, etc.       rectus -a -um.

ÁUDIO:  Oído, etc.       auditus -a -um.

8. — Analogía 
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Participio en -DUS

AMO: El que debe ser amado amandus -a -um.

MONEO: » » avisado monendus -a um.

REGO: » » regido regendus -a -um.

AUDIO: » » oído audiendus -a -um.

1.—El participio de pretérito (amatus –a –um) presenta la acción ya terminada.

V. gr.: Habiendo sido armado el ejército, atacó al enemigo. Armatus exércitus oppugnavit hostes

Por este participio se expresan las frases castellanas de que se habla en la lección anterior (N. B.)  
después de haberlas convertido de activas en pasivas.

V. gr.: Activa:      Escipión, habiendo vencido a Cartago, la devastó.

Escipión, que venció a Cartago, la devastó.

Escipión, que había vencido a Cartago, la devastó.

Pasiva: Escipión devastó a Cartago vencida.

» » » que fué vencida.
» » » que había sido vencida.

Scípio Cartháginem superatam vastavit.

2.—E1 participio en -dus (amandus -a um) significa deber, obligación, necesidad, y no precisamente 
tiempo futuro.

V. gr.: Leges servandae seribuntur in códice.

Las leyes que deben ser guardadas se escriben en el código.

Se usa de ordinario con el verbo sum formando la conjugación perifrástica pasiva o de obligación.

V. gr.: Los libros buenos deben ser divulgados = Libri boni vulgandi sunt.

Se deberá. edificar templos = Temple aedifieanda erunt I).

N. B. No es raro que se omitan las terceras personas est y sunt, y sobre todo el infinitivo esse:

V. gr.: A nadie se debe hacer daño = némini nocendum (se suple est).

Juzgo que Cartago debe ser arrasada = Cénseo Cartháginem delendam (se suple esse).

1) Véase la conjugación perifrastica en el APENDICE n. 47.
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Ejercicio latinocastellano
1. Illum reliqui ómnia perturbantem.
2. Exércitum ad pugnam paratum ímpetus hóstium coércuit.
3. Eum sagittís vulneratum et clamantem inveni.
4. Rex inimicum suum comprehensum necabat.
5. Magister discípulum suum vocatum ácriter vituperáverat.
6. Scelestum hóminem a iúdice damnatum comprehendemus.
7. Hostes currentes videbam.
8. Servatum púerum máxime laudavi.
9. Pastor oves in monte relictas neglexit.
10. Imperator vulneratus ad castra a milítibus portatus est.

 VOCABULARIO 
zorra     vulpes, vulpis 3. f.

cola     cauda -ae I. f.

cortar    abscido -ere-, abscidi, abscisum (III).

poner en fuga, fugar   fugo (I).

encomendar    commendo (I).

sacar     educo -ere, eduxi, eductum (III).

batalla.     proélium -i 2. n.

mensajero    núntius -i 2. m. I).

pereza    pigrítia -ae I. f.

condición    condício, condicionis 3. f.

Ejercicio 118
1. Sacamos de la batalla un caballo herido con una saeta
2. No seremos muy asustados con la llegada de éste.
3. La pereza fué la causa de su muerte.
4. Con su agradable conversación eran deleitados los desgraciados.
5. Ya entregado por sus amigos le castigaron durísimamente.
6. Corrieron a través de los campos asolados.
7. Cogido preso le ocultaron durante quince meses.
8. Al mensajero enviado le despreciarán.
9. Se dieron prisa en castigar al artesano condenado.
10. La plata llevada la aplicaron al templo (ad con acus).

Ejercicio 119
1. Contemplarán el ancho y profundo río.
2. En estas condiciones (abl.) alabó al ejército ordenado.

1)  Cast. Nuncio.
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3. Leído el libro, lo envió a Valladolid.
4. La legión vencida la retiraron del frente.
5. Las cartas escritas las habré enviado mañana.
6. Los manjares condimentados los cometemos hoy.
7. De nuevo se acercarán a los campamentos.
8. Nos apresuramos a apresar a los que corrían. 
9. Retirábamos a los que peleaban demasiado furiosamente.
10. La zorra contemplaba triste su hermosa cola cortada.

Ejercicio 120
1. El muro construído por los romanos fué visto por nosotros. 
2. El mejor plan será mandar muchas tropas a la guerra.
3. Aquel mata a los que han sido condenados.
4. Estábamos para mandar un gran ejército a Cartago.
5. Todos amamos esta ciudad salvada por nuestros padres.
6. La caballería ocultada en los bosques fué derrotada por los nuestros.
7. Atacaremos una ciudad fortificada con un gran muro.
8. En unos años no será fácil enviar el trigo.
9. Abandonado por su padre se quedó en la patria.
10. Atacábamos al enemigo impedido por este río.

Lección 39

GERUNDIO, GERUNDIVO Y SUPINO

AMO
   GERUNDIO            GERUNDIVO

G. De amar Amandi Amandi -ae -i

D. Para amar Amando Amando -ae -o

A. A amar Amandum (I) Amandum -am -um

Ab. Amando Amando. Amando -a -o.

MÓNEO
   GERUNDIO            GERUNDIVO

G. De avisar Monendi Monendi -ae -i

D. Para avisar Monendo Monendo -ae -o

I) El acusativo del gerundio casi no se emplea más que con la preposición ad que se traduce: para, a fin de...
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A. A avisar Monendum Monendum -am -um

Ab. Avisando Monendo. Monendo -a -o.

REGO
   GERUNDIO            GERUNDIVO

G. De regir Regendi Regendi -ae -i
D. Para regir Regendo Regendo -ae -o
A. A regir Regendum Regendum -am -um
Ab. Rigiendo Regendo Regendo -a -o.

ÁUDIO
   GERUNDIO     GERUNDIVO

G. De oir Audiendi Audiendi -ae -i.
D. Para oir Audiendo Audiendo -ae -o
A. A oir Audiendum Audiendum -am -um
Ab. Oyendo Audiendo. Audiendo -a -o.

SUPINOS

ACTIVO PASIVO
AMO: A amar Amatum. De ser amado o para ser amado Amatu.

MÓNEO: A avisar Mónitum De ser avisado o para ser avisado Mónitu.

REGO: A regir Rectum. De ser regido o para ser regido Rectu.

ÁUDIO: A oir Auditum. De ser oido o para ser oido Auditu.

1. El gerundio, forma verbal de la voz activa, es un sustantivo (verbal) que sustituye al infinitivo 
presente activo en los casos oblicuos.

V. gr: Deseoso de leer  Cúpidus legendi
Apto para leer  Aptus lagendo
Nacido para leer  Natus ad legendum
Aprende leyendo
(con el leer)   Discit legendo.

2. El gerundivo es un adjetivo verbal de forma pasiva. Uso y significación: Se usa. en vez del ge-
rundio cuando éste lleva complemento directo, y su significación prácticamente no se diferencia de 
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la del gerundio.

V. gr.: Deseoso de leer libros: Cúpidus legendi libros (gerundio).

Cúpidus legendorum librorum (gerundivo).

Se conoce que es gerundivo en que, como adjetivo que es concierta con el sustantivo.

Para expresar por gerundivo una oración de gerundio, se pone el complemento en el caso del gerundio 
y con él se hace concertar el gerundivo.

V. gr.: Cúpidus legendi libros (gerundio).

  Cúpidus librorum le gendorum (gerundivo).

  Discit legendo libros (gerundio).

  Discit libris legendis (gerundivo).

En la Sintaxis se verá en qué casos se puede o se debe usar el gerundivo y no el gerundio.

En los ejercicios siguientes no se pondrán frases en que no se pueda usar el gerundio.

3. El supino es una forma verbal que tiene sólo dos casos El acusativo en -um, de significación activa, 
se usa después de los verbos de movimiento. Puede regir un complemento.

V. gr.:  Vengo a jugar.

 Vérnio lusum.

 Vinieron a pedir la paz.

 Venerunt pacem petitum.

El ablativo en -u, de significación pasiva, se usa con algunos adjetivos como:

fácilis fácil iucundus agradable
diffícilis difícil óptimus muy bueno
horríbilis horrible dulcis dulce
mirábilis admirable turpís torpe, vergonzoso.
incredíbilis increíble

V. gr.: Fácil de decir— fácile dictu.

  No se puede decir— nefas est dictu.

  Muy bueno (para) de hacer —óptimum factu.

Ejercicio latinocastellano
1. Stúdium discendi laudatur in púeris.
2. Fortes mílites semper parati sunt ad pugnandum.
3. Amici nostri venerunt lusum.
4. Discípuli discunt audiendo magistrum.
5. Demósthenes studiosus fuit audiendi Platonem.
6. Cícero ávidus erat discendae eloquéntiae.
7. Siléntium est aptum orando et studendo.
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8. Bellum hispánicum est mirábile narratu.
9. Orator paratur ad dicendum scribendis oratiónibus.
10. Poetae sunt cúpidi videndae Romae.

 VOCABULARIO 
visitar   viso -ere, visi, visum (III).

apto    aptus -a -um.

vergonzoso    turpis -e.

adquirir    acquiro -erc, acquisivi, acquisitum (III).

dispuesto    paratus -a -um.

robustecer    róboro (I).

uva     uva -ae, I. f.

alimentarse    alo -ere, álui, altum (III).

recto    probus -a -um.

santo    sanctus -a -um.

admirable    mírábilis -e.

Criador    Creator Creations, 3. m.

Ateniense    Atheniensis -e.

Ejercicio 121
1. El arte de escribir.
2. El deseo de vivir.
3. Es tiempo de trabajar.
4. Escribiendo mucho, escribiremos bien.
5. El arte de escribir libros.
6. Dentro de dicz días vendrá a visitaros.
7. Las primeras horas del día son aptas para, orar.
8. No se debe escribir lo que es vergonzoso de leer (para ser leído). 
9. El deseoso de saber aprende muchas cosas.
10. La elocuencia es difícil de adquirirse.

Ejercicio 122
1. El oficio de gobernar es difícil.
2. El orador se prepara hablando y escribiendo discursos.
3. Los aliados están dispuestos para luchar.
4. Un buen discurso es difícil de hacer.
5. El cuerpo se robustece trabajando y jugando moderadamente.
6. En Roma se aprenden muchas cosas visitando los edificios.
7. Las uvas son dulces al gusto (de ser gustadas).
8. El entendimiento se alimenta leyendo buenos libros.
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9. Nuestros compañeros están para llegar a visitarnos.
10. La verdad se encuentra buscándola.

Ejercicio 123
1. El hombre valiente y recto vence el temor de la muerte.
2. Lo que se entiende bien es fácil de decir.
3. Al ave le han sido dadas alas para volar. 
4. La vida de los santos es admirable de contar (para ser contada).
5. Los atenienses eran ávidos de oír cosas nuevas.
6. Los pájaros cantando alaban al Criador.
7. El juez vendrá hoy a juzgar.
8. El hombre tiene entendimiento para entender.
9. Leyendo a Cicerón adquiriré el arte de escribir.
10. Los españoles vencieron a sus enemigos orando y luchando.

Lección 40

Activa de amo: TIEMPOS DE SUJUNTIVO

  PRESENTE     PRETÉRITO PERFECTO

S. 1 Yo ame amem S. 1 Yo haya amado amáverim
2 ames 2 amáveris
3 amet 3 amáverit

P. 1 amemus P. 1 amavérimus
2 ametis 2 amavéritis
3 ament 3 amáverint

  PRETÉRITO IMPERFECTO   PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO

S. 1 Yo amara, amaría, 
amase

amarem S. 1 Yo hubiera, habría, 
hubiese amado

amavissem

2 amares 2 amavisses
3 amaret 3 amavisset

P. 1 amaremus P. 1 amavissemus
2 amaretis 2 amavissetis
3 amarent 3 amavissent

  FUTURO IMPERFECTO   FUTURO PERFECTO

        (I)      (NO TIENE)

I) El Sujuntivo no tiene futuros; el futuro imperfecto lo suele suplir con las formas -urus -a -um y el presente de Sujunti-
vo del verbo sum: sim, sis, sit... como aparece después en esta lección.

V. gr: Yo haya. de amar, amaturus sim.
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Activa de móneo: TIEMPOS DE SUJUNTIVO

  PRESENTE    PRETÉRITO PERFECTO
S. 1 Yo avise móneam S. 1 Yo haya avisado monúerim

2 móneas 2 monúeris
3 móneat 3 monúerit

P. 1 moneamus P. 1 monúerimus
2 moneatis 2 monúeritis
3 móneant 3 monúerint

 PRETÉRITO IMPERFECTO  PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO
S. 1 Yo avisara, avisaría, 

avisase
monerem S. 1 Yo hubiera, habría, 

hubiese
monuissem

2 moneres 2 monuisses
3 moneret 3 monuisset

P. 1 moneremus P. 1 monuissemus
2 moneretis 2 monuissetis
3 monerent 3 monuissent

  FUTURO IMPERFECTO FUTURO PERFECTO
        (Vide Iª conj.)    (Vide Iª conj.)

Sujuntivo del verbo sum
PRESENTE

S. 1 Yo sea, este’, exista sim

2 Tú seas... sis
3 El sea..., haya sit

P. 1 Nosotros seamos simus
2 Vosotros seáis sitis
3 Ellos sean... haya sint.

PRETÉRITO PERFECTO
S. 1 Yo haya sido... fúerim

2 Tú hayas sido... fúeris
3 El haya sido.., haya habido fúerit

P. 1 Nosotros hayamos sido fuérimus
2 Vosotros hayáis sido fuéritis
3 Ellos hayan sido..., haya habido fúerint
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PRETÉRITO IMPERFECTO
S. 1 Yo fuera, sería, fuese essem

2 Tú fueras... esses
3 El fuera…, hubiera esset

P. 1 Fuéramos, seríamos... essemus
2 Vosotros fuerais... essetis
3 Ellos fueran…, hubiera essent

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO
S. 1 Yo hubiera, habría, hubiese sido fuissem

2 Tú hubieras... fuisses
3 El hubiera... sido, hubiera habido fuisset

P. 1 Hubieramos... sido fuissemus
2 Hubierais… fuissetis
3 Hubierau...sido, hubiera sido fuissent

SUJUNTIVO
 En las exhortaciones cuando sc trata de la I.a y 3.a persona, y en los deseos que se refieren al futuro, 
se usa el presente de sujuntivo. Si hay negación se pone ne. V. gr.:

Alabemos la virtud Ojalá sean valientes todos los soldados
laudemus virtutem. sint fortes omnes mílites.
Eviten todos el peligro No temamos al enemigo
omnes vitent perículum. ne timeamus hostem.

 Pónganse en sujuntivo con cum las frases castellanas encabezadas por puesto que, como, según las 
reglas siguientes: Si el castellano tiene

tiempo presente, póngase presente de sujuntivo
» pret. imperf. » imperfecto »
» perfecto » perfecto »
» plusc. » plusc. »

V. gr.:  Como son buenos, obtendrán un premio

cum sint boni, obtinebunt praemium.

Como eran buenos, obtuvieron un premio

cum essent boni’, obtinuerunt praemium.

Puesto que han vencido al enemigo, están contentos

cum superáverint hostem, sunt contenti.

Puesto que habían vencido al enemigo, estaban contentos
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cum superavissent hostem, erant contenti.

Ejercicio latinocastellano
1. Damnatos captivos necemus.
2. Maiorem númerum návium hoc anno aedificemus.
3. Vulneratos ad castra portemus.
4. Cum Romae manserit, pro patria non pugnabit.
5. Cum scelestus sit, a iudícibus damnábitur.
6. Laboremus et viros fortes laudemus.
7. Ad urbem appropinquemus et cives moneamus.
8. Vires exerceamus et arma pugnántibus praebeamus.
9. Cum frumentum necessárium sit, magnum eius pondus ad castra portemus.
10. Cum hi viri claríssimi et óptimi sint, eos laudemus.

 VOCABULARIO 
aliado sócius -i  2. m. I).

seguro tutus -a -um.
como, ya que cum, (con sujuntivo).
convocar cónvoco (I).
preguntar intérrogo (I). 2).
creer, juzgar exístimo (I).
esperar (a uno) expecto (I). 3).
echar de menos, desear desídero (I).
deliberar delíbero (I).
ojalá útinam

Ejercicio 124
1. Asolemos los campos de los enemigos puestos en fuga.
2. Derrotemos al enemigo y no le temamos.
3. Sujetemos a los caballos que corren.
4. Quédense los libros en la mesa.
5. Ofrezcan armas a los combatientes nuestros.
6. Coloquemos el oro traído en el templo.
7. Vean a sus padres seguros en casa.
8. juzgue que él ha vencido (infin).
9. Esperemos las cartas de nuestros hermanos y nuestras hermanas.
10. Oculten su oro y plata en el bosque.

Ejercicio 125
1. Quedémonos en el frente y luchcmos con ardor.
2. Acérquense a Madrid y asáltenla.
3. Gritemos victoria y anunciémosla a los ciudadanos.

1)  Cast. socio, sociedad. 2) Cast. interrogar. 3) Cast. expectación.
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4. Desordenen a los enemigos y vencerán.
5. Que nunca veamos a España vencida.
6. Llamen a los médicos y cuiden al desgraciado.
7. Démonos prisa a ocultar (infin.) en el monte la plata.
8. Llamen a sus compañeros y avísenles duramente.
9. Convoquen a los jefes y deliberen.
10. Que enseñe a sus hijos y los guarde.

Ejercicio 126
1. Echen de menos a sus hijos y convoquen a sus amigos.
2. Estoy para luchar; tráiganme armas.
3. Van a trabajar; que ejerciten ahora sus cuerpos.
4. Los enemigos nos van a atacar; construyamos enormes murallas.
5. Como ya he preguntado al general, que avisen a sus soldados. 
6. Como los peligros son muy graves, guardemos bien las cabezas.
7. Vamos a ordenar las tropas; quédense en casa los niños.
8. La Infantería echa de menos a sus jefes; llamémosles.
9. Espera a su padre; que le llame la chica.
10. Callemos y trabajemos; el tiempo vuela.

Lección 41
ACTIVA DE REGO: TIEMPOS DE SUJUNTIVO

  PRESENTE     PRETÉRITO PERFECTO

S. 1 Yo rija regam S. 1 Yo haya regido réxerim
2 regas 2 réxeris
3 regat 3 réxerit

P. 1 regamus P. 1 rexérimus
2 regatis 2 rexéritis
3 regant 3 réxerint

  PRETÉRITO IMPERFECTO   PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO

S. 1 Yo rígiera, regiría, 
rigiese

régerem S. 1 Yo hubiera, habría... 
regido 

rexissem

2 régeres 2 rexisses
3 régeret 3 rexisset

P. 1 regeremus P. 1 rexissemus
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2 regeretis 2 rexissetís
3 régerent 3 rexissent

  FUTURO IMPERFECTO   FUTURO PERFECTO

   (Vide I.ª conj.)            (NO TIENE)

ACTIVA DE AUDIO: TIEMPOS DE SUJUNTIVO

  PRESENTE     PRETÉRITO PERFECTO

S. 1 Yo oiga áudiam S. 1 Yo haya oído audíverim
2 áudias 2 audíveris
3 áudiat 3 audíverit

P. 1 audiamus P. 1 audivérimus
2 audiatis 2 audivéritis
3 áudiant 3 audíverint

  PRETÉRITO IMPERFECTO   PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO

S. 1 Yo oyera, oiría, oyese audierem S. 1 Yo hubiera, habría, 
hubiese oído 

audivissem

2 audires 2 audivisses
3 audiret 3 audivisset

P. 1 audiremus P. 1 audivissemus
2 audiretis 2 audivissetis
3 audirent 3 audivissent

 Las prohibiciones hechas a. una 2.a persona se pueden expresar con ne y la 2ª persona. del perfecto 
de Sujuntivo.

V. gr.:   No temas = ne timúeris.

    No digáis esto = ne dixéritis hoc.

En la lección 47 veremos otra manera más ordinaria de expresar la prohibición.

Ejercicio latinocastellano
1. Cun hostes fugavérimus, hic tuti maneamus.
2. Ne bonos mores nostrorum patrum vituperemus.
3. Útinam fórtiter pugnetis et hóstium pédites superetis.
4. Iterum magnitúdinem ággerum vídeant.
5. Cum tristes sint, eorum ánimos confirmemus.
6. Cum imperatorem legiones ipsae servarent, tutus eas ducebat.
7. Cives, Cum hispanorum clamores audivissent, timebant.
8. Cum illi sua scelesta facta celáverint, boni existimantur.
9. Cum appropinquare maturent, ne eos coérceamus.
10. Cum sermones gratos hábeant, eos audiemus.
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 VOCABULARIO 
en vano frustra I).
viña vínea- ae I. f.
fundamento fundamentum -i 2. n.
dinero pecúnia -ae I. f. 2).
lejos procul.
escabroso, áspero asper, áspera, ásperum.
cazador venator, venatorís 3. m.
enseñar, mostrar monstro (I).

Ejercicio 127
1. No temas a los hombres, teme a Dios.
2. No caminéis por aquel camino; es demasiado escabroso.
3. No desprecies el consejo de un buen amigo.
4. No apliques los consejos de los malvados.
5. No oigamos las conversaciones de los criminales.
6. Como habíamos puesto en fuga al enemigo, la batalla fué terminada.
7. Como el cazador había herido a una zorra, enseñaba la hermosa cola a los chicos.
8. Como había ocultado las armas, no fue castigado.
9. No descuidéis a los heridos.
10. Vayamos al frente y hagamos la guerra valientemente

Ejercicio 128
1. Oigamos las conversaciones de nuestros hermanos.
2. Como ya han luchado durante muchas horas, serán retirados del campamento
3. Como los enemigos habían fortificado la ciudad con trincheras, resistieron nuestros 

ataques.
4. Fortifiquemos la ciudad con torres y murallas.
5. Condimentad bien la comida con sal.
6. No condimentéis la comida. Ya está condimentada.
7. No dirijáis el ejercito en la batalla.
8. Como Habéis ya Entregado a los jueces el hombre criminal, no oigáis las voces del pueb-

lo.
9. No impidamos la victoria de los nuestros.
10. Como la cola de zorra es hermosa, no la cortéis.

Ejercicio 129
1. Como las conversaciones del huésped son agradables, oigámosle.
2. Como el general ha ordenado el ejército, ataquémosle.
3. Como ya hemos terminado la lucha, retiremos las tropas.
4. Como el camino era escabroso, lo abandonamos.

I) Cast. frustrar. 2) Cast. pecuniario.
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5. Como él estaba lejos, en vano le llamé.
6. Como le ví en una viña, le enseñé el camino.
7. Como yo tenía poco dinero, me callé.
8. Como estaba seguro, les llevé trigo y provisiones.
9. Como vivía triste, le animé.
10. De nuevo formemos frente a la ciudad.

Lección 42

PASIVA DE AMO: TIEMPOS DE SUJUNTlVO

  PRESENTE     PRETÉRITO PERFECTO

S. 1 Yo sea amado amer S. 1 Yo haya sido amado amatus -a um  sim
2 ameris-ere 2 »  »   »   sis

3 ametur 3 »  »   »   sit
P. 1 amemur P. 1 amati     -ae  -a  simus

2 amémini 2 »  »    »   sitis
3 amentur 3 »  »    »   sint I)

  PRETÉRITO IMPERFECTO   PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO

S. 1 Yo fuera, sería, fuese 
amado

amarer S. 1 Yo hubiera, habría, 
hubie se sido amado 

amatus -a -um essem

2 amareris 2  »          »    »   esses
3 amaretur 3  »          »    »   esset

P. 1 amaremur P. 1 amati   -ae  -a   essemus
2 amarémini 2 »          »     »   essetis
3 amarentur 3 »          »     »   essent

1)  Puede verse la. nota de la lección 15.
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PASIVA DE MONEO: TIEMPOS DE SUJUNTIVO

  PRESENTE     PRETÉRITO PERFECTO

S. 1 Yo sea avisado mónear S. 1 Yo haya sido avisado mónitus -a -um sim
2 monearis -re 2 »         »     »   sís
3 moneatur 3   »         »      »   si

P. 1 moneamur P. 1 móniti -ae -a simus
2 moneáminí 2   »         »    »  sitis
3 moneantur 3   »      »    »  sint.

  PRETÉRITO IMPERFECTO   PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO

S. 1 Yo fuera, seria, fuese 
avisado

monerer S. 1 Yo hubiera, habria, 
hubiese sido avisado 

mónitus -a. -um essem

2 monereris 2 »         »     » esses
3 moneretur 3 »         »     » esset

P. 1 moneremur P. 1 móniti -ae -a. essemus
2 monerémini 2   »        »   »   essetis
3 monerentur 3  »        »   »   essent.

Ejercicio latinocastellano
1. Ne a dúcibus in bello coerceamur.
2. Gravíssima ónera a servis portentur.
3. Cum hóstíum clamóribus térriti essemus, novas cópias expectabamus.
4. Cum ímpetum non sustinerent, fugati sunt.
5. Cum victória nuntiata esset, suum exércitum laudabant.
6. Cum templum dicaretur, génua flectebant.
7. Útinam in silvis celemur: ab hóstibus non necábimur.
8. Cum ánimos nostrorum confirmáverim, victóriam exspecto.
9. Cum domi maneamus, fílios nostros docébimus.
10. Ne damnemur a iudícibus.

 VOCABULARIO 
sueño (el dormir) somnus -i 2. m.
sueño (el soñar) sómnium -i 2. n.
despertar éxcito (I).
negocio negótium -i 2. n.
simpatía, favor, gracia grátía -ae I. f.
reunión concílium -i 2, n. I).
con suerte feliciter
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al día siguiente postridie
por la mañana mane
mediodía merídies -ei 5. m.
por la tarde véspere 2).
después deinde
sobre todo máxime

Ejercicio 130
1. Al día siguente por la mañana sea él despertado del sueño (e con abl.).
2. Después sea llamado a los negocios (ad con asus).
3. Sea tenida después una reunión con todos sus amigos.
4. A mediodía séanle traídos manjares.
5. Por la tarde sean confiados los negocios a sus esclavos.
6. Como ha sido alabado por su maestro, no le vituperaremos nosotros.
7. Sobre todo no sea echada. de menos por nosotros la gracia de Dios.
8. Séanos ofrecida agua.
9. Seamos avisados siempre de nuestros defectos (de con abl.).
10. Hicimos la guerra con suerte. 

Ejercicio 131
1. Habiendo sido muy agradado por vosotros, os ofrezco todo lo mío.
2. Sean regados los campos con agua del río.
3. Séanos confiado el cuidado de las huertas.
4. Como he avisado a mis hermanas, estoy seguro.
5. Como los siervos habían sido enseñados (de) nada (se) cuidaba.
6. Como se nos ha ofrecido todo 1o necesario, nada echamos de menos.
7. Sean contemplados estos campos y huertos.
8. Habiendo sido preguntado mi hermano, nada oímos.
9. Tuvo unos sueños y al día siguiente estaba muy alegre.
10. Que seas despertado a mediodía.

Ejercicio 132
1. Sean liberados y después sean llamados a una reunión.
2. Como nuestros campos habían sido asolados, después echábamos menos el trigo.
3. Caminemos por el camino y sean alentados nuestros corazones.
4. ¡Ojalá fuese asaltada la ciudad! Los enemigos serían derrotados. 
5. ¡Ojalá nuestras casas hubiesen sido ya construidas!
6. Como había sido despertado a las dos de la mañana, de nuevo se durmió.
7. Como con su valor era salvada la patria, todos le amaban.
8. Como han sido traídas nuevas tropas, la caballería estaba segura.  
9. Como soy esperado hoy por un amigo, no quedaré aquí.
10. Como han sido asesinados mis hermanos, ya siempre viviré triste.

1) Cast. concilio. 2) Cast. víspera, vespertino.

9.  – Analogía 
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Lección 43

PASIVA DE REGO: TIEMPOS DE SUJUNTIVO

  PRESENTE    PRETÉRITO PERFECTO
S. 1 Yo sea regido regar S. 1 Yo haya sido regido Rectus -a -um sim

2 regaris –are 2  »       »     »    sis
3 regatur 3  »       »     »    sit

P. 1 regamur P. 1  recti -ae -a simus
2 regámini 2  »      »   »  sitis
3 regantur 3  »      »   »  sint

 PRETÉRITO IMPERFECTO  PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO
S. 1 Yo fuera, seria, fuese 

avisado
régerer S. 1 Yo hubiera, habria, 

hubiese sido regido 
rectus -a -um essem

2 regereris -ere 2 »       »     »    esses
3 regeretur 3 »       »     »    esset

P. 1 regerermur P. 1 recti -ae -a essemus
2 regerémini 2 »       »     »    essetis
3 regerentur 3 »       »     »    essent

PASIVA DE AUDIO: TIEMPOS DE SUJUNTIVO

  PRESENTE    PRETÉRITO PERFECTO
S. 1 Yo sea oído áudiar S. 1 Yo haya sido oído auditus -a -um sim

2 audiaris -iare 2 »       »     »    sis
3 audiatur 3 »       »     »    sit

P. 1 audiamur P. 1 auditi -ae -a simus
2 audiámini 2 »       »     »    sitis
3 audiantur 3 »       »     »    sint
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 PRETÉRITO IMPERFECTO  PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO
S. 1 Yo fuera, seria, fuese 

oído
audirer S. 1 Yo hubiera, habria, 

hubiese sido oído 
auditus -a -um essem

2 audireris -ere 2 »       »     »    esses
3 audiretur 3 »       »     »    esset

P. 1 audiremur P. 1 auditus -a -um essemus
2 audiremini 2 »       »     »    essetis
3 audirentur 3 »       »     »    essent

Ejercicio latinocastellano
1. Aqua clara bibatur. 
2. Dux, cum interrogatus esset a milítibus, eos óptimedócuit.
3. In castra celérrime contendamus.
4. Cibi, cum sale non. sint conditi, non grati sunt.
5. Et herbae et panis condiantur.
6. Rem, cum a magistro audivérimus, óptime scimus.
7. Stultorum consília ne audiantur.
8. Cópiae nostrae, cum instruerentur, magna voce clamaverunt.
9. Núntii ad dóminos mittantur.
10. Cum libri nostri iucundi essent, libentíssime legebantur.

 VOCABULARIO 
hierba herba -ae I. f.
amistad amiczitia -ae I. f.
vergüenza verecúndia -ae I. f.
adorno, ornato ornamentum -i 2. n.
justicia iustítia -ae I. f.
castigo supplícium -i 2. n.
pecado peccatum -i 2. n.
cuidado, preocupación cura -ae I, f.
ajeno alienus -a -um.
arte, habilidad ars, artis 3. f.
rectamente recte.
regir, gobernar rego -ere, rexi, rectum (III).
inocencia innocéntia -ae I. f.
quitar, levantar tollo -ere, sústuli, sublatum (III).
ayuda, auxilio, socorro auxílium –i 2, n.
astucia consílium -i 2. n.
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Ejercicio 133
1. Sean gobernados rectamente los pueblos.
2. Como fuese quitada la justicia, eran grandes las preocupaciones.
3. La vergüenza es un adorno de la amistad.
4. Seamos conducidos de nuevo con el arte del gran general.
5. Como nos habían sido quitadas las preocupaciones, vivíamos contentos. 
6. Sea quitado el pecado y no habrá castigo.
7. Como no han sido oídos los consejos de los padres, somos castigados. 
8. Como no eran apresados, con sus artes criminales mataban a los mejores ciudadanos.
9. Como no son rectamente gobernados, es quitada la justicia.
10. Quítese la vergüenza; habrá sido quitado el adorno de la inocencia.

Ejercicio 134
1. Seamos rectamente dirigidos con el arte de nuestra reina.
2. No seamos impedidos por la preocupación de pesados ajenos
3. Séannos entregados los víveres.
4. Como no éramos oídos, nuestra conversación fue útil.
5. No seáis impedidos por el ancho río.
6. Como no han sido leídos mis libros, no escribiré ya.
7. No sea despreciada la justicia, y los castigos serán quitados.
8. Como no había sido enviado trigo, fuimos vencidos.
9. Sean enviados los rehenes y fortificados los muros.
10. Como no eran ordenados los ejércitos, estuvimos en gran peligro.

Ejercicio 135
1. Sean leídos los libros. Estan llenos de sabiduría.
2. Seamos guardados con la astucia del jefe.
3. Como se ha enviado trigo, permaneceremos en las trincheras.
4. Sea aplicado el castigo más duro al criminal (dat).
5. Sean oídas las palabras del rey con vergüenza.
6. Como eran enviados socorros, los ciudadanos se animaron (fueron animados).
7. En tres días seremos liberados.
8. Sean castigados los que se entregaron a sí mismos al pecado (dat.) 
9. Como eran suavizados los castigos, los criminales quedaron allí.
10. Como han sido retirados los jinetes, el enemigo atacará.

Traducción

I.—Sentencias fáciles

 Máximum ornamentum amicítiae tollit, qui ex ea tollit verecúndiam. —Iustítia ómnium est dómina. 
et regina virtutum. —Supplícium est poena peccati.—Est diffícilis cura rerum alienarum.—Ars diffícilis est 
recte rempúblicam régere.
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Lección 44

VERBOS DEPONENTES

 Verbos deponentes son los que tienen forma o terminación pasiva y significación activa; v. gr: hor-
tor, yo exhorto; hortatus sum, yo he exhortado.

 Pueden ser de las cuatro conjugaciones, y se conjugan como la voz pasiva. 

Hortor, exhortar.

INDICATIVO
PRES. Yo exhorto hortor -aris...
FUT. IMP. Yo exhortaré hortabor...
PRET. IMP. Yo exhortaba hortabar...
PRET. PERF. Yo exhorté hortatus sum...
PLUSC. Yo había exhortado hortatus eram..
FUT. PERF. Yo habré exhortado hortatus ero…

SUJUNTIVO
PRES. Yo exhorte horter -eris...
FUT. IMP. (Vide LECC. 40, nota).
PRET. IMP. Yo exhortara hortarer -eris...
PRET. PERF. Yo haya exhortado hortatus sim...
PLUSC. Yo hubiera exhortado hortatus essem..
FUT. PERF. (No tiene).

IMPERATIVO
PRES. Exhorta tú hortare

Exhortad vos. hortámini.
FUT. Exhortarás tú hortator

Exhortará él hortator
Exhortarán ellos hortantor.
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INFINITIVO
PRES. Exhortar hortari.
PRET. Haber exhortado hortatum -am -um esse.
FUT. Haber de exhortar hortaturum -am -um esse.

SUPINO
En -um a exhortar hortatum.
En -u de ser exhortado hortatu.

PARTICIPIO
PRES. El que exhorta hortans- ntis.
PRET. El que exhortó hortatus -a -um.
FUT. El que está para exhortar hortaturus -a -um.
En -DUS El que debe ser exhortado hortandus -a -um.

OBSERVACIONES
I.a —Los verbos deponentes tienen forma y significación activa.

1) en el participio de presente: hortans, el que exhorta, exhortando.
2) en el participio en -urus, y por consiguiente en el infinitivo futuro -urum -am -um esse: hortat-

urus, el que está para exhortar; hortaturum -am -um esse, haber de exhortar I).
3) en el supino en -um: hortatum, a. exhortar.

Tienen forma pasiva y significación activa en el participio de pretérito: hortatus, el que exhortó, 
habiendo exhortado 2) Tienen forma y significación pasiva:

1) en el participio en -dus: hortandus, el que debe ser exhortado.
2) en el supino en -u: hortatu, de ser exhortado, para ser...

2.ª—Hay cuatro verbos semideponentes, es decir, que sólo son deponentes en el perfecto y sus 
derivados:

áudeo audes audere ausus sum atreverse
gáudeo gaudes gaudere gavisus sum alegrarse, gozarse
sóleo soles solere sólitus sum soler

I) Nótese que, como existe esta forma de la voz activa, no se puede usar hortatum iri.

2) Hay unos cuantos participios de pretérito de verbos no deponentes que tienen también significación activa: exosus, 
perosus, pertaesus, el que aborreció. Otros tienen ambas significaciones, activa y pasiva: pransus, comido y que ha 
comido; cenatus, cenado; potus, bebido; iuratus, jurado.
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fido fidis fídere fisus sum fiarse I).

N. B. – Algún que otro verbo es deponente pasivo, es decir, tiene forma activa y significación pasiva:

vápulo -as-are -avi, ser azotado; véneo -is -ire -ii, ser vendido; fio, fis, fíeri, factus sum, ser 
hecho (cfr. LECCIÓN 49).

Ejercicio latinocastellano
1. Cum auxília mitterentur, ánimi nostrorum confirmati sunt.
2. Recte íterum ab imperatore regamur.
3. Panes cibique omnes sale condiantur.
4. Cum scelesti hómines gravíssimis supplíciis punirentur, civcs tranquilli vivebant.
5. Curae omnes tollantur.
6. Ne deorum verba ab homínibus neglegantur.
7. Ne sermo puerorum audiatur.
8. Cum saepe cives hóstibus traderentur, grávia supplicia adhíbita sunt.
9. Cum multae vituperationes in me dictae sint, táceo.
10. Vulpes, cum eius cauda abscisa esset, hómines máxime timebat.

 VOCABULARIO 
bajeza, acción vergonzosa turpitudo, turpitúdinis 3. f.
imagen imago, imáginis 3. f.
delator index, indicis 3. f.
ojo óculus -i 2. m. 2).
capa pállium -i 2. m.
servir, estar esclavizado sérvio (IV) con dat.
animar, exhortar hortor (I).
usar, emplear, aprovechar utor, uti, usus sum (III), con ablat.
mal malum -i 2. n.
fortaleza fortitudo, fortitúdinis 3. f.
también, aun étiam.
sucio sórdidus -a -um I).
libre liber, libera, líberum.
ganar, atraerse, conciliarse concilio (I).
nacer nascor, nasci, natus sum (III) depon. act.
fuerte, robusto robustus -a -um.
llamar appello (I), 2).

1) Y sus compuestos confido, confiar, y diffido, desconfiar.
2) Cast. oculista.
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Ejercício 136
1. Nació el día cuatro (abl). de aquel mes.
2. Los que nos animan no tienen ellos mismos fortaleza.
3. Los grandes males nacen muchas veces de pequeñas causas.
4. Mientras los exhortaba, veía sus rostros, que eran imagen de sus almas.
5. El que usa de torpezas no se atraerá las amistades de los buenos.
6. El esclavo usaba una capa sucia.
7. No llames robusto a aquel desgraciado esclavo.
8. El mejor adorno de un varón es la fortaleza.
9. Exhórtale a tu hijo muchas veces.
10. No llamamos libre al que’ sirve al pecado.

Ejercicio 137
1. Empleábanse los ojos rectamente.
2. Se han atraído las amistades de los hombres libres.
3. No usará castigos, pero exhortará a los ciudadanos.
4. Llamamos hombres libres a los que no están esclavizados.
5. Nuestros ojos son imagen del alma.
6. Usaba rectamente su capa nueva.
7. Nos hemos ganado muchas amistades.
8. No usaréis capas ajenas.
9. El niño tenía sucio el rostro.
10. Exhortaban a los discípulos aun en la plaza.

Ejercicio 138
1. Usad de habilidad muchas veces.
2. Habiendo exhortado a los suyos, les ordenó en orden de batalla.
3. Utilicemos la ayuda de nuestros compañeros.
4. Nunca he visto las armas que emplearon.
5. Animó a los delatores.
6. Su bajeza era conocida de todos.
7. La imagen de aquel hombre estaba sucia.
8. Me habré ganado la amistad de muchos.
9. Naciste en una ciudad.
10. Nacerá en una aldea.

Traducción
II.  – Sentencias fáciles

 Liber is est existimandus, qui nulli turpitúdini servit.—Vultus est imago animi.—Saepe est étiam 
sub pallíolo sórdido sapiéntia.—Virtus eext concíliat amícitias et conservat.—Appellata estviro I) virtus: 
viri autem própria máxime est fortitudo.—Omne malum nascens fácile opprímitur 2), inveteratum 3) fit 4) 
plerumque 5) robústius.

I) Cast. sórdido. 2) Cast. apelativo.
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I) del nombre vir. 2) ópprimo (III) oprimir, aplastar. 3) invétero (I), hacer viejo. 4) se hace, es hecho. 5) de 
ordinario, las más de las veces.

Lección 45

VERBOS EN -I O DE LA 3.a CONJUGACION

Cápio, coger

INDICATIVO
  PRESENTE   FUTURO  PERFECTO

S. 1 Yo cojo cápio S. 1 Yo cogeré cápiam
2 capis 2 cápies
3 capit 3 cápiet

P. 1 cápimus P. 1 capiemus
2 cápitis 2 capietis
3 cápiunt 3 cápient

 PRETÉRITO IMPERFECTO  PRETERITO PERFECTO

S. 1 Yo cogía capiebam S. 1 Yo cogí cepi

2 capiebas 2 cepisti
3 capiebat 3 cepit

P. 1 capiebamus P. 1 cépimus
2 capiebatis 2 cepistis
3 capiebant 3 ceperunt- ere.

        PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO PRETERITO PERFECTO

S. 1 Yo había cogido céperam S. 1 Yo habré cogido cépero

2 céperas 2 céperis
3 céperat 3 céperit

P. 1 ceperamus P. 1 cepérimus
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2 ceperatis 2 cepéritis
3 céperant 3 céperint

IMPERATIVO
S. 2 Coge Cape S. 2 Cogerás cápito

Cogerá cápito
P. 2 Coged cápite. P. 2 Cogeréis capitote

Cogerán capiunto

SUJUNTIVO
  PRESENTE   FUTURO  PERFECTO

S. 1 Yo coja cápiam S. 1 Yo haya cogido Céperim
2 cápias 2 céperis
3 cápiat 3 céperit

P. 1 capiamus P. 1 cepérimus
2 capiatis 2 cepéritis
3 cápiant 3 céperint

 PRETÉRITO IMPERFECTO  PRETERITO PERFECTO

S. 1 Yo cogiera cáperem S. 1 Yo hubiera cogido cepissem
2 cáperes 2 cepisses
3 cáperet 3 cepisset

P. 1 caperemus P. 1 cepissemus
2 caperetis 2 cepissetis
3 cáperent 3 cepissent

INFINITIVO

PRESENTE PRETÉRITO FUTURO
Coger cápere. Haber cogido cepisse. Haber de coger captu-

rum -am -um esse.

PARTICIPIO

PRESENTE FUTURO
El que coge cápiens -entis. El que está para coger capturus -a-um. 
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SUPINO
A coger = captum

GERUNDIO
G. De coger capiendi
D. Para coger capiendo
A. A coger capiendum
Ab. Cogiendo capiendo.

 La voz pasiva la forma añadiendo las terminaciones propias de esta voz en la 3.a conjugación, te-
niendo en cuenta la advertencia que viene después.

 A continuación ponernos los verbos que como cápio, a pesar de terminar en -io (lo mismo que los 
de la 4ª), se conjugan por la 3ª Todos ellos pierden la i delante de otra i, de la sílaba er y en la 2ª persona del 
singular del presente de imperativo.

 V. gr.: cupit, cápere, cape.

cápio (accípio, incipio...) capis cápere cepi captum coger

cúpio cupis cúpere cupivi cupitum desear

fácio (affício, conficio...) facis fácere feci factum hacer

fódio (effódio, perfódio...) fodis fódere fodi fossum cavar

fúgio (effúgio, confúgio...) fugis fúgere fugi huir

iácio (adício, conício...) iacis iácere ieci iactum arrojar

(lácio) allício állicis allícere allexi allectum atraer

pário paris párere péperi partum parir 

quátio (concútio, percútio.) quatis quátere quassum sacudir

rápio (arrípio, corrípio.) rapis rápere rápui raptum robar

sápio (desípio) sapis sápere sapivi o sápii tener sabor

(spécio) aspício, conspício áspicis aspícere aspexi aspectum mirar
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grádior (aggré dior...) gráderis gradi gressus sum andar

mórior moreris mori mórtuus sum morir

órior (*) óreris oriri ortus sum salir

pátior (perpétior...) páteris pati passus sum padecer

(*) El infinitivo presente oriri y el imperfecto de sujuntivo orirer son de la 4.a Su compuesto adórior 
sigue la 4.a en todos los modos. 

Ejercicio latinocastellano
1. Turpitudínibus servientes fortitúdinem nullam habent.
2. Hóminum bonorum amicítiam nobis conciliemus.
3. Fílii cívium líberi nascuntur.
4. Me vos hortantem magister vocavit.
5. Indices illi péssimis ártibus usi erant.
6. Recte victória utamur.
7. Consíliis alienis utebámini.
8. Vestros púeros sacpe hortámini.
9. Illíus consíliis ne usi sitis.
10. Etiam sordidíssimis pálliis utebamur.

 VOCABULARIO 
noche nox, noctis 3. f.
antes de, delante de ante (con acus.).
camino iter, itíneris 3. n.
detenerse, retrasarse moror (I) I).
propio próprius -a -um.
necedad stultítía -ae I. f.
mirar, fijarse en cerno -ere, crevi, cretum (III).
olvidar obliviscor -ci, oblitus sum (III) con acus. o gen.
dichoso beatus -a -um. 
hacer fácio -ere, feci, factum (III).
muerte mors, mortis 3. f.
por, a causa de propter.
pensar cógito (I). 
atreverse áudeo -ere, ausus sum (II) 2).
hacer un viaje iter fácio.
tomar, coger cápio, capi, captum (III) 3).
tomar una determinación consílium cápio.

I) Cast. demorar, moratoria. 2) Cast. audacia. 3) Cast. captura.
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Ejercicio 139
1. Tomaremos la ciudad dentro de pocos días.
2. No nos detendremos en el campo.
3. Hicimos un viaje a Cádiz.
4. Antes de la guerra nos fijamos en sus tropas.
5. Tomábamos una resolución difícil.
6. Antes de la noche habremos hecho aquello.
7. Hacen un viaje a España.
8. Hacemos un ataque contra (in acus) los enemigos.
9. A causa de su muerte no hacemos el viaje.
10. Tomemos una buena determinación.

Ejercicio 140
1. Tomáis la ciudad muy bien fortificada.
2. Haced eso; todos os alabarán.
3. Como todos le han vituperado, no lo hará ya otra vez.
4. Hagamos aprisa un viaje a Portugal.
5. Los enemigos nos hicieron un durísimo ataque.
6. Jóvenes, huid de los malos compañeros.
7. Antes del viaje se olvidó de su antigua determinación.
8. Fijaos en su rostro y en sus ojos.
9. Tomad el trigo que los enemigos dejaron.
10. No me atreví a gritar a causa de mis preocupaciones.

Ejercicio 141
1. El campamento de los enemigos ha sido tomado por los nuestros.
2. No utilizaremos el plan del maestro.
3. Serás feliz si tomas buenas determinaciones.
4. Te olvidas de mi consejo.
5. Piensa muchas veces en la muerte (acus).
6. Se atrevía a hacer lo que no había hecho.
7. Es propio de la necedad el fijarse en pecados ajenos.
8. El general tomará una determinación no fácil.
9. Los ciudadanos hacen cosas propias de necios.
10. Antes de dos noches habremos vencido a los enemigos.

Traducción
III.—Sentencias fáciles

 Mors propter brevitatem vitae nunquam longe potest abesse. —Bonus vir non modo fácere, sed ne 
cogitare quidem I) quidquam audebit, quod non áudeat praedicare. —Neque 2) stultorum quisquam beatus 
est, neque sapiéntium 3) non beatus.—Est enim próprium stultítiae aliorum vítia cérnere oblivisci suorum.

I) ne... quidem = ni siquiera. 2) neque (o nec) = ni. 3) Se sobrentiende quisquam = alguno.
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Lección 46

POSSUM Y VOLO
Possum, patas, passe, pótui, poder (compuesto de sum),

INDICATIVO SUJUNTIVO
PRES. FUT. IMP. PRES.

S. 1     possum S. 1     pótero S. 1     possim
    2     potes     2     póteris     2     possis
    3     potest     3     póterit     3     possit
P. 1     póssumus P. 1     potérimus P. 1     possimus
    2     potestis     2     potéritis     2     possitis
    3     possunt.     3     póterunt.     3     possint.

IMPERF. PERF. IMPERF.
S. 1     póteram S. 1     pótui S. 1     possem
    2     póteras     2     potuisti     2     posses
    3     póterat     3     pótuit     3     posset
P. 1     poteramus P. 1     potúimus P. 1     possemus
    2     poteratis     2     potuistis     2     possetis
    3     póterant.     3     potuerunt -ere.     3     possent.

PLUSC. FUT. PERF. PERF.
potúeram... potúero... potúerim...

PLUSC.
potuissem...

INFINITIVO
PRES. posse.                              PRET. potuisse.

 El participio potens -ntis, poderoso, se usa sólo como adjetivo. Los otros compuestos de sum se 
conjugan como el simple y son:

absum abes abesse áfui estar ausente.
adsum ades adesse ádfui o áffui estar presente
desum dees deesse défui faltar
insum ines inesse hallarse en
intersum interes interesse intérfui intervenir
obsum obes obesse óbfui estorbar
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possum potes posse pótui poder
praesum praees praesse praéfui presidir
prosum prodes prodesse prófui ser de provecho
subsum subes subesse estar debajo
supersum súperes superesse supérfui estar de sobra.

 Absum y praesum tienen participio de presente: absens y praesens.

 Prosum toma una d delante de vocal: prosum, prodes, prodest, prósumus, podestis, prosunt; próde-
ro...; prodessem... 

Volo, vis, velle, vólui, querer

INDICATIVO SUJUNTIVO
PRES. FUT. IMP. PRES.

S. 1     volo S. 1    volam S. 1     velim
    2     vis     2    voles...      2     Velis
    3     vult      3     Velít

PRET. IMP.
P. 1     vólumus S. 1     volebam P. 1     velimus
    2     vultis     2     volebas...     2     velitis
    3     volunt.     3     velint.

INFINITIVO PARTICIPIO
PRES. PRES. IMPERF.

velle. volens, volentis vellem, velles, vellet...

 Los tiempos derivados del perfecto son regulares: vólui, voluisti; volúeraan; volúero; volúerim; 
voluissem...; voluisse. Las demás formas le faltan a. volo así como la voz pasiva.

Ejercicio latinocastellano
1. Propter puerorum clamores illud fécimus.
2. Qui mortem non cógitant, beatam vitam non habent.
3. Consílium periculorum plenum cápiunt.   
4. Ne nostrorum obliviscámur.
5. Recte faciebat qui peccatorum non obliviscebatur.
6. Iter longíssimum fácies.
7. Multos captivos in bello capiemus.
8. Diu in illa regione moratus erat. 
9. Stultum est aliena peccata cérnere.
10. Beatos illos appellamus qui sine curis vivunt.
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 VOCABULARIO 
poder possum, passe, pótui.
desear, querer volo, valle, vólui.
seguir  séquor, segui, seoutus sum.
como, a la manera de tamquam.
oscuro obscurus -a -um.
bebida pótio, potionis 3. f.
fuerza vis (vis), plur. vires.
abrumar, aplastar ópprimo (III).
clase, especie genus, géneris 3. n.

Ejercicio 142
1. No puede oír mi voz.
2. Podía aun llevar un enorme peso.
3. Quiso ganarse las amistades de los nuestros.
4. No queríamos exhortar a los niños.
5. Yo no podía llamar hombres robustos a aquellos desgraciados.
6. Quieren usar una capa sucia.
7. Los ciudadanos querrán salvar la patria.
8. Los delatores querían ocultar su bajeza.
9. El desgraciado está esclavizado al pecado.
10. Querrás ocultar tu rostro y no podrás.

Ejercicio 143
1. Habían querido seguir al ejército.
2. Querían usar de muchas clases de bebidas.
3. No pudimos mirar sus ojos.
4. Querréis usar capa nueva.
5. El labrador puede seguir a sus bueyes.
6. Podrá. abrumarnos con sus habilidades.
7. Los ojos pueden ser reflejo del alma.
8. El quiere tener cuidado de cosas ajenas y no cuida a las suyas.
9. Ocultó su rostro con la capa.
10. El que quiere ser esclavo, ya no es libre.

Ejercicio 144
1. Avisado por sus hermanos, quiso quedarse en la aldea.
2. Los que han seguido el consejo de prudentes, podrán tomar sabias determinaciones. 
3. Los ciudadanos querrán fortificar su ciudad con trincheras.
4. No podemos alabar la determinación que tomaste.
5. Querríamos vencer sin lucha.
6. La virtud puede ser llamada como la flor del alma.
7. No podemos seguirte en el viaje.



145

ANALOGÍA LATÍNA

EDICIÓN NOBIS PACEM

8. Podemos usar de las fuerzas rectamente.
9. Puedo traer dos clases de alimentos.
10. Ellos quieren hacer tres clases de bebida.

Traducción
IV—Sentencias fáciles

 Obscurum Deo nihil potest esse.—Nihil I) est quod Deus efficere 2) non possit.—Gloria virtutem 
tamquam umbra séquitur.—Tantum cibi et potionis adhibendum est, ut 3) reficiantur 4) vires, non oppri-
mantur.

I) Nada. 2) effício = fácio. 3) ut = que. 4) Refício = rehacer.

Lección 47

NOLO Y MALO
Nolo,   nonvis,   nolle,   nólui,   no querer 

INDICATIVO SUJUNTIVO
PRES. S. 1 nolo PRES. S. 1 nolim

2 nonvis 2 nolis
3 nonvult 3 nolit...

P. 1 nólumus IMPERF. S. 1 nollem
2 nonvultis 2 nolles...
3 nolunt.

IMPERATIVO
PRES. IMP. S. 1 (nolam) PRES. S. 2 noli

2 noles P. 2 nolite
IMPERF. S. 1 nolebam S. 2 nolito

2 nolebas 3 (nolito)
P. 2 nolitote

3 (nolunto).

INFINITIVO
PRES. nolle.

PARTICIPIO
PRES. (nolens).

10. —Analogía
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Malo, mavis, malla, máluz’, querer más, preferir

INDICATIVO SUJUNTIVO
PRES. S. 1 malo PRES. S. 1 malim

2 mavis 2 malis...
3 mavult IMPERF. S. 1 mallem

P. 1 málumus 2 malles...
2 mavultis IMPERATIVO
3 malunt. (No tiene).

FUT. S. 1 (malam) INFINIT VO
2 males… PRES. malle.

IMPERF. S. 1 malebam
2 malebas... PARTICIPIO

(No tiene).

 Los tiempos derivados del perfecto son regulares: nólui; nolúeram...; noluisse; málui; malúeramm; 
maluisse.

 Los demás tiempos les faltan, como también la voz pasiva.

 El modo más ordinario de expresar la prohibición a una segunda persona es con el Imperativo de 
nolo seguido de un Infinitivo.

 V. gr.: No temas = Noli timere.

Ejercicio latinocastellano
1. In nostro óppido manere vis.
2. Libentissime noster hospes eris.
3. Sed pauca genera ciborum in nostra mensa videre póteris.
4. Hortorum nostrorum frúctibus póssumus te delectare.
5. Vina etiam suavíssima bíbere potes. 
6. His rebus in bello uti non potúimus.
7. Sed pro pátria libenter illa sustinere volúimus.
8. Etiam íterum ac saepe illa sustinere vellemus.
9. Pátriae amor nobis tamquam vita est ánimi.
10. Uni Deo ac pátriae servire vólumus.

 VOCABULARIO 
no querer, rehusar nolo, nolle, nólui.
querer más, preferir malo, malla, málui.
parecer videor, videri, risus sum.
despreciar contemno -ere, confempsi, contemptum (III).
golondrina hirundo, hirúndinis 3. f.
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de verano, estival aestivus -a -um.
sol sol, solis 3. m.
frio frigus, frígoris 3. n.
invierno hiems, híemis 3. f.
empujar, impeler pello -ere, pépulí, pulsum (III) I).
retirarse, alejarse recedo -ere, recessi, recessum (III).
irse volando dévolo (I).

Ejercicio 145
1. No querré retirarme de esta casa.
2. La golondrina prefiere irse volando de mis manos.
3. No desprecies el frío del invierno.
4. Yo no quería recibir consejo de un criminal.
5. Las golondrinas me parecen hermosas.
6. No empujéis al mal a los niños.
7. Prefieres ser vituperado por éste (más) que ser alabado por aquel.
8. Preferían retirarse (más) que ver aquella injusticia.
9. Más quiero hacer la guerra que ver mi patria sin gloria.
10. No queréis marcharos de España. 

Ejercicio 146

1. Prefiero seguir al hombre necio (más) que al criminal.
2. En el tiempo de verano preferimos la sombra.
3. En el invierno prefieren todos el sol.
4. Como preferían quedarse en Madrid (más) que pelear, fueron castigados.
5. No querían aguantar el frío de aquel invierno.
6. No queráis despreciar a los desgraciados.
7. Preferimos ser abrumados a abrumar a otros.
8. Más quisieron usar una capa sucia que una nueva.
9. El maestro había preferido usar de palabras (más) que de golpes.
10. Nuestros huéspedes preferirán dormir aquí.

Ejercicio 147
1. Los labradores no quisieron mandar trigo al Rey.
2. No querrán salvar a España.
3. No queríamos quedarnos muchos días en los campos.
4. No todos prefieren el tiempo de verano al de invierno.
5. Preferían ser muertos (más) que ser despreciados.
6. Preferimos el frío del invierno.
7. No quise retirarme del frente.
8. Preferirás empujar (más) que ser empujado.
9. La golondrina prefirió irse volando.
10. El prisionero no quería alejarse de nosotros.

1) Cast. impulsar.
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Traducción
V. – Sentencias fáciles

 Terra, si tibi parva videtur, caeléstia semper spectato, humana contémnito.—Ut 1) hirúndines aes-
tivo témpore praesto sunt 2), frígore pulsae recedunt, ita 3) falsi amici sereno vitae témpore praesto sunt; 
simul atque 4) híemem fortunae víderint dévolant omnes. 

1) Como. 2) praesto esse = estar a mano. 3) así. 4) simul atque = tan pronto como.

Lección 48

FERO Y EO
Fero,    fers,    ferre,    tuli,    latum,     llevar

ACTIVA INDICATIVO PASIVA

PRES. FUT. PRES. FUT.
S. 1 fero S. 1 feram S. 1 feror S. 1 S. 1 ferar

2 fers 2 feres... 2 ferris 2 2 fereris
3 fert 3 fertur etc.

P. 1 férimus IMP. P. 1 férimur IMP.
2 fertis S. 1 ferebam 2 ferímini S. 1 S. I ferebar
3 ferunt. 2 ferebas... 3 feruntur 2 2 ferebaris...

SUJUNTIVO

PRES. PRES.
S. 1 feram S. 1 ferar

2 feras... 2 feraris...
IMPERF. IMPERF.

S. 1 ferrem S. 1 ferrer
2 ferres 2 ferreris
3 ferret 3 ferretur

P. 1 ferrernus P. 1 ferremur
2 ferretis 2 ferrémini
3 ferrent 3 ferrentur
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IMPERATIVO

PRES. PRES.
S. 1 fer S. 2 ferre

2 ferte 2 ferímini...
FUT. FUT.

S. 2 ferto S. 2 fertor
3 ferto 3 fertor

P. 2 fertote
3 fertunto P. 3 feruntor

INFINITIVO

PRES. PRES.
ferre. ferri.

 Los demás tiempos se forman regularmente: ferens -ntis, ferendi -o...; ferendus -a -um; tuli; túleram; 
túlerim; tulisse...; latus -a -um; laturus; latum iri...

 Como faro se conjugan sus compuestos:

áffero affers afferre áttuli allatum traer, llevar
áufero aufers auferre ábstuli ablatum quitar.
cónfero confers conferre cóntuli collatum comparar.
díffero differs dífferre dístuli dillatum diferir.
éffero effers efferre éxtuli elatum sacar.
ínfero infers inferre íntuli illatum inferir.
óffero offers offerre óbtuli oblatum ofrecer.
súffero suffers sufferre sústuli sublatum sufrir.

Eo, is, ire, ii (ivi), itum, ir.

INDICATIVO IMPERATIVO

PRES. PRET. PERF. PRES.
S. 1 eo S. 1 ii (ivi) S. 1 i

2 is 2 isti (ivisti) P. 2 ite.
3 it 3 iit (ivit) FUT.

P. 1 imus P. 1 fimus (ívimus) S. 2 ito
2 itis 2 istis(ivistis) 3 (ito)
3 eunt. 3 ierunt (iverunt) P. 2 itote

3 (eunto).
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FUT. IMP. PLUSC.
S. 1 ibo S. 1 ieram (íveram)

2 ibis... 2 íeras...
IMPERF. FUT. PERF.

S. 1 ibam S. 1 íero (ívero)
2 ibas... 2 íeris...

SUJUNTIVO INFINITIVO

PRES. PRET. PERF. PRES.
S. 1 eam S. 1 íerim (íverim) ire.

2 eas... 2 íeris... PRET.
isse (ivisse).

IMPERF. PLUSC. FUT.
S. 1 irem S. 1 is sem (ivisem) iturum –am

2 ires... 2 isses... -um esse.

PARTICIPIO GERUNDIO
PRES. G. eundi

iens, euntis. D. cundo...

FUT. SUPINO
iturus -a -um. itum.

 Como eo se conjugan sus compuestos: ádeo, ir a, dirigirse: ábeo, marcharse, etc.

 Las ii se cambian en i delante de s: adiisti = adisti; iisse = isse.

 Eo, por ser intransitivo, sólo tiene la pasiva. impersonal: itur, ibatur, itum est (Cfr. APENDICE, 
núm. 48, 3).

 Algunos de sus compuestos son transitivos y forman la. pasiva normalmente: v. gr.: Adeor, adiris... 
adeuntur; adibar...; áditus -a -um sum...

 Queo, poder y néqueo, no poder, se conjugan como eo; pero son pocas las formas que se usan:

non queo, néqueunt, non queat, non queant, nequirem... (I).

1) El infinitivo futuro pasivo amatum iri se considera formado de iri, infinitivo pasivo impersonal de eo, y el supino 
en -um (que se usa. con los verbos de movimiento). Así: credo captivos liberatum iri, significa: creo que se va a librar a los 
prisioneros, es decir, creo que han de ser libertados los prisioneros.
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Ejercicio latinocastellano
1. Tantum númerurn hóstium sustínere non póssumus.
2. Multos dies Vallisoleti manere non póterunt.
3. Ab hac domo recédere noletis.
4. Urbs tam paucis diebus muniri non póterat.
5. Hortati mílites, civium concílium convocávimus.
6. Málumus antiquo quam sórdido pállio uti.
7. Nolebant ab illo irnperatore duci.
8. Puer, cun vulneratus esset, celérius ambulare non pótuit.
9. Columba e meis mánibus devolare non vult.
10. In silva occulti non hostes videre póterant.

 VOCABULARIO 
llevar, aguantar, resistir fero, ferre, tuli, latum.
ir eo, ire, ii o ivi, itum.
determinar, resolverse a constituo -ere -ui -utum I).
brevedad, cortedad brévitas, brevitatis 3. f.
nunca nunquam.
lejos longe o procul.
estar ausente absum, abesse, áfui.
excelente, sobresaliente praestans, praestantis.
peligroso periculosus -a -um.
huída. fuga -ae I. f.
emprender la huída fugam cápio.
turbio túrbidus -a -um.
tener sed sitio -ire (IV).
tener hambre esúrio -ire (IV).
comer edo -ere, edi, esum (III)

Ejercicio 148
1. Podrán soportar peligros mayores que éstos.
2. Nunca iré a. Italia.
3. El que tiene sed beberá aun agua turbia.
4. Los que tienen hambre comen aun malos manjares.
5. No pudieron aguantar el asalto y emprendieron la huída.
6. Por la brevedad del tiempo nos resolvimos a ir a Barcelona. 
7. Estuvo (ausente) lejos largo tiempo.
8. Determinó hacer un viaje con unos pocos jinetes.
9. Estando yo en España vi los soldados de Infantería yendo a la guerra.
10. Como teníamos sed, íbamos a las fuentes.

1)  Cast. constitución = determinación.
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Ejercicio 149
1. Era un hombre de talento sobresaliente.
2. El que bebió agua turbia ya no tiene sed.
3. A causa de la brevedad del viaje no pudimos detenernos allí.
4. Es peligroso beber agua turbia.
5. Pero el que tiene sed la bebe.
6. Nunca estarás lejos de nuestra patria (abl. con a.).
7. Como estábamos haciendo la guerra, no podíamos ir a Alemania.
8. Como él había. determinado quedarse, no quiso ir.
9. Los hombres más sobresalientes determinaron seguimos.
10. Dentro de tres meses iremos a España.

Ejercicio 150
1. Como queria aguantarlo todo, fué alabado por los buenos.
2. Determinará ir de Madrid a Cádiz.
3. No querrá comer no teniendo hambre.
4. Quiere beber aun no teniendo sed.
5. Como no pueden salvar aquella ciudad, irán a otra.
6. Fué con el general a Alemania.
7. Vimos a los jefes yendo a la batalla.
8. Han decidido matar a todos los criminales.
9. Como habían decidido luchar, fueron al frente.
10. Es peligroso ir a la batalla sin armas.

Traducción
VI – Sentencias y anécdotas

 Virtus ea videtur esse praestantis viri 1), quae est fructuosa áliis, ipsi autcm 2) laboriosa aut peri-
culosa. Darius in fuga cum aquam túrbidam et cadavéribus inquinatam 3) bibisset, negavit 4) unquam se 
bibisse iucúndius. Numquam vidélicet 5) sitiens bíberat. Nec esúriens Ptolemaeus éderat: cui cum pera-
granti 6) Aegyptum, comítibus non consecutis 7), cibárius 8) in casa 9) panis datus esset, nihil visum est 
¡llo pane iucúndius.

 1) propia de un hombre sobresaliente. 2) autem: por su parte. 3) ínquino (I): manchar, ensuciar. 4) 
nego (I): negar, decir que no. 5 vidélicet: a saber, es que... 6) péragro (I): recorrer. 7) Tradúzcase con un 
gerundio. 8) cibárius, -a -um: ordinario 9) casa: choza.
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Lección 49

Fío, fis, fíeri, factus sum, ser hecho

INDICATIVO

PRESENTE FUTURO PERFECTO
S. 1 fio S. 1 fiam

2 fis 2 fies
3 fit 3 fiet

P 1 (fimus) P 1 fiemus
2 (fitis) 2 fietis
3 fiunt. 3 fient.

PRETÉRITO IMPERFECTO PRETÉRITO PERFECTO
S 1 fiebam S 1 factus -a -um sum

2 fiebas 2 »           »    »    es
3 fiebat 3 »           »    »    est

P 1 fiebamus P 1 facti -ae -a sumus
2 fiebatis 2 »          »   »   estis
3 fiebant. 3 »          »   »    sunt

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO FUTURO PERFECTO
S 1 factus -a -um eram S 1 factus -a -um ero

2 »           »   »     eras 2 »           »   »     eris
3 »           »   »     erat 3 »           »   »     erit

P 1 facti -ae -a eramus P 1 facti -ae -a érimus
2 »           »   »     eratis 2 »           »   »   éritis
3 »           »   »     erant 3 »           »   »   erunt.

IMPERATIVO

PRES. FUT.
S 2                            (fi)                                     (fito)
P 2                            (fite)                                     (fito)

SUJUNTIVO

         PRESENTE PRETÉRITO PERFECTO
S 1                          fiam S 1 factus -a -um sim

2                          fias 2   »         »    »    sis
3                          fiat 3   »         »    »    sit

P 1                          fiamus P 1 facti -ae -a simus
2                          fiatis 2 »         »    »    sitis
3                          fiant. 3 »         »    »    sint.
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PRETÉRITO  IMPERFECTO PRÉTERITO PLUSCUAMPERFECTO
S 1 fíerem S 1 factus -a -um essem

2 Fieres 2 »         »    »    esses
3 fíeret 3 »         »    »    esset

P 1 fieremus P 1 facti -ac -a    essemus
2 fieretis 2 »         »    »   essetis   
3 fíerent. 3 »         »    »    essent.

INFINITIVO
PRES. fíeri. PERF. factum -am -um esse. FUT. factum iri.

PARTICIPIO
PRET Factus -a -um. En -dus: faciendus -a -um.

SUPINO Factu.
El verbo fio sirve de pasiva al verbo fácio, hacer.

Los compuestos de fácío son de dos clases:

1) Los que conservan la a de fácio y se conjugan en la pasiva como fio.

V. gr.:  Yo caliento, calefácio.

   Yo satisfago, satisfácio.

Pas.     Calefio, cálifis, calefieri, calefactus sum. 

     Satisfio, satisfis, satisfíeri, satisfactus sum.

2) Los que cambian la a de fácio en i (-fício) y se conjugan en la voz pasiva por la 3.a

V. gr.:  acabar, conficio.

perfeccionar, perfício.

Pas.  Confícior, confíceris, cónfici, confectus sum. 

perfícior, perfíceris, pérfici, perfectus sum.

VERBOS QUE PIDEN ATRIBUTO
 Ya se dijo en la Lección 23 cómo el verbo sum de ordinario necesita un sustantivo o adjetivo para 
formar sentido completo. Hay también otros verbos que como sum necesitan para completar su sentido un 
adjetivo o sustantivo.

V. gr.:  1) Los hombres se están haciendo (más sabios).

2) El ministro de Dios se llama (sacerdote).

3) El general es tenido por (un gran hombre).

4) Tu padre ha sido elegido (general).

 Todas estas frases quedarían incompletas sin las palabras que van entre paréntesis. Pues bien: los 
verbos pasivos que significan parecer, ser tenido, llegar a ser, hacerse, ser llamado, piden un adjetivo o sus-
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tantivo, llamado atributo, que va siempre en el mismo caso que el sujeto. Así las frases antes citadas se pondrán:

1) Hómines fiunt sapientiores.
2) Minister Dei nominatur sacerdos. 
3) Imperator vir magnus habebatur.
4) Pater tuus creatus est imperator.

Ejercicio latinocastellano
1. Omnia perícula a bonis fórtíter feruntur.
2. Vulneratus dux ad castra ductus est.
3. Eamus; hostes ímpetum in sócios fáciunt.
4. Suos saepe hortatus, Romam ivit.
5. Málumus perícula ferre quam sócios neglégere.
6. Constítues in castra hóstium ire.
7. Multos dies cives perícula. belli tulerunt.
8. Cum aquam túrbidam bíberim, morbum timeo.
9. I in ltáliam; ibi plúrimos amicos videbis.
10. Pédites peiora in pace quam in bello túlerant.

 VOCABULARIO 
Excelente, eminente egrégius -a -um.
hacerse, llegar a ser fio, fieri, factas sum.
reputar, tener por hábeo (II).
recorrer péragro (I).
acompañar cónsequor -qui, consecutus sum (III).
choza casa -ae I. f. I).
pan panis, panis 3. m.
estar callado síleo (II) 2).
áspero, escarpado asper, áspera, ásperum.
antes

después

ántea o ante.

póstea.
piadoso, filial pius -a -um.
hablar loquor, loqui, locutus sum (III).

Ejercicio 151
1. Dentro de pocos años te harás un excelente maestro.
2. Como has vencido en la batalla, eres tenido por feliz.
3. No todos podemos llegar a ser eminentes.
4. Parece más pequeño que sus hermanos.
5. Parece haberse resuelto a ir con nosotros.

1)  Cast. casa. 2) Cast. silencio.
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6. Somos considerados como unos hombres desgraciados.
7. Como era tenido por útil a la patria, no fué condenado.
8. Su casa parecia una miserable choza.
9. Como habia recorrido muchas regiones, parecia muy sabio.
10. Aquel camino parecia muy escarpado.

Ejercicio 152
1. Como estaba siempre callado, pareció a muchos tonto.
2. Los prisioneros parecian muy desgraciados.
3. Que seas tenido por más valiente que tu padre.
4. Como yo lc habia acompañado, parecí a muchos su amigo.
5. Antes los Reyes eran tenidos por padres del pueblo.
6. Parece mejor que su madre.
7. El que descuida el consejo de los sabios, nunca se hace sabio.
8. Habiéndose quedado unos pocos años en Madrid, se hizo más valiente.
9. Como podrá. hacerse eminente, ha determinado ir a Alemania.
10. Le oí largo tiempo hablando de sus viajes (abl. con de).

Ejercicio 153
1. Los que me acompañaron fueron después a Roma.
2. Los hombres piadosos se hacen agradables a Dios.
3. Parecían estar callados, pero hablaban con Dios.
4. Nos pareció que se determinaba a ir con nosotros.
5. El pan que comimos en aquella choza, era áspero.
6. Hemos recorrido muchas regiones.
7. Tu enemigo se hará después tu amigo.
8. Como tenia sed, bebí mucha agua.
9. No quise comer aquel pan.
10. Preferiremos llegar a ser esclavos (más) que malvados.

Traducción
VI I – Sentencias fáciles

 Iustítia est fundamentum regnorum.—Errare 1) humanum est.—Praeclara 2) sunt rara 3).—Inter 4) 
arma silent musae 5). – Per áspera ad astra.

 Epitafio: Sum quod eris; quod es, ante fui – Di pia facta vident.

 Erro (1): equivocarse, andar errante. 2) Praeclarus -a -um: muy notable. 3) rarus -a -um: raro. 4) 
inter: entre. 5) musa -ae, I. f.: musa.
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Lección 50

 Cuando los verbos de que hablamos en la lección anterior son transitivos y van en la voz activa, el 
atributo concierta con el complemento.

V. gr.:   El pueblo le eligió general 2.-. Pópulus eum creavit imperatorem.

    Llaman al ministro de Dios sacerdote = Ministrum Dei sacerdotem nóminant.

    Le tenían por un gran hombre = Eum virum magnum habebant.

Principales verbos que tienen esta construcción:

Llamar appellare, dícere, nominare.
elegir creare.
convertir en fácere, effícere, réddere.
tener por putare, habere.

Ejercicio latinocastellano
1. Cives iam sapientiores fiunt.
2. Ei vir egrégius videbatur.
3. E servo factus est Rex.
4. Cum pravos hómines viceris, nos servasse videris.
5. Malebat fortis quam bonus haberi.
6. Videtur constituisse in Gálliam paucis diebus ire.
7. Visus est his armis in ómnibus proéliis uti.
8. Haec urbs visa fúerat pulchérrima.
9. Egrégiam virtutem illius imperatoris omnes laudaverunt.
10. Esúriens étiam aspérrimum panem edet.

 VOCABULARIO 
cónsul consul, cónsulis 3. m.
magistrado magistratus -us 4. m.
elegir creo (I) I).
pensar, tener por, creer, juzgar puto (I) 2).
nombrar  nómino (I).

 1) Cast. crear. 2) Cast. putativo.
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negar, decir que no nego (I).
astro sidus, síderis 3. n. I).
verdadero verus -a -um.
César Caesar, Caésaris 3. m.
Cicerón Cícero, Ciceronis 3. m.
ave avis, avis 3. f.
escuela, clase schola -ae I. f.
aprender disco -ere, dídici (III) 2).
dos veces bis 3).
dividir, separar dívido -ere, divisí, divisum (III).
mandar ímpero (I) 4).

Ejercicio 154
1. El pueblo eligió cónsul a Cicerón.
2. No juzgues a este hombre igual que a un criminal.
3. César había sido elegido magistrado.
4. Dos veces mandé a mis hermanos (dat.)
5. César dividió el ejército de los enemigos en la batalla.
6. En la clase aprendimos muchas cosas.
7. Negó que fuesen verdaderas las palabras del delator.
8. Los ciudadanos no quisieron nombrarle Rey.
9. El ave se fué volando dos veces de mis manos.
10. Los magistrados romanos eran elegidos por el pueblo.

Ejercicio 155
1. Serás nombrado magistrado dentro de pocos años.
2. Cuando hayas aprendido muchas cosas, serás tenido por sabio.
3. No llamemos criminal a ese desgraciado.
4. Juzgo verdaderas las palabras de los buenos.
5. Mirando los astros no se atrevió a negar a Dios.
6. Elijámosle magistrado dos veces.
7. Los ciudadanos no se atreven a elegirle cónsul.
8. El pueblo no te elegirá magistrado.
9. Como hemos nombrado general a César, la patria será salvada.
10. Como lo podía hacer todo, parecia un hombre eminente.

Ejercicio 156
1. A un jefe que ha sido vencido no podemos llamarle afortunado.
2. Quiere ser elegido cónsul por los ciudadanos.
3. Nosotros le tendremos siempre por un hombre eminente. 
4. Nunca llamaré criminail a aquel hombre piadoso.
5. En la escuela manda el maestro a los niños.
6. A las gallinas y a las palomas llamamos aves.

 1) Cast. sideral. 2) Cast. discente. 3) Cast. bísar. 4) Cast. imperar, imperio.
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7. Al que divide a los ciudadanos me atrevo a llamarle criminal. 
8. Los cónsules son y se llaman magistrados.
9. Al hijo del señor le nombraron maestro del pueblo.
10. Tengo por verdadera ciudad a la que todos llaman aldea.

Traducción
VIII – Sentencias fáciles

 Qui negat esse Deum, spectet modo sídera caeli.—Sídera qui spectat, non negat esse Deum.—Am-
icus  verus, rara avis.—Non scholae sed vitae díscimus.—Bis vincit qui se vincit in victória.—Divide et 
ímpera.

Lección 51

PRONOMBRES IN TERROGATIVOS

Quis? = ¿Quién?

SINGULAR
N. quis o qui quae quod o quid
G. cuius
D. cui
A. quem quam quod o quid
Ab. quo qua quo

PLURAL
N. qui quae quae
G. quorum quarum quorum
D. quibus
A. quos quas quae
Ab. quibus.

 Quisnam, ¿quien? no es más que el interrogativo reforzado por la partícula invariable nam.

 La forma neutra quid es siempre pronombre: quid dicis?, qué dices; quod es siempre adjetivo: quod 
nomen habes?, ¿qué nombre tienes?
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 ¿Cuál de los dos? Uter

 ¿De qué clase (cuál)? qualis -e por (brevis -e)

 Cuán grande quantus -a -um

 ¿Cuántos? quot? (indeclinable).

PREGUNTAS
 Las preguntas en latín como en castellano se pueden hacer por medio de pronombres o adverbios 
interrogativos.

V. gr.:         ¿Quién es aquel hombre?

Quis est ille homo? I).

¿Por qué tienes miedo?

Cur times?

¿Dónde está tu hermano?

Ubi (o ubinam) est frater tuus?

 La interrogación muchas veces se conoce por el tono, con frecuencia por la colocación de las pal-
abras y más frecuentemente por las partículas.

 Tres son las partículas que con más frecuencia usa el latín en las preguntas, pero que no hace falta 
traducir al castellano. Cada una de ellas tiene su matiz distinto.

1) Nonne (¿no es verdad que…?), se usa cuando se espera respuesta afirmativa.

V. gr.:     ¿No es verdad que amas a tus amigos?

              Nonne amicos tuos amas?

2) Num (¿acaso...?), se usa cuando se espera respuesta negativa.

V. gr.:     ¿Acaso puede un niño gobernar a una nación?

                Num potest puer régere nationem?

3) -ne (enclítico o pospositivo) va unido a la palabra principal, y se usa cuando se ignora la re-
spuesta.

V. gr.:     ¿Has visto a mi hermano?

               Vidistine fratrem meum?

Ejercicio latinocastellano
1. Ivitne ille ad cónsules?
2. Nonne eum virum egrégium putas?
3. Nunquamne sídera spectavisti?
4. Num verba mea vera esse negabis?
5. Discebatne puer grammáticam latinam in illa schola?

 1) El signo de interrogación en latin sólo se pone al final de la pregunta y no al principio.
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6. Nonne Caésarem bis cónsulem creaveratis?
7. Imperavitne Cicero pópulo Romano?
8. Visne cives ad bellum hortari?
9. Multa rara sed vera didícimus.
10. Illum Regem liberntíssime nominaverunt.

 VOCABULARIO 
quién, qué quis, quid.
por qué cur.
disminuir mínuo -ere, mínui, minutum (III).
negro ater, atra, atrum I).
composición poética carmen, cárminis 3. n.
incólume, bienhadado sospes, sóspitis.
contar número (I).
nublado, nublo núbilus -a -um.
pueril puerilis, puerile.
manejar, tratar tracto (I).
viento ventus -i 2. m.
águila áquila -ae I. f.
sol sol, solis.
ceder, retirarse ceda -ere; cessi, cessum.
polvo pulvis, púlveris 3. m.
cadáver cadaver, cadáveris 3. n

Ejercicio 157
1. ¿Quién permanecerá siempre incólume?
2. ¿Quién puede contar los astros del cielo?
3. ¿Por qué el ciclo nublado pone (hace) tristes a los hombres?
4. El cadáver era llevado con adornos negros.
5. ¿Por qué el rostro de aquel niño es negro?
6. ¿A quién no deleitaba mi composición poética?
7. ¿No era pueril tu composición poética?
8. El viento disminuyó el polvo.
9. Manejamos cosas muy graves.
10. Las aguilas gustan de (aman) los cadáveres.

Ejercicio 158
1. La sombra cede al sol (dat.)
2. ¿Quién ha hecho esta. composición poética?
3. ¿No será agradable a los ciudadanos nuestra victoria?
4. ¿Por qué os asustan los enemigos, oh ciudadanos?
5. ¿No habéis contado su pequeño número?

 1) Cast. atrabiliario. II.- Analogía
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6. ¿No veis sus malas armas?
7. ¿Quién no se atreverá. a luchar con ellos?
8. ¿No es este río más ancho que aquel?
9. ¿Quién hay que no quiera sobrellevar peligros por la patria?
10. ¿A quién ha sido anunciada esta guerra?

Ejercicio 159
1. ¿Por qué tratáis cosas pueriles, oh varones?
2. ¿Quedarás incólume en tantos peligros?
3. El cielo nublado disminuye la luz del sol.
4. ¿Es siempre prudente ceder al número mayor de enemigos?
5. ¿No es raro el hombre prudente y al mismo tiempo (idemque) valiente?
6. ¿Quién será nombrado Rey?
7. ¿Qué habéis visto en los campos devastados?
8. ¿Quién ha convocado esta reunión?
9. ¿Quién no se deleita contemplando los astros?
10. ¿Negarás que una noche negra aterra a los niños?

Traducción
IX.—Sentencias fáciles

 Nunquam periclum 1) sine periclo víncitur. —Minuentur atrae cármine curae.—Non ómnia póssu-
mus omnes.—Donec eris sospes, multos numerabis amicos. Témpora si fúerint núbila, solus eris. --Sunt 
púeri púeri; púeri puerília tractant. —Aquila non soli cedit – Pulvis et umbra sumus.

 I) Periclum = perículum.

Lección 52
APOSICION Y SUJETO COMPUESTO

APOSICIÓN
 Se dice que hay aposición cuando un sustantivo va junto a otro para determinarlo o concretarlo. V. 
gr.: Madrid, capital de España.

 El sustantivo que está en aposición se pone en el mismo caso que el sustantivo a que va apuesto 
(aunque puedan ser distintos el género y número).

V. gr.:    Jesús, hijo de María, amó a los pobres.

Iesus, filius Mariae, amavit páuperes.
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Tulita, mi encanto, desea tu regalito.

Tullíola, delicíolae nostrae, tuum munúsculum flágitat.

 Los nombres propios de ciudades, islas y provincias, que en castellano van en genitivo con la prep-
osición de y dependen de las palabras ciudad, isla, provincia... en latín van en aposición.

V. gr.:  La ciudad de Roma. La isla de Creta.

Urbs Roma. Insula Creta.

Provincia de Valladolid.

Vallisoletum província.

SUJETO COMPUESTO
 Número y persona: Cuando un verbo tiene más de un sujeto se observarán las mismas reglas para 
el número y persona que en castellano, es decir:

1) El verbo irá en plural.

V. gr.: El padre y el hijo vinieron.

Pater et filius venarunt.

2) Si los sujetos son de diferente persona, el verbo prefiere la l.a a Ia 2.a,la 2.a a la 3.ª

V. gr.: Tú y yo tenemos salud.

Ego et tu valemus I).

Tú y tu hermano jugáis bien.

Tu et frater mus bene lúditis.

Si tú y Tulia estáis bien, bien estamos el querido Cicerón y yo.

Si tu et Túllia valetis, ego et suavís imus Cicero valemus.

 Género: Para determinar el genero de un adjetivo o participio que se refiere a varíos; sujetos, se 
observarán las reglas siguientes:

1) Si los sujetos son del mismo género, en ese irá el adjetivo o participio.

V. gr.: Pedro y Juan son buenos.

Petras et Ioannes sunt boni.

 1) Nótese que en latin va delante el sujeto de la I.a persona y en castellano detrás.
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Petra y Rosa son buenas.

Petra et Rosa bonae sunt.

El templo y la capilla son sagrados.

Templum et sacellum sunt sacra.

2) Si los sujetos son de género distinto:

a) tratándose de personas el adjetivo o participio prefiere siempre el masculino.

V. gr.: El padre y la madre están enfermos. 

Pater et matar aegroti sunt.

b) Tratándose de cosas inanimadas, el adjetivo o participio suele ponerse en neutro plural, 
aunque a veces puede concertar el adjetivo con el sujeto más cercano I).

V . gr.: El aire y el agua nos son necesarios.

Aér et aqua nobis sunt necessária.

ADJETIVO CONCERTADO CON VARIOS SUSTANTIVOS
 El adjetivo que califica o determina a dos o más sustantivos debe concertar con el más próximo.

V. gin: Con gran gozo y alegría gobernaba la ciudad. 

  Magno et gáudio et laetítia regebat civitatem.

 Nótese la diferencia entre esta última regla y la anterior. Aquélla se referia al adjetivo o participio 
que hacen veces de predicado, mientras que esta última trata en general del adjetivo que acompaña a varios 
sustantivos.

Ejercicio latinocastellano
1. Cicero, vir eloquentíssimus, pro Roscio dixit.
2. Caesar, praestantíssimus imperator, exércitum in Pompeium duxit.
3. Patrem tuum, virum óptimum, máxime laudavi.
4. Ego et servus meus quáttuor dies laborávimus.
5. Tu et fílius tuus ab ómnibus cívibus vituperabámini.
6. Magna et virtute et ópibus bellum geret.
7. Legionem hispanam habébitis, maximum auxílium.
8. Cornéliam, Romanam, pueblam in foro vidébimus.
9. Caesar magna et fortitúdine et ingénio gallos vicit.
10. Barcinonem, pulchérrimam urbem, bello capiebamus.

 1) En la Sintaxis se verán algunas particularidades sobre estas reglas.
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 VOCABULARIO 
reino, reinado regnum -i 2. n.
defensa, guarnición praesídium -i 2. n. 1).
poseer obtíneo -ere, obtínui, obtentum (II) 2).
conseguir, apoderarse de pótior (IV) abl.
ayuda acus. opem; gen. opís.
Salamanca Salmántica -ae 1. f.
ayudar, socorrer opem fero.
llegar, venir vénio -ire, veni, ventum (IV).
descanso réquies, requietis 3. y 5. í.
regalar, dar dono (I) 3).
es lícito licet (impers.).
Castilla Castella -ae I. f.
mirar aspicio -ere, aspexi, aspectum (III) 4).
huir fúgio -ere, fugi (III) 5).
arrebatar, robar rápio -ere, rápui, raptum (III) 6).

Ejercicío 160
1. Mi hermano y mi hermana están en el campo.
2. Con gran arte y talento gobierno a España.
3. Salamanca, ciudad llena de monumentos antiguos, tiene una gran guarnición.
4. A Roma, la ciudad más ilustre delmundo, la conquistaron los españoles.
5. Tú y yo iremos a Roma.
6. César, generalísimo excelente, vencerá a. los galos.
7. En Atenas, ciudad llena de arte y sabios, aprenderemos muchas cosas.
8. ¿Quién nos socorrerá en los peligros? 
9. Se apoderó del reino con malas artes.
10. Al mirar a los enemigos que hacían un asalto, huyeron.

Ejercicio 161
1. Nos arrebatarán aquellos criminales todas las cosas.
2. Dentro de pocos dias llegaréis a España.
3. El general dió a las tropas un largo descanso.
4. Posees el reino que conscguiste con tu valor en la batalla.
5. Ayudadnos si queréis «¿ue quedemos incólumes.
6. Como llegaban teniendo hambre les dábamos comida.
7. La. legión española, excelente defensa, llegará en tres días.
8. Quien no socorre al desgraciado, que no venga.
9. No es lícito arrebatar las cosas de sus dueños.

 1) Cast. presidio. 2) Cast. obtener. 3) Cast. donación. 4) Cast. aspecto.5) Cast. fugitivo. (6) Cast. rapto.
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10. Regala lo que tienes y tendrás el descanso de un reino eterno. 

Ejercicio 162
1. Con su sabiduría mantendrá su reinado largo tiempo.
2. Nos apoderaremos de muchas riquezas.
3. Tú y yo llegaremos dentro de pocos meses a Salamanca.
4. No huyas, permanece en las trincheras-excelente defensa.
5. Socorreremos a los romanos, desgraciado ejército que huye.
6. Si vives sin pecado conseguirás el cielo, el mejor descanso.
7. Alabamos a Cicerón, excelente y esclarecidísimo consul romano.
8. La ciudad de Madrid es atacada por el enemigo.
9. Su hijo había obtenido un reino por su gran valor y riquezas.
10. Tú y yo convocaremos una reunión de todos los ciudadanos.

Traducción
X.—Sentencias fáciles

 Auxílium mittes miseris, si míseris aera 1). —Quod licet Jovi non licet bovi.—Puras 2) Deus, non 
plenas áspicit manus.—Sed fugit intérea 3), fugit írreparábile 4) tempus.—lmprovisa, 5) leti 6) vis rápuit 
rapietque gentes.

 Aes, aeris 3. n. = bronce (aquí calderilla). 2) purus -a -um. 3) intérea = entre tanto. 4) Irreparábilis 
-e = irrecuperable. 6) letum -I 2. n. = muerte. 5) improvisus -a -um = imprevisto.

Lección 53
ACUSATIVO Y GENITIVO

 1 —Doble acusativo.—Algunos verbos que significan enseñar y preguntar piden dos acusativos, 
uno de persona y otro de cosa.

 Estos verbos son: dóceo, edóceo, enseñar; celo, ocultar; rogo, interrogo, preguntar; posco, oro, 
flágito, pedir.
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V. gr.: El maestro enseña historia a los niños.

  Magister docet históriam púeros.

El ladrón ocultó el dinero al juez.

Fur celavit pecúniam iúdicam.

 2 —Genitivo partitivo-Toda palabra que signifique parta puede llevar un genitivo que exprese el 
todo de donde se toma la parte.

 En castellano suele llevar la preposición de:

V. gn:  Parte de los romanos     Los más valientes de los soldados

Pars romanorum.  Fortissimi mílitum.

Ejercicio latinocastellano
1. Multa te magistcr docebit.
2. Rogavit vos senténtiam.
3. Magna para péditum ad proélium venit.
4. Doce nos ea quae in schola didicisti.
5. Rogavit causam éxitus.
6. Nos grammáticam latinam docúerant.
7. Sapientlssimi Graecorum Plato et Aristóteles habentur.
8. Maxima pars Hispanorum bellum gessit.
9. Omnium hóminum sapientlssimus ille putabatur.
10. Púeri multa nos rogant.

 VOCABULARIO 
parecer, opinión senténtia -ae I. f.
literatura lítterae -arum I. f. plur.
acerca de de (abl.).
enseñar dóceo (II) I).
retener téneo (II).
mucho, muchas cosas multa.
hablar en público dico -ere, dixi, dictum (III).
faltar desum, deasse, défui.
sin embargo tamen.
pedir, orar oro (I).
porque quia.

 1) Cast. docto, doctrina, etc.
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mente, entendimiento mens, mentis 3. f.
uso, práctica usus, usus 3. m.
hazaña, crimen fácinus, facínoris 3, n.
mover, incitar incita (I).
dinero pecúnia -ae I. f.
necesario necassárius -a -um.

Ejercicio 163
1. Enséñanos las cosas necesarias para la vida.
2. ¿Retuviste mis pelotas? Porque me (dat.) faltan.
3. Aquel criminal enseñaba a los niños los crímenes.
4. Te pedi tu parecer acerca del dinero robado.
5. Con la práctica las cosas dificiles se hacen fáciles.
6. Te dijo muchas cosas acerca de sus hazañas.
7. ¿Nos exiseñarás la literatura latina?
8. Habia conseguido muchas cosas, pero no retenia nada.
9. Me preguntaste muchas cosas; sin embargo nada te dije.
10. Nos preguntan nuestro parecer acerca de la guerra.

Ejercicio 164
1. Faltaba dinero; sin embargo hicimos la guerra y triunfamos.
2. Pregunta su opinión a los más sabios jefes.
3. Enseñaré literatura española a los niños.
4. Los hechos buenos nos incitan a la virtud.
5. Con los hechos malos incitamos al vicio.
6. Pídele el parecer sobre ti; te dirá lo verdadero.
7. Mientras iba a la aldea le pregunté su opinión.
8. No vengas conmigo; quédate en Roma.
9. Faltan maestros; sin embargo vete a la escuela.
10. Enseñémosle todo nosotros mismos.

Ejercicio 165
1. Tú y yo enscñaremos al chico la literatura.
2. No respondas al general; él pudo mantener esa parte de las trincheras.
3. Los prisioneros no fueron llevados al campamento por nosotros.
4. Durante muchos años mantuvo el reino de los españoles.
5. Mi padre y mi madre fueron matados por este soldado.
6. No podréis enseñarme muchas cosas; he sido instruido por mi padre.
7. Este es el camino más fácil de todos.
8. Como ha sido nombrado magistrado no podrá ir contigo
9. Aun los más valientes de los soldados se asustaron de la llegada de aquel ejército.
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10.  La mayor parte del frente ha sido fortificada con trincheras.

Traducción
XI .—Sentencias fáciles

 Docendo discimus.—Scríbere scribendo, dicendo dícere disces.—Ut 1) desint vires, tamen est lau-
danda voluntas.—Orandum est ut sit mens sana 2) in córpore sano.—Mali hómines peiore exemplo ad 
péssimum incitant.

 1) Ut = aun cuando. 2) sanus -a -um = sano.

Lección 54
DATIVO

 I – Dativo con verbos intransitivos – En la Lección 5 se habló del dativo como complemento indi-
recto de los verbos transitivos: V. gr.: La luna da alegría a la tierra, luna dat laetitiam terrae.

 Los verbos intransitivos, por definición, no pueden tener complemento directo, pero si indirec-
to para expresar la persona o cosa a la cual se refiere la acción del verbo (I)

V. gr.: El discurso gustó a la multitud.

Orátio plácuit multitúdiní.

Dios habló a Moisés.

Deus locutus est Móysi.

 Nótese que no todos los verbos que son intransitivos en castellano lo son también en latin y vicev-
ersa:

V. gr.: Estudio la lengua latina (trans).

Stúdeo línguae latinae (intrans, soy aficionado a...).

 1) Para conocer si el complemento de un verbo es directo o indirecto se suele dar esta. regla: es directo si, puesto el 
verbo en pasiva, puede hacer de sujeto. V. gr.: Jesucristo redimió al mundo = El mundo fué redimido por Jesucristo. Es indirec-
to si en pasiva no puede hacer de sujeto: V. gr.: Jesucristo apareció a San Pablo = No se puede decir: San Pablo fué aparecido...
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 Sólo la práctica puede enseñar qué verbos son transitivos y cuáles intransitivos.

 2. —Dativo de posesión.—Con frecuencia la posesión se expresa por el verbo sum con dativo:

V. gr.: Tengo tres libros. Sunt mihi tres libri.

Ejercicio latinocastellano
1. Romanis máximi ac óptimi exércitus erant.
2. Illi péssimo dómíno parebis.
3. Hóstibus míseri captivi sérvient.
4. Tuís verbis parúimus.
5. Nunquam hóstíbus cesserunt.
6. Sunt nobis duleíssimí fructus.
7. Qui peccat, peccato servit.
8. Deo servire regnare est.
9. Erantne nobis ásini.et equi?
10. Hispanis multi ac fortíssimi mílites non desunt.

 VOCABULARIO 
perdonar parce -ere, perpeci, parsum (III).
presenciar adsum, adesse, ádfui (dat).
intervenir intersum, intereese, intérfui.
estar al frente praesum, praesse, praéfui.
estudiar stúdeo (II).
persuadir persuádeo -ere, persuasi, persuasum (II).
curar médeor, mederís, mederi (dep.) (II).
ley lex, legis 3. f.
salvación, incolumidad salus, salutis 3. f.
anterior prior, prioris.
posterior posterior, posterioris.
último postremus -a -um.
ni neque o nec.
temerariamente témere.
darse prisa festino (l).
donde ubi.
allí ibi.
igual par, paris I).
deber offícium -i 2. n. 2).

 1) Cast. par, pareja, etc.   2) Cast. oficio.
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Ejercicio 166
1. Cuando ibas a Roma pude persuadirte.
2. Había tenido mucho dinero.
3. servimos a la patria con mucho gusto. 
4. Estudiaban literatura latina.
5. Cederéis al ímpetu de la caballería de los enemigos.
6. No te faltarán ayudas.
7. Donde estés al frente de una reunión, podrás persuadirles.
8. Ni perdonó al enemigo ni al amigo.
9. Curaban todas las enfermedades.
10. Estarás presente al juego de pelota.

Ejercicio 167
1. Nunca me falte alegría y las cosas necesarias a la vida.
2. Perdóname, Señor; no te he servido bien.
3. Tenemos muchas y excelentes armas.
4. No faltaré a mi deber.
5. César estuvo muchos años al frente de las tropas. 
6. Persuádenos; deseamos obedecerte.
7. Estudiaremos gramática y literatura latina.
8. Temerariamente intervino en aquella batalla.
9. No te des prisa, ni vengas demasiado lentamente.
10. La salvación del pueblo le incitó.

Ejercicio 168
1. El mes anterior habia hablado públicamente dos veces.
2. Al mes siguiente habló tres veces.
3. Alli todos eran iguales, todos tenian las mismas leyes.
4. César intervino el último y dió a todos la incolumidad.
5. César perdonaba muchas veces a todos los prisioneros.
6. El que esté al frente, hable en público.
7. No queremos faltar a nuestro deber.
8. No faltará a la. patria; me daré prisa a tomar las armas.
9. Cede ante los jefes, nunca ante los enemigos.
10. Obedeceremos a los que están al frente de nosotros.

Traducción
XII – Sentencias fáciles

 Salus pópuli suprema lex.—Discipulus est prioris I) postérior dies. Postremus 3) dicas, primus tá-
ceas. – Nec témere 4), 

nec tímide 5).—Sincere 6) et constanter 7).—Festina. lente 8). – Fórtiter in re, suáviter in modo.—De mór-
tuis 9) nihilnisi 10) bene-Pares cum páribus facillime congregantur 11).

 1) prior (compar): anterior. 2) posterior (compar. de pósterus) posterior, siguiente. 3) postremus 
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superl. del anterior): último. 4) témere: temerariamante. 5) tímidus -a -um: tímido. 6) sincerus -a. -um: sin-
cero. 7) constans: constante. 8) lentus -a -um: lento. 9) mórtuus-a -um: muerto. 10) nisi smo. n): cóngrego 
(I): reunir.

Lección 55
ABLATIVO

 1.—Ablativo de causa – El ablativo, entre otras ideas (cfr. Lección 5), puede expresar la causa o 
motivo de una acción.

V. gr.: Los presos perecían de hambre.

Captivi fame peribant.

Caín mató a su hermano por envidia.

Cain (indecl.) nacavit fratrem invídía.

 2.—También se construyen con ablativo varios verbos deponentes como utor, usar: pótior, apoder-
arse de; fruor, gozar; vescor, alimentarse; fungor, desempeñar, cumplir.

V. gr.: Usemos buenos libros = Bonís libris utamur.

El tirano se apoderó del reino = Tyrannus potitus est regno.

España gozará el fruto de la victoria = Hispánia fruetur victóríae fructu.

Ejercicio latinocastallano
1. Alienis libris útimur.
2. Cum a nostrisvictis sint, nunquam urbe nostra potientur.
3. Doceamus nostros fílios armis uti.
4. Noli rogare me senténtiam.
5. Victis hóstibus ne cedamus.
6. Péssimi ómnium potuerunt Regi servire.
7. Cives illíus gentis Romanis serviebant.
8. Ego et tu iis armis, quibus Germani utuntur, uti non póssumus.
9. Mílites, fame victi, hóstibus cédere constituerunt.
10. Antea regi parebat, nunc regno potitus est.
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 VOCABULARIO 
vergonzoso turpís -e I).
morir, perecer péreo -ire, périi, péritum (compuesto de eo).
hambre fames, famís 3. f. 2).
sin sine (abl.).
volver rédeo -ire -ii -itum (comp. de eo).
obra opus, óperis 3. n.
diferir díffero, differre, dístuli, dillatum (III).
quitar áufero, ataferre, ábstuli, ablatum.
pequeño, insignificante exíguus -a -um 3).
despreciar contemno -ere, contempsi, contemptum (III).
de mañana (adj.) crástinus -a -um.
a veces interdum.
importancia momentum -i 2. n.

Ejercicio 169
1. Es triste morir de hambre.
2. No difieras tus obras; lo que puedes hacer hoy no lo difieras para (el dia de) mañana.
3. Las obras que parecen insignificantes son a veces de gran importancia (gen.).
4. Muchos mueren de hambre.
5. No quitarás los libros de los niños.
6. Sin hambre la comida no es agradable.
7. Volvía yo entonces de una casa nueva.
8. Aquel jefe se había apoderado del reino.
9. Usa de tu amistad y de tu arte.
10. Sin saber no podremos vencer en esta guerra.

Ejercicio 170
1. Todos los que vinieron con nosotros murieron de hambre.
2. Tomaremos la ciudad y nos apoderaremos del reino.
3. Toma estos libros; empléalos bien.
4. Es mejor perecer de hambre que estar sujeto a los enemigos.
5. Haz buen uso de la amistad y obtendrás muchas cosas.
6. Obedece a tu padre y a tu madre.
7. El que siempre difiere sus obras, morirá de hambre.
8. Más vergonzoso es ser esclavo del pecado que de los hombres.
9. Lo que estoy haciendo es una obra insignificante.
10. Más quiero perecer de hambre que obedecer a esclavos.

 1) Cast. torpe. 2) Cast. famélico. 3) Cast. exiguo.
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Ejercicio 171
1. Mi hermana y yo volveremos dentro de seis dias. 
2. Se tenía a si mismo por un hombre sobresaliente.
3. Sin la ayuda de su padre no podía enseñar a su hermano.
4. No despreciaremos las obras del sobresaliente maestro.
5. Volviste del campamento con el ejército.
6. Te vi volviendo del campo.
7. Trabaja hoy, mañana no podrás.
8. A veces los soldados se apoderan de ciudades y no se vencen a si mismos.
9. Esta obra es de grandísima importancia.
10. No uses los libros ajenos, teniendo los tuyos.

Traducción
XII-Sentencias fáciles

 Fer patíenter onus, fac sapienter opus.—Quod differtur, non aufertun - Córporis exigui vires con-
témnere noli-Medio 1) tutissimus 2) ibis-Factum fíeri infectum 3) non potest.—Oderunt 4) hilarem 5) 
tristes tristemque iocosi 6).

 Médio: por el medio. 2) tutus -a -um: seguro. 3) infectus -a -um no hecho. 4) odi, (odisse defect.): 
odiar (pretérito con significado de presente . 5) hilaris -e: alegre (cfr. hilaridad) 6) iocosus -a -um: juguetón, 
alegre (cfr. jocoso).

Lección 56
PRETERITOS Y SUPINOS

PRIMERA CONJUGACIÓN

 I-Verbos con reduplicación.

do das dare dedi datum dar.
circumdo circumdas circúmdare circúmdedi circúm datum rodear
sto stas stare stetí statum estar en pie
consto constas constare constiti constar
praesto praestas praestare praéstiti praéstitum ser superior
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 2 .—Pretérito en -ui.

crepo I) crepas crepare crépui crépitum restallar
cubo cubas cubare cúbui cúbitum estar acostado
domo domas domare dómui dómitum donar
frico fricas fricare frícui frictum o fricatum estre gar
-plico 2) -plicas -plicare -plicui 

(-avi)

-plícitum 

(-atum)

plegar

sono sonas sonare sónui sónitum 3) sonar
veto vetas vetare vétui vétitum vedar
mico micas micare micui brillar
seco secas secare sécui sectum cortar
tono tonas tomare tónui tronar

 3.-Verbos especiales.

iuvo iuvas iuvare invi iutum ayudar
lavo lavas lavare lavi lavatum

(lautum, lotum) 

lavar

poto potas potare potavi potum beber

SEGUNDA CONJUGACIÓN

 1.— Verbos con reduplicación.

mórdeo 4) mordes mordere momordi morsum morder
péndeo pendes pendere pependi estar colgado
spóndeo 4) spondere spondara spopondi sponsum prometer
tóndeo tondes tondere totondi tonsum esquilar

 2.– Pretérito o supino con s.

álgeo alges algere alsi tener frío
árdeo ardes ardere. arsi arsum arder
áugeo auges augere auxi auctum aumentar
coníveo conives conivere conixi hacer la vista gorda

1) Sus compuestos cóncrepo, díscrepo, tienen las dos formas -ui y -avi.

2) Applico, cómplico, éxplico, ímplico tienen ambas formas -avi y -ui, -atum e -itum; los demás compuestos son regu-
lares.

3) Este forma el participio en -urus sonaturus; del mismo modo lo forman: iuvo, ayudar, iuvaturus; parco, perdonar, 
parsurus; fruor, gozar, fruiturus; mórior, morir. moriturus; orior, salir, oriturus.

4) Sus compuestos no reduplican.
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frígeo friges frigere hacer frío
fúlgeo fulges fulgere fulsi brillar
haéreo haeres haerere haesi estar pegado
indúlgeo indulges indulgere indulsi (indutum) perdonar
iúbeo iubes iubere iussi íussum mandar
lúceo luces lucere luxi brillar, lucir
lúgeo luges lugere luxi (luctum) llorar
máneo manes manere mansi mansum permanecer
múlceo mulces mulcere mulsi mulsum calmar
múlgeo mulges mulgere mulsi (mulsum) ordeñar
rídeo rides ridere risi risum reír
suádeo suades suadere suasi suasum aconsejar
térgeo terges tergere tersi tersum enfugar
tórqueo torques torquere torsi tortum atormentar
túrgeo turges turgere estar hinchado
úrgeo urges urgere ursí urgir

 3.— Supino con s.

prándeo prandes prandere prandi pransum comer
sédeo sedes sedere sedi sessum sentarse
assídeo ássides assidere assedi assessum Sentarse junto a
tórreo torres torrere tórrui tostum tostar
video vides videre vídi visum ver
fáteor faterís fateri fassus sum confasar
confíteor confiteris confiteri sonfessus sum confesar (se)

 4. – Pretérito en -ui

árceo arces arcere árcui apartar
coérceo coérces coércere coércui coércitum cohibir
exérceo exerces exercere exércui exércitum ejercitar
cénseo censes censere cénsui censum juzgar
recénseo recenses recensere recénsui recensum o 

recensitum 
pasar lista

dóceo doces docere dócui doctum enseñar
férveo ferves fervere férvui o fervi bullir 
lángueo langues languere lángui estar lánguido
líqueo liques liquere lícui (liqui) ser líquida, claro
misceo misces miscere miscui mixtum mezclar
téneo tenes tenere ténui tentum tener
sustíneo sústines sustinere sutinui sustentum sostener
pertinco pértines pertinere pertinui pertenecer



177

ANALOGÍA LATÍNA

EDICIÓN NOBIS PACEM

 5.—Pretérito en -vi:

abóleo áboles abolere abolevi abólitum abolir
cáveo caves cavere cavi cautum preoaser 
cíeo cies ciere civi citum Exciter
déleo deles delere delevi deletum borrar
fáveo faves favere favi fautum favorecer
fleo fles flere flevi fletum llorar
fóveo foves fovere fovi fotum fomentar
neo nes nere nevi netum hilar
páveo paves pavere pavi estar espantado
-pleo -ples -plere -plevi -pletum llenar
vóveo voves vovere vovi votum hacer voto
strídeo strides stridere stridi rechinar
reor reris reri ratus sum pensar

Ejercicio latinocastellano
1. Cur cives fame péreunt? Concílium convocemus.
2. Túrpius est cédere quam vinci.
3. Paucís diébus vénient et captivos liberabunt.
4. Ego et tu paucis ménsibus redíbimus.
5. Ad redeúntium viam tu et írater tuus venietis
6. Crástino die fame períbitis.
7. Sine cibo vívere nos póssumus.
8. Noli opus tuum-differre.
9. Impedimenta aufer et labora.
10. Cum frumentum longe absit, fame períbimus.

 VOCABULARIO 
dar do, dare, dedi, datum (I).
ayudar iuvo -are, iuvi, iutum (I).

ádiuvo -are, adiuvi, adiutum(I).
destruir déleo -ere, delevi, deletum (II).
acrecentar, aumentar áugeo -ere, auxi, auctum (II).
bajo sub (abl). 

12. – Analogía
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lavar lavo -are, lavi, lautum o lotum (I).
suerte, fortuna fortuna -ae I. f.
pronto cito.
oponerse, estorbar obsto -are, óbstiti (I) con dat. I).
detrás de post (acus.).
estar sentado sédeo «ere, sedi (II) 2).
agradecimiento grátia -ae I. f.
tener agradecimiento a uno grátiam habere álícui.
puerta iánua -ae I. f.
tenaz tenax, tenacis.
diente dans, dentis 3. m.
morder mórdeo -ere, momordi, morsum (lI).
envidioso ínvidus -a -um.
rico dives, dívitis,

Ejercicio 172
1. Destruyó el reino de los enemigos.
2. Al que nos ayuda, ¡iosotros le ayudmemos también.
3. El hombre envidioso muerde con diente tenaz.
4. Da y te darán. La ayuda trae ayuda.
5. El que muerde con sus palabras prepara enemistades para sí.
6. Lo que vas a hacer, hazlo pronto.
7. Estuviste sentado mientras estudiabas literatura.
8. Detrás de la puerta estaba sentada tu madre.
9. El perro mordió a tu hermana.
10. ¿Por qué te opusiste a mis planes? 

Ejercicio 173
1. Bajo un árbol estaba. lavando la chica.
2. No estorbes a la suerte y serán acrecentados tus frutos.
3. Destruirán ciudades y aldeas, casas y templos.
4. Da al desgraciado, no a los ricos, y tu premio será el cielo.
5. Tus hermanos me ayudaron; les estoy agradecido.
6. No le tengas por muy sabio
7. En el camino el número de compañeros fué acrecentado.
8. Como Madrid había sido destruida, vinimos a esta aldea.
9. Dimos comida a los desgraciados, que estaban muriendo de hambre.
10. No aumentemos ol temor de estos labradores con nuestras conversaciones.

1) Cast. obstar, obstáculo. 2) Cast. sesión.
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Ejercicio 174
1. Ayudemos a los nuestros: sus casas han sido destruidas.
2. Lo que enseñaste a los niños les será útil en la vida.
3. Están volviendo los que ayer fueron al huerto.
4. Ayudadme, amigos; los perros me quieren morder.
5. Estoy agradecido a aquel señor.
6. No estorbes a tu madre mientras trabaja.
7. Lavarás pronto las manos; después el agua estará turbia.
8. Al que trabaja Dios ayuda.
9. Detrás de la fuente estaba él sentado.
10. Bajo el cielo nada hay nuevo.

Traducción
XIV.—Sentencias fáciles

 Manus manum lavat-Fortes fortuna ádiuvat —Do ut (I) des.—Bis dat qui cito dat.—Princípiis 2) 
obsta.—Post équitem sedet atra cura.

 1) ut, para que. 2) princípium -i 2. n.: principio.

Lección 57
PRETERITOS Y SUPINOS

TERCERA CONJUGACIÓN (a)

 I.—Verbos con reduplicación:

addo addís áddere áddidi ádditum añadir.
cado I) cadis cádere cécidi casum caer
óccido óccidis occídere óccidi occasum ponerse (el sol)
cóncido cóncidis concídere cóncidi caer
caedo 2) caedis caédere cecidi caesum cortar.
abscido abscidis abscídere abscidi abscisum cercenar
cano canis cánere cécini cantatum (cantum) cantar
cóncino cóncinis concínere concínui cantar juntamente

1) De sus compuestos sólo óccido y récido tienen supino: ninguno de sus compuestos reduplica.
2) Sus compuestos no reduplican.
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credo credis crédere crédidi créditum creer
curro 1) curris cúrrere cucurri cursum correr
disco discis discere didici aprender
fallo fallis fállere feielli falsum engañar
refello refellis reféllere refelli refutar
pango pangis pángere pépigi pactum fijar
parco parcis párcere peperci parsum perdonar
pello pellis péllere pépuli pulsum echar
apoello appellis appéllere áppuli 2) appulsum arribar
pendo pendis péndere pependi pensum pesar
expendo expendis expéndere expendi 2) expensum expender
perdo perdis pérdere pérdidi pérditum perder
posco poscis póscere poposci pedir
puugo pungis púngere púpugi punctum punzar
sisto sistis sístere (stiti, ste-

statum 3) ti) 
colocar, detener

tango tangis tángere tétigi tactum tocar
tendo 4) tendis téndere tetendi tensum

(tentum) tender
tundo tundis túndere tútudi tusum golpear
cóntundo contundis contúndere cóntudi contusum remachar
vendo vendis véndere véndidi vénditum vender

 2. Pretérito o supino con s:

ango angis ángere angustiar
carpo carpis cárpere carpsi carptum recoger (frutos)
decerpo dccerpís decérpere decerpsi decerptutum tomar, coger
cedo cedis cédere cessi cessum ceder
cingo cingis cingere cinxi cinctum ceñir
clango clangis clángere  tocar la trompeta
claudo claudis cláudere clausi clausum cerrar
concludo concludis conclúdere conclusi conclusum encerrar, concluir
como comis cómere compsi comptum peinar
contemno tentemnis contémnere contempsi contemptum despreciar
coquo coquis cóquere coxi coctum cocer

 1) Succurro no reduplica. Los demás compuestos tienen ambas formas: praecurri o praecucurri.

 2) Sus compuestos no reduplican.

 3) Los compuestos tienen el perfecto -stiti y no tienen supino.

 4) La generalidad de sus compuestos tienen el supino en -tum; extendo, ostendo, protendo y retendo lo que pueden 
tener en -tum o en -sum.
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demo demis démere dempsi demptum quitar
dico dicis dicere dixi dictum decir
addico addicis addícere addixi addictum adjudicar
distínguo distínguis distinguere distinxi distinctum distinguir
exstinguo exstinguis exstinguere exstínxi exstinctum extinguir
divido dividis divídere divisi divisum dividir
duco ducis dúcere duxi ductum guiar
finge fíngís fingere finxi fictum fingir
affligo affligis afflígere afflixi afflictum afligir
fluo fluis flúere fluxi fluxum fluir
gero geris gérere gessi gestum llevar
iungo iungis iúngere iunxi iunctum juntar
laedo laedis laédere laesi laesum herir
lingo língis lingere línxi linctum lamer
ludo ludis lúdere lusi lusum jugar
mergo mergis mérgere mersi mersum sumergir
meto metis métere messum segar
nubo nubis núbere nupsi nuptum darse por esposa
pingo pingis píngere pinxi pictum pintar
plango plangis plángere planxi planctum lamentarse
plaudo plaudís pláudere plausi plausum aplaudir
pono ponis  pónere pósui pósitum poner
premo premia prémere pressi pressum oprimir
cómprimo cómprímis comprímere compressi compressum comprimir
promo promis prómere prompsi promptum sacar
árrigo árrigis arrígere arrexí arrectum erguir
repo repis répere repsi reptum arrastrarse
rodo rodis ródere rosi rosum roer
scribo scribis scríbere scrípsi scriptum escribir
sculp sculpis scúlpere sculpsi sculptum esculpir
serpo serpis sérpere serpsi serpear
spargo spargis spárgere sparsi sparsum esparcir
aspergo aspergis aspérgere aspersi aspersum rociar
stringo stringis stringere strinxi strictum Apretar
struo struis strúere struxi structum construir
sugo sugis súgere suxi suctum chupar
sumo sumis súmere sumpsi sumptum tomar
tego tegis tégere texi tectum cubrir
temno temnis témnere tempsi temptum despreciar
tergo tergis térgere tersi tersum enjugar
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tingo tingis tíngere tínxi tinctum teñir
traho trahis tráhere traxi tractum arrestrar
trudo trudis trúdere trusi trusum empujar
ungo ungis úngere unxi unctum untar, ungir
uro uris úrere ussi ustum quemar
comburo comburis combúrere combussi combustum abrasar
veho vehis véhere vexi vectum transportar
vello vellis véllere velli vulsum arrancar
vivo vivís vivere vixi victum vivir

Ejercicio latínocastellano
1. Manus aqua láveram; tunc ad me venistis.
2. Urbes omnes nostrae regionis ab hóstibus deletae sunt.
3. Post adventum imperatoris númerus équitum augébitur.
4. Lavistisne manus? Ferte cito aquam.
5. Nunquam tibi laboranti óbstiti, sed te adiuvi.
6. Sedesne domi? Veni cito.
7. Grátiam tibi máximam hábeo.
8. Obsides quos míttere volebant, non vidimus.
9. Canem qui te momórderat necávimus.
10. Invido púero obstítimus.

 VOCABULARIO 
sitio, puesto, lugar locus -i 2. m. (Neutro plur. loca) l).
recibir, aceptar accípio -ere, accepi, acccptum (III).
juntar iungo ere, iunxi, iunctum (III).
partir, marcharse discedo -ere, discessi, discessum (III).
retirarse me recípio -ere, rccepi, rcceptum (III).
necesitar égeo -ere, égui (II).
aguantar sustíneo -ere, sustinui, sustentum (II) 2).
abstenerse abstíneo -ere, abstinui, abstentum (II).
proa prora -ae I. f.
popa puppis, puppis (acus. puppim, abl. puppi).
carecer cáreo -ere, cárui (II).
regalo, don donum -i 2. n.
amigablemente amice.
por lo demás céterum.
opinar cénseo -ere, cénsui, censum (II) I).

 1) Cast..local. 2) Cast. sostener
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alabanza, gloria laus, laudis 3. f.
insulto, contumelia cotumélia -ae I. f.

Ejercicio 175
1. No me marcharé de mi puesto.
2. De muchas cosas (abl.) no necesito.
3. Hemos juntado las manos amigablemente.
4. Habia aceptado mis libros.
5. Me he retirado al campamento.
6. En la popa de los navíos romanos había imágenes de dioses.
7. El muchacho no carecía de talento.
8. Te abstendrás de muchas comidas y bebidas.
9. Careceras con gusto de tus hermosas huertas.
10. Por lo demás la fortuna te ayuda.

Ejercicio 176
1. Me retiré del foro a casa. Alli estuve muchos dias.
2. En la proa de la nave habia gran número de marinos.
3. Abstente de los vicios y permanece siempre en tu puesto.
4. Necesitaban un amigo que les diese consejo.
5. No aguantó los insultos del pueblo.
6. Aceptaras amigablemente mis regalos.
7. Te estoy muy agradecido.
8. Por lo demás retirémonos al campamento.
9. Los jinetes no quieren partir de la ciudad.
10. Vencido por César se retiró aprisa a Egipto.

Ejercicio 177
1. Los rehenes están careciendo de comida y agua.
2. El huésped necesita de grandes cuidados.
3. ¿Por qué os marcháis de nuestra región?
4. Cicerón recibió grandes alabanzas de los ciudadanos.
5. No os marchéis de vuestro puesto.
6. Permaneced valientemente en las trincheras.
7. Los perros les mordian con sus tenaces dientes.
8. El esclavo miraba al rico con envidiosos ojos.
9. Detrás de la muerte será la verdadera justicia.
10. Tú y yo partiremos a Castilla.

 1) Cast. censura.
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Traducción
XV.—Sentencias fáciles

 emper avarus I) eget.—Sústine et ábstine. — Acertijo: Mitto tibi n-ave-m 2) prora puppique caren-
tem. — La célebre sentencia de Calón: Céterum cénseo Cartháginem esse delendam. — Id fácere laus est, 
quod decet, 3) non quod libet 4).—Vox audita perit, líttera 5) scripta manet.—O si tacuisses! Philósophus 
6) mansisses.

 

 I) avarus -a -um. 2) áveo (II): estar sano. 3) decet (impers.): es decoroso (cfr. Cast, decente). 4) libet 
(impers.): agrada, se le antoja. 5) littera -ae: letra. 6) philósophus -i 2. m.: filósofo.

Lección 58
PRETERITOS Y SUPINOS

TERCERA CONJUGACIÓN (b)

 I.—Supino con s:

accendo accendis accéndere accendi accen sum encender
cudo cudis cúdere cudi cussum acuñar
excudo excudis excúdere excudi excussum acuñar
defendo defendis deféndere defendi defensum defender
edo I) edis édere edi essum comer
excello excellisere excéllere (excéllui) excelsum sobresalir
-fetiscor -fetisceris fetisci fessus sum rendirse
defetiscor  defetisceris defetisci defessus sum cansarse
findo findis fíndere fidi fissum rajar
fódio fodis fódere fodi fossum cavar
fundo fundis fúndere fudi fusum derramar
offendo offendis offéndere offendi offensum ofender

 1) Este verbo, además de las regulares tiene algunas formas que sólo por el sentido se diferencian de las del verbo 
sum.
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pando pandis pándere pandi passum desplegar
percello percellis percéllere pérculi perculsum golpear
prehendo prehendis prehéndere prehendí prehensum coger
scando scandis scándere scandí scansum subir
sido sidis sidere sessum sentarse
verro verris vérrere verri versum barrer
verto vertis vértere verti versum volver
labor láberis labi lapsus sum resbalar
nitor níteris níti nisus (o nixus) 

sum
esforzarse

queror quéreris queri questus sum quejarse
revertor revérteris reverti reversus sum volverse
utor úteris uti usus sum usar

 2.-sco   o   -isco   -vi   -tum:

adolesco adolescis adoléscere adolevi adultum desarrollarse
cresco crescis créscere crevi cretum crecer
nosco noscis nóscere novi notum conocer
agnosco agnoscis agnóscere agnovi ágnítum reconocer
cognosco cognoscis cognóscere cognovi cógnitum conocer
ignosco ignoscis ígnóscere ignovi ignotum perdonar
praenosco praenoscis praenóscere praenovi conocer de antes
obsolesco obsolescis obsoléscere obsolevi obsoletum caer en  desuso
scísco sciscis scíscere scivi scitum decretar
pasco pascis páscere pavi pastum apacentar
quiesco quiescis quiéscere quievi quietum descansar
suesco suescis suéscere suevi suetum acostumbrar

 3.-Deponentes en -(i) scor:

adipiscor adipisceris adipisci adeptus sum alcanzar
expcrgiscor expergísceris expergisci experrectus 

sum
despertar

irascor irásceris irasci iratus sum irritarse
nanciscor nancísceris nancisci nactus o nanc-

tus sum
alcanzar

nascor násceris nasci natus sum nacer
obliviscor oblivísceris oblivisci oblitus sum olvidarse
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paciscor pacísceris pacisci pactus sum pactar
proficiscor profícísceris proficisci profectus sum marcharse
uciscor ulcísceris ulcisci ultus sum vengarse

 4.- Verbos en -sso -ssivi –ssitum:

arcesso o ac-
cerso

arcessis arcéssere arcessivi arcessitum llamar

capesso capesis capessere capessivi capessitum coger
facesso facessis facéssere facessivi facessitum ocasionar
incesso incessis incéssere (incessivi) asaltar
lacesso lacessis lacéssere lacessivi lacessitum provocar

 5.-Pretérito en -ui, supino en -tum:

ácuo ácuis acúere ácui acutum aguzar
árguo árguis argúere árgui argutum argüir
cóngruo cóngruis congrúere cóngrui estar acorde
éxuo éxuis exúere éxui exutum despojar
ímbuo imbuis imbúere ímbui imbutum imbuir
índuo índuis indúere índui indutum vestir
luo luis lúere lui pagar
díluo díluis dilúere dílui dilutum disolver
mínuo mínuis minúere mínui minutum dísmínuir
nuo 1) -nuis -núere -nui -nutum inclinar la cabeza
ruo 2) ruis rúere rui rutum derribar
diruo díruis dirúere dírui dírutum derruir
státuo státuis statúere státui statutum establecer
constituo contítuis constitúere constitui constitutum establecer
tribuo tríbuis tribúere tribui tributum atribuir
alo alis álere álui altum alimentar
colo colis cólere cólui cultum cultivar
compesco compescis compéscere compéscui refrenar
cónsulo cónsulis consúlere sonsúlui consultum consultar
fremo fremis frémere frémui (frémitum) bramar
gemo gemis gémere gémui gémitum gemir

 1) Abnuo... ábnui, abnuiturus; decir que no; ánnuo, decir que si.
 2) Part. futuro ruiturus: córruo, írruo e íngruo son intransitivos y carecen de supino.
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gigno gignis gígnere génui génitum engendrar
métuo métuis metúere métúi temer
molo molis mólere (mólui) mólitum moler
ócculo ócculis occúlere occúlui occultum ocultar
sero -seris -sérere -sérui -sertum entrelazar
sterto stertis stértere stértui roncar
strepo strepis strépere strépui (strépitum) resonar
texo texis téxere téxui textum tejer
tremo tremís trémere trémui temblar
vomo vomis vómere vómui vómitum vomitar

Ejercicio latinocastellano
1. Caesar óbsides huius civitatis non accéperat.
2. Quis dixit haec patri tuo?
3. Accepistisne óbsides quos mísimus.
4. Se in eam urbem receperunt quam liberaveramus.
5. Post tértiam horam mater tu domum venít.
6. Hace nos ab agrícolis audiemus
7. Cum ab illis frumentum accepisscmus, illorum urbem delere nolúimus.
8. Victória potiri potes, uti non potes.
9. Máxima parte péditum egebamus.
10. Nostras copias cum exércitu Caésaris iungamus.

 VOCABULARIO 
cerca de, junto a prope.
acampar castra pono.
derrotar pollo -ere, pepuli, pulsum (III) 1).
defender defendo -ere, defendi, defensum (III).
creer credo -ere, crédidi, créditum (III) dat.
gozarse, disfrutar gáudeo -ere, gravisus sum (II).
matar occido -ere, occídi, occisum (III).
alma ánimus -i 2. m. 2).
mas bien pótius.
echar a perder, destruir perdo -ere, pérdidi, pérditum (III).
devolver reddo- ere, réddídi, redditum (III) 3).
mitad dimídium -i 2. n.
perseguir pérsequor, pérsequi, persecutus sum (III).
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Ejercicio 178
I. Junto a la ciudad acampamos después de la batalla.
2. Al ejército derrotado le perseguiremos.
3. El dinero echó a perder el alma del rico.
4. ¿Os alegráis? Nuestras tropas han sido derrotadas.
5. Devuelve lo que robaste. Has echado a perder ya la mitad.
6. El esclavo ha traído la grata noticia. ¿No la creéis?
7. Derrotados por los alemanes acamparon junto al río.
8. ¿Por qué huías? Nadie te perseguía.
9. Dejaron rehenes y prisioneros en la ciudad.
10. La muerte nos dejó sólo un cadáver. El alma partió.

Ejercicio 179
I. No mates a tu enemigo; más bien perdónale.
2. No creo a los soldados. Los enemigos se defendieron.
3. No me gocé con la noticia; para mi fué triste.
4. Las tropas han sido aumentadas.
5. Nuestros muchachos defendieron valientemente la ciudad.
6. Mi hermano tiene su puesto cerca del frente.
7. Como había venido el jefe mismo, le creímos.
8. Nuestras provisiones han sido echadas a perder con el agua.
9. Habiendo sido dejado en la ciudad, no podía llevar armas.
10. Nosotros recibimos a los soldados que huían al campamento.

Ejercicio 180
1. Todas clases de armas llevamos a la batalla.
2. Como antes nos dieron trigo, ahora les perdonaremos.
3. No creíste mis palabras. ¿Las crees ahora?
4. Estos sitios los tuvo antes el enemigo.

 1)Cast. expulsar. 2) Casi. ánimo. 3) Casi. rédito.
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5. No os perseguiremos, os guardamos agradecimiento.
6. Vergonzoso es no perdonar a. un ciudadano bueno.
7. Como dices eso, te creeré.
8. No eches & perder tu alma; antes (más bien) echa a perder tu cuerpo. 
9. Los niños que han venido son muy semejantes a sus hermanos.
10. Perdona al desgraciado y no le persigas.

Traducción
XVI.-Sentencias fáciles

 Audente’s Deus ipse iuvat.-Similes símili gaudet- Del Evangelio: Nolite  timere eos qui occidunt 
corpus, ánimam autem non possunt occídere; sed pótius timete eum, qui potest et ánimam et corpus pér-
dere!-Réddite ergo quae sunt Cáesaris, Caésari, et quae sunt Dei, Deo.

 Vacaciones:     Ludi magister, parce simplici 1) turbae 2).

 (Marcial)         Ferulaeque 3) sceptra 4) paedagogorum 5)

   Cessent 6) et Idus 7) dórmiant in Octobres

   Aestate 8) púeri si valent 9) satis lo) discunt

 1) simplex, símplicis: sencillo, simple. 2) turba -ae I. f.: turba 3) férula -ae I. f.: ferula, vara. 4) 
¡sceptrum -i 2. n.: cetro. 5) paedagogus -i 2. m.: ayo. 6) cesso (I): cesar. 7) Idus octobres: día 15 de Octubre 
8) aestas, aestatis 3. f.: verano. 9 váleo (II): estar bien de salud. 10) satis: bastante.

Lección 59
PRETERITOS Y SUPINOS

TERCERA CONJUGACIÓN (c)

 1.-Pretéritos en e-i (v. gr. egi).

ago agis ágere egi actum tratar
ábigo ábigis abigere abegi abactum ahuyentar
cogo (de cogis 
cóago)

cógere coegi coactum obligar

pérago péragís perágere peregi peractum llevar a cabo
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dego degis dégere degi pasar la vida
emo emis émere emi emptum comprar
ádimo ádimis edímere ademi ademptum quitar
lego 1) legis légere legi lectum leer, recoger
sero seris sérere sevi satum sembrar
cónsero cónseris consérere consevi cónsitum sembrar

 2.-Verbos diversos:

Ab. bibis bíbere bibi beber
cerno cernis cérnere crevi cretum discernir
-cumbo -cumbis -cúmbere -cúbui –cúbitum recostarse
accumbo accumbis accúmbere accúbui accúbitum inclinarse
flecto flectis fléctere flexí flexum doblar
frango frangis frángere fregi fractum quebrar
confringo confringis confríngere confregi confractum desmenuzar
fungor fúngeris fungi functus sum desempeñar
furo furis fúrere estar furioso
ico 2) icis ícere ici ictum herir
lambo lambis lámbere lambi lamer
lino linis línere levi litum untar
óblino óblinis oblínere oblevi óblitum untar
linquo linquis línquere liqui dejar
relinquo relinquis relínquere reliqui relictum abandonar
loquor lóqueris loquí locutus sum hablar
mitto mittis míttere misi missum enviar
necto nectis néctere néxui nexum entrelazar
peto petis pétere petivi petitum  pedir, dirigirse  a
plecto plectis pléctere castigar
amplector amplécteris amplecti amplexus sum abrazar
psallo psallis psállere psalli tocar la citara
quaero quaeris quáerere quaesivi qsuaesitum buscar
adquiro adquiris adquírire adquisivi adquisitum adquilir
rumpo rumpis rúmpere rupi ruptum romper
scindo scindis scíndere scidi scissum rasgar
abscindo abscindis abscíndere ábscidi abscissum rasgar
sequor séqueris sequi secutus sum seguir
sino sinis sínere sivi situm dejar, permitir

 1) 1) De los compuestos intéllego, néglego, dí!igo tienen pretérito en -exi.
 2) Para el presente se usa férío.
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désino désinis desínere désii désitum  cesar, cejar
solvo solvis sólvere solvi solutum soltar
sperno spernis spérnere sprevi spretum despreciar
sterno sternis stérnere stravi stratum alfombrar
prosterno prosternis prostérnere postravi prostratum prosternar
tero teris térere trívi tritum tríllar
tollo tollís tóllere sústuli sublatum quitar
vado vadis vádere ir
vergo vergis vérgere mirar a
vinco vincis vincere vici victum vencer
viso visis visere visi visum visitar
volvo volvis vólvere volví volutum volver

CUARTA CONJUGACION
 1.-Pretérito en s:

amicio ámicis amicire (amixi) amictum vestir
fárcio farcis farcire farsi fartum embutir
confercio confercis confercire confersi confertum embutir
fúlcio fulcis fulcire fulsi fultum apuntalar
háurio hauris haurire hausi haustum sacar agua
saépio saepis saepire saepsi saeptum cercar
sáncio sancis sancire sanxi sanctum sancionar
sárcio sarcis sarcire sarsi sartum coser
séntio sentis sentire sensi sensum sentir
vincio vincis vincire vinxi vinctum atar
asséntior assentiris assentiri assensus sum asentir
métior metiris metiri mensus sum medir
órdior ordiris ordiri orsus sum empezar

 2.-Verbos diversos

apério áperis aperíre apérui apertum abrir
cómperio cómperis comperire camperui compétum averiguar
ri o feris ferire herir
opério óperis operire opérui opertum cubrir
repério réperis reperire repéri repertum encontrar
expérior experiris experiri expertus sum experimentar
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sálio salis salire sálui saltum saltar
insílio insílis insilire insílui insultum salta sobre
sepélio sépelis sepelire sepelivi sepultum sepultar
vénio venis venire veni ventum venir

Ejercicio latinocastellano
1. Nonne hostes saepe armis pepúlimus?
2. Quod fugientes relíquimus a victóribus deletum est.
3. Credemus sóciis, qui nos semper adiuverunt.
4. Nolite vos in castra recípere; sócii véniunt.
5. Mos fuit Hispanorum hóstibus victis párcere.
6. Urbs non capta est; cur fúgitís?
7. Pótius pro pátria péream quam loco discedam.
8.Pater meus et mater Carthágine períerunt.
9. Arma sociorum símíllima sunt nostris.
10. Nólumus prope flúmina castra pónere.

 VOCABULARIO 
línea de batalla, columna agmen, ágmímis 3. n.
a causa de propter (acus.).
saber scio (IV).
salir, marchar proficiscor -i, profectus sum (III).
seguir sequor -i, secutus sum(III)
morir mórior, mori, mórtuus sum.
varios, bastantes complures -íum (plur. adj.).
de mañana mane.
mientras dum.
cada vez que quótiens o quóties.
pecar pecco (I).
rayo fulmen, fúlmínís 3. n. 1).
inerme inermis -e.
camarada sodalis, sodalis 3. m.

 1) Cast. fulminar.
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Ejercicio 181
1. No podrás volver por el mismo camino.
2. Este ha sido elegido cónsul a causa de su sabiduría.
3. Mejor es morir por la patria que ser vencido.
4. Después de la batalla bastantes jefes enemigos huyeron.
5. Nuestra columna, habiendo salido al campamento, llegó al río en dos dias.
6. Seguiremos a los soldados que salen ahora.
7. Sabíamos lo que habia dicho el generalísimo.
8. Estaban muriendo cuando nosotros llegamos.
9. Querían hacer la guerra, pero estaban inermes.
10. Cuando quiera que salía su camarada le acompañaba él.

Ejercicio 182
1.Mientras él peca, un rayo le mata.
2. Varios marcharon al frente a causa del peligro de la patria.
3. Sigue a tus maestros. Ellos saben bien dirigirte.
4. Muramos más (antes) que pecar (sujuntívo presente).
5. La columna de aquel jefe salió de mañana.
6. Varios heridos fueron dejados en la batalla.
7. Los franceses seguirán nuestra columna largo tiempo.
8. Te perdono. Tu insulto no fué grave; por lo demás soy cristiano.
9. Sabía lo que había hecho, pero le perdonó.
10. Será muy fácil perseguirlos al retirarse.

Ejercicio 183
1. La gente ( = los hombres) mueren de hambre en esta región.
2. No les digas esto; ya lo saben.
3. ¿Por qué no seguias a tu camarada?
4. A causa de los rayos murieron varios camaradas.
5. Varias columnas salieron siguiendo a sus jefes.
6. Cada vez que pecamos somos dignos de castigos eternos.
7. Nació el día duodécimo del mes y murió el dia vigésimo.
8. Mientras de mañana marchaba, un rayo le mató.
9. Sabíamos las habilidades de nuestro camarada.
10. Junto al río varios soldados de aquella columna fueron heridos por los rayos.

 13. – Analogia 
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Traducción
XVII.-Sentencias fáciles

 Dimídium facti, qui coepit, I) habet.-Frase de César: veni, vidi, vici».-Epitafio de un bebedor: Dum 
vixi, bibi1ibenter; bíbite vos, qui vivitis.-Non vívimus ut edamus, sed édimus ut vivamus.-Inscripción en 
un vaso de vino: Accipe me sitiens, et potus 2) trade sodali.

 I) coepi, coepisse (defectivo): comenzar. 2) potus: part.pret. de poto: aquí tiene significación activa: 
después de beber.

Lección 60

GENERO DE LOS SUSTANTIVOS

 El género de los sustantivos en latín se conoce:

  a) En algunos (pocos) casos por el significado del sustantivo.

  b) De ordinario por la terminación del nominativo.

 El género, cuando depende del significado del sustantivo, sigue las reglas indicadas en estos versos:
  1) Masculinos: Si es de río, viento o mes,
     o significa varón
     o una viril profesión,
     masculino el nombre es.

  2) Femeninos:  a) Si significa mujer o árbol, es femenino,
         como madre, esposa, hermana,
         como abeto, álamo, pino.
     b) Si es de ciudad o región o isla y en us termina,
         salvo en alguna excepción,
         es su forma femenina.

  3) Neutros:  Si el nombre es indeclinable,
     cual fas, nefas u otro igual,
     que ese nombre sea neutro
     es la regla universal.
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 N. B. 1.-Adviértase que los nombres genéricos: v ntus, flúvius son masculinos y arbor, régio, insula, 
urbs, femeninos; los nombres del mes son verdaderos adjetivos, que conciertan con el sustantivo sobren-
tendiendo mensis: V. gr.: Ianuáríus (mensis), Enero.

 2.-Hay varios sustantivos, cuyo género varía según se refieran a un sexo o a otro: v. gr.: dux, masc. 
el jefe; dux, femenino, la jefe; bos, masc. el buey; bos, femen., la vaca.

 Otros tienen dos terminaciones diferentes para el masculino y el femenino: v. gr.: fílius, el hijo; fília, 
la hija; victor, vencedor; victrix, vencedora (sustantivos movibles).

          

 Cuando el género se rige por la terminación del sustantivo, sigue las reglas, que se exponen en esta 
lección y las tres siguientes.

PRIMERA DECLINACIÓN
 Todos los sustantivos son femeninos, menos los comprendidos en la primera regla de los géneros 
según el significado (número 1).

SEGUNDA DECLINACIÓN
 Los sustantivos de la segunda declinación son todos masculinos, menos a) los terminados en -um, 
que son todos neutros; b) los comprendidos en la segunda regla de los géneros según el significado (número 
2).

 Nota I.-Se exceptúan también vulgus -i, el vulgo; virus -i, el veneno (neutros) y humus -í la tierra 
(femenino).

         2.-Cambia de género, como también de terminación, en el plural caelum -i, el cielo, y pueden 
cambiar igualmente frenum -i, el freno; locus -i, el sitio; iocus -i, la broma.

Ejercicio latinocastellano
1. Bonus agrícola in suo agro diu laboravit.
2. Illum poétam redeuntem videbamus.
3. Quos nautas 1audabis?
4. Columba illa cándidas alas habebat.
5. Pulchri graecorum ludi Romanos non delectabant.
6. Romanorum fora monumentis plena fuerunt.
7. Claríssimi viri Romani agros colúerant.
8. Nostra templa omni ornamentorum génere abundant.
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9. Etiam pulchérrima óppida ab hóstibus deleta sunt.
10. Multos convivas ad mensam sedentes vidi.

 VOCABULARIO 
cultivar, tratar colo -ere, cólui, culíum (III).
comensal, invitado conviva -ae 1.
teatro iheatrum -i 2.
edificio aedificium -i 2.
comedor triclínium -i 2.
contrario contrárius -a, -um.
cansado fessus -a -um.
activo sédulus -a -um.
fiel fidus -a -um.
perezoso piger, pigra, pigrum.
plátano plátanus -í
blanco albus -a -um.
vulgo vulgus- i.
banquete épulae -arum.
enero Ianuárius -i.
Julio Iúlius -i.
costoso, de valor pretiosus -a -um.
El Sena (río) Séquana -ae.
lo lícito fas.
lo ilícito nefas.

Ejercicio 184
1. Tengo muchos y muy buenos amigos.
2. En aquel banquete había pocos comensales.
3. Mira este templo; ved aquel teatro.
4. Aquel soldado tiene costosas armas.
5. El perezoso vulgo no ama la literatura.
6. En el hermoso huerto vió varios plátanos grandes.
7. Estoy agradecido a vuestro libro.
8. En el turbio Sena abundan los peces.
9. Aquellos convidados comían ávidamente.
10. El fiel labrador cultivaba la tierra;

Ejercicio 185
1. Lo lícito y lo ilícito son contrarios.
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2. Julio es cálido, Enero frío.
3. ¿Estás cansado? En nuestro comedor tienes comidas y bebidas.
4. El activo marino nos salvó.
5. En aquel teatro el vulgo cansado dormía.
6. Le traté mucho tiempo en mi ciudad.
7. El Rey y la Reina trajeron a sus hijos e hijas.
8. Aquel maestro era esposo de una maestra.
9. El Rey resultó vencedor y la Reina vencedora.
10. Madrid es grande; el Tajo (Tagus) profundo.

Ejercicio 186
1. Aquella mujer activa, hecha jefe de las tropas, fué excelente jefe.
2. Aquella ciudadana anunció la victoria.
3. El poeta despreciaba a todo vulgo.
4. Nuestros labradores son el gran fundamento de España.
5. No desprecies al activo marino.
6. El blanco edificio agradó a todos.
7. El fiel poeta cantó las glorias de nuestras tropas.
8. Estos banquetes tienen muchos convidados.
9. ¿Has tratado a la vencedora de aquella batalla?
10. Los fieles y activos labradores habían cultivado sus campos.

Traducción
XVIII.-Sentencias fáciles

 Omne ma1um nascens fácile opprímitur.-Concórdia 1) parvae res crescunt 2), díscórdía 3) máximae 
dilabuntur 4).- Male parta 5) male dilabuntur.-Rem tene 6), verba sequentur.- Después de la batalla de 
Canas: Víncere scis, Hánniba1 7), victória uti nescis.-Memento 8) mori.-Dulce 9) et decorum 10) est pro 
pátría mori.-Mendaci 11) hómini ne verum quidem dicenti satis confídere 12) solemus 13).

 1) concórdia -ae 1. f.: concordia. 2) cresco -ere, crevi, cretum (III). 3) discórdia -ae I. f.: discordia. 
4), dilabor -i dilapsus sum: escurrirse. 5) pário-ere, péperi, partum (III): adquirir. 6) téneo -ere, ténui, 
tentum: tener sujeto. 7) Hánnibal, Hannibalisz Aníbal. 8) mémini (defectivo, pretérito con significado de 
presente): acordarse. memento: imperativo.ig) dulcis -e: dulce. 10) decorus -a -um: hermoso. II) mendax, 
mendacis: mentiroso. 12) confido -ere, confisus sum (III): confiar. 13) sóleo, sólitus sum (II): soler.
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Lección 61
GENEROS DE LA TERCERA DECLINACION

I. MASCULINOS
 1-Regla general:
   Será masculino
   os -or -er -o, y es
   si en el genitivo
   más largo lo ves. (Con más sílabas que en el nominativo).

 2.-Excepaiones:
   1. a os. Os, oris y os, ossis
    son neutros los dos
    femenil la dote,
    que se dice dos.

2. a -or. Femenino es arbor
entre los en -or,
neutro sólo marmor
y el corazón: cor.

4. a -o. El -do -go y la caro,
que ávido comió,
femeninos siempre
como los en -io;
mas son masculinos
ordo y Septéntrio.

3. a -er. Con los neutros vanse
no pocos en -er
de frutos y plantas
y el florido ver.
Iter y cadaver
neutros han de ser.

5 a -es. Será femenino
quies, réquies
lo mismo que merces,
seges, cómpedes.
Da un sonido neutro
sólo el bronce: aes.

Ejercicio latinocastellano
1. Nautae nostri suas naves re1ínquere noluerunt.
2. Ossa péditum, qui in hoc bello occissi erant, videbamus.
3. Gratíssima fuit quies militíbus, qui noctu exíerant.
4. Os tuum nimis magnum est.
5. Omnes ílli flores varietate colorum nos delectabant.
6. Pulchérrima fuit orátio Ciceronis.
7. Hamm árborum ordo et utilíssimus et iucundus est.
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8. Párvane tibi ea merces esse visa est?
9. Suavíssimum illíus sermonem áudies.
I0. Multitudo hóstium máxima erat.

 VOCABULARIO 
maduro maturus -a -um.
árbol arbor, árborís 3.
flor flos, floris 3.
recompensa merces, mercedis 3. I).
pie pes, pedis 3.
descanso quies, quietis 3. 2).
muchedumbre multitudo, multitúdinis, 3.
fila, orden ordo, órdinis 3.
discurso orátio, orationis 3.
no saber néscio -ire (IV).
mies seges, ségetis 3.
grillos (cadenas para los pies) cómpedes, cómpedum, 3. plr.
de hierro, férreo férreo -a -um.
primavera ver, veris 3.
camino, viaje iter, itíneris 3.
corazón cor, cordis 3. 3).
mármol marmor, mármoris, 3.
boca os, oris 3. 4).
hueso os, ossis, 3 5).
dote dos, dotis 3.
molesto molestus -a -um.

Ejercicio 187
1. Tu agradable conversación fué una buena recompensa.
2. Los pies del niño eran muy pequeños.
3. Grandes eran los árboles y hermosas eran las flores.
4. ¿No te era agradable aquel descanso bajo el hermoso árbol?
5. Las derechas (rectus -a -um) filas de aquella muchedumbre nos agradaban.
6. Con un pequeño discurso Cicerón salvó a muchos.
7. No sé; pero las mieses están ya blancas.
8. Pesados y molestos grillos le sujetaban (téneo) los pies.
9. El bronce es muy valioso.
10. Haré un viaje en la grata primavera.

 1) Cast. merced. 2) Cast. quietud. 3) Cast. Cordial. 4) Cast. oral. 5) Cast. óseo.
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Ejercicio 188
1. Los cadáveres tenían largos huesos.
2. Sus corazones eran pequeños.
3. La valiosa dote de su esposa le salvó.
4. Nos trajo dos cadáveres el médico
5. En el cielo habrá una primavera eterna.
6. El descanso de la noche es el mejor. 
7. El trabajo es siempre molesto.
8. Las trincheras eran muy profundas.
g. Las costumbres antiguas nos salvarán.
10. Yo seré, dice el Señor, tu recompensa grandísima.

Ejercicio 189
1. Las mieses están ya maduras.
2. Los grillos son de hierro.
3. Haremos un largo viaje.
4. Esta es una mala costumbre.
5. Mira esta roja carne en la mesa.
6. La estatua era de mármol blanco (ex con abl.).
7. El elevadísimo árbol nos dió agradable sombra.
8. Los niños tienen las bocas pequeñas.
9. Cogimos un duro hueso y lo arrojamos a un perro.
10. No he sabido la noticia del soldado.

Traducción
XIX.-Sentencias fáciles

 Qui tacet consentire I) videtur.-Epitafio  de un Rey.-Probus 2) víxi 3), ímprobos 4) vínxi 5), hostes 
vici.-Hoc volo, sic 6) iúbeo 7), sit pro 8) ratione 9) voluntas m).-Idem velle atque idem nolle, ea demum II) 
vera amicítía est.-Nosce 12) te ipsum.

 1) conséntío -ire, consensi, consensum (IV): cosentir. 2) probus-a -um: honrado. 3) vivo -ere, vixi, 
victum (III): vivir. 4) ímprobus-a… um: malvado. 5) víncio -ire, vínxi, vinctum: atar. 6) sic: así. 7_) iúbeo-
ere, iussi, iussum (II): mandar. 8) pro: en vez de. 9) rátio, rationis, 3. f.: razón. 10) voluntas, voluntatis, 3. f.: voluntad. 
capricho. II) demum: en definitiva. 12) nosco -ere, novi, notum (III): conocer, enterarse.
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Lección 62
GENEROS DE LA TERCERA DECLINACION

II. FEMENINOS
Regla principal:

Los en -as, -aus, -x, -is,
parasílabos en -es,
y si al final consonante
delante de una s ves
son femeninos, excepto
los que diremos después.

(igual número de sílabas en el nomi-
natívo y genitívo).

Excepciones:

1. a -as. Masculino es as neutro el vaso: vas. 3. a Si termina en -guis o
-nis masculino siempre es;

2. a -x. Masculinos los en
                        -ex,
femeninos lex nex
y tamb1én supellex,
                       (faex 
más el defectivo prex.

también pulvis, púlveris
collis, fascis, mensis: mes,
lapis: piedra, ensis: espada
orbis y piscis; mas nada.

 4. a Consonante mas-s.  Masculino deus y fons,

     mons: monte y el puente: pons.

Ejercicio latinocastellano
1. Illa híeme cives fame peribant.
2. Eo anno aestas calidíssima fuit.
3. Nix in illa valle alta erat.
4. Omnes cives béllicam laudem amabant.
5. Nigra nubes caeli lucem sústulit.
6. In nostra urbe óbsides multi tenentur.
7. Nautae illi 1ongíssimas naves trahebant.
8. As romanas mínimi prétii erat.
9. Córpora nostra dixit Sanctus Paulus vasa esse fictília.

10. Summos vértices fúlmina féríunt.
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 VOCABULARIO 
nieve nix, nivis 3.
invierno hiems, hiemis 3.
fresco, frío  frigidus -a -um 1).
verano aestas, aestatis 3. 2).
valle vallis, vallis 3.
vértice, cumbre vertex, vérticis 3.
nube nubes, nubis 3.
de barro fíctilis -e.
sangre sanguis, sánguinis 3. 3).
límite, fin finis, finis 3.
collado, olina collis, collis 3.
haz (de varas) fascis, fascis, 3.
mueblaje supellex, supelléctilis, 3.
asesinato nex, necis 3.
cruz cruz, crucis 3.
brillante spléndidus -a -um.
cuadrado quadratus -a -um.
caluroso cálidus -a -um 4).
piedra lapis, lápidis 3. 5).
orbe, círculo orbis, orbis 3.
pez piscis, piscis 3. 6).
polvo pulvis, púlveris 3. 7).
espada ensis, ensis 3.
puente pon, pontis 3.
correr, fluir fluo -ere, fluxi, fluxum.

Ejercicio 190
1. El caluroso verano impidió el trabajo.
2. Todos tenemos afición (stúdeo) a la alabanza (dat).
3. A causa de la profunda nieve no podían caminar.
4. César en una gran nave persiguió a Pompeyo.
5. Las oscuras nubes impidieron el ataque.
6. Los pequeños puentes estaban llenos de gente.
7. Mostraba sus dientes al reirse
8. Un gran pez nadaba en el río.
9. Todo el orbe de la tierra temía aquella espada.
10. El denso polvo del camino nos estorbaba (impedía).

 1) Cast. frigidísimo. 2) Cast. estival. 3) Cast. sanguinolento. 4) Cast. Cálido. 5) Cast. lapidar. 6) Cast. piscina. 7) 
Cast. pulverizar
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Ejercicio 191
1. Colocó piedras cuadradas en los fundamentos del edificio.
2. Algunos magistrados romanos usaban el pequeño haz de varas.
3. El triste asesinato nos conturbó.
4. Trajo su brillante mueblaje de la gran ciudad.
5. En la altísima cumbre había una piadosa cruz.
6. Los vasos de barro no son valiosos.
7. Aquella sangre era nuestra salvación.
8. En el alto collado estaban los jefes.
9. En el profundo valle habian sido ocultados los prisioneros.
10. En la clara fuente veíamos pequeñas piedras.

Ejercicio 192
I. ¿No te agradan los altos montes?
2. ¿Por qué huimos del denso polvo?
3. En el primer mes del año naciste.
4. El frío invierno impidió nuestro viaje.
5. En la colina de la derecha había perros.
6. Roja sangre fluía de su boca.
7. En el hondo valle veíamos muchas ovejas.
8. Aquel triste asesinato hizo desgraciada a una familia.
9. Muchos peces vieron en el río.
10. Tuvisteis grato descanso y bebisteis de la clara fuente.

Traducción
XX:-Sentencias fáciles

 Dílige vicinum véluti 1) te díligis ipsum.-Epitafio de los caídos en las Termópilas:

  -Dic, hospes, Spartae, nos te hic vidisse iacentes, 

  Dum sanctis 2) pátriae légibus obséquimur 3).

 -Suum cuique.-Quot 4) hómines tot 5) senténtiae.-Quot cápita, tot sensus 6).-Qualis 7) rex 8), talis 
9) grex.-Quidquid agis, prudenter agas et réspice 10) finem.

 1) véluti = ut. 2) sanctus -a -um- santo, sagrado. 3) óbsequor, -qui, obsecutus sum: obedecer. 4) quot 
(indeclinable): cuántos. 5) tot (indeclinable): tantos. 6) sensus -us: sentido. 7) qualis -e: cual. 8) Rex, regis, 
3.: Rey. 9) talis, -e: tal. 10) respício -ere, respexi, respectum: mirar, considerar.
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Lección 63
GENEROS DE LA TERCERA DECLINACION

III. NEUTROS
 Regla general:

   Si en una letra de « c-e-l-a-n-t-»

   termina, neutro será

   el sustantivo, y lo mismo

   si termina en «-us -ur -ar».

 Excepciones:

1. a Lepug, sol, sal, mus: ratón

siempre masculinos son.

2. a Senectus, iuventus, virtus,

salus, palus, servitus,

tellus, pecus, femeninos,

aunque terminen en -us.

GENEROS DE LA CUARTA DECLINACIÓN
 Regla 1. a  Cuenta entre los masculinos

   a los de la cuarta en -us,

   femeninos: domus, manus,

   tribus, Idus, pórticus.

 Regla 2. a  Si es en -u el nominativo

   neutro será el sustantivo.

GENEROS DE LA QUINTA DECLINACIÓN
   Sustantivos de la, quinta
   femeninos siempre son.
   Sólo dies y merídies
   siguen otra. dirección:
   Son masculinos, más dies
   ciertas veleidades tiene,
   pues si tiempo o fecha indica,

   el femenino prefiere.
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Ejercicio latinocastellano
1. Constitúimus parvam classem in hoc portu relínquere.
2. Fúlgura hostes nostros terruerunt.
3. Frumentum et lac ab illis homínibus accépimus.
4. Eorum cápita sagittís vulnerata sunt.
5. Sub hac quercu illa domus est ubi me lítteras docuisti.
6. Dextra manu púerum, sinistra pomum tenebat.
7. Caesar constítuit illum montem ante noctem occupare.
8. Génua horum animálium mínima sunt.
9. Rete píscibus plenum ad littus traxít.
10. Tuum poéma maius est quam meum.

 VOCABULARIO 
encina quemas -us 4.
fruta pomum -i 2.
arrastrar traho -ere, traxi, tractum (III) I).
flota classis, classis 3.
relámpago, rayo fulgm, fúlguris 3. 2).
cuerpo corpus, córporis 3.
animal ánimal, animalis 3.
poema poéma, poématis 3.
nombre nomem, nóminis 3. 3).
leche lac, lactis 3. 4).
red rete, retis 3.
doméstico domésticus -a -um.
cabeza caput, cápitis 3. 5).
espuela calcar, calcaris 3.
mar mare, maris 3.
género genus, géneris 3.
ratón mus, muris 3.
liebre lepus, leporis 3.
vaso vas, vasis, plur. pasa, vasorum.
alumbrar, iluminar illúmino (I).
juventud iuventus, iuventutis 3.
vejez senectus, senectutis 3.
bestia pecus, pécudis 3.
laguna palas, paludis 3.
cano canus -a -um.

 1) Cast. tractor. 2) Cast. fulgurar. 3) Cast. nominal. 4) Cast. lacticinios. 5) Cast. capital.
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Ejercicio 193
1. Jesús salvó a todo el género humano.
2. Aquel marfil era blanco y precioso. 
3. Aquel hombre tenía la cabeza cana.
4. Los animales domésticos son utilísimos.
5. Verás un mar brillante y claro.
6. Beberán densa leche en vasos grandes.
7. Llevaremos hermosas espuelas de plata.
8. Persigue a los molestos ratones.
9. Corrian como tímidas liebres.
10. Un nuevo sol parecía iluminar el cielo.

Ejercicio 194
1. Es difícil saber bien los géneros de los nombres.
2. Buena es la sal, pero no uses de ella demasiado.
3. La juventud española ha luchado valentísimamente.
4. El valor es necesario en las guerras.
5. Las bestias son necias y carecen de ingenio.
6. Allí había una gran laguna.
7. Muchos llaman desgraciada la vejez; Cicerón la alaba.
8. Tenemos agradable pan y leche blanca.
9. Hermosa es la cabeza, pero sin ingenio.
10. Vió muchos mares y muchas regiones.

Ejercicio 195
1. Todos los animales han sido hechos para el hombre.
2. El poeta escribió un poema hermosísimo.
3. Un pequeño ratón asustó a la niña.
4. Vimos dos liebres en el camino.
5. La blanca sal condimenta el pan.
6. Muchas bestias se asustaron y huyeron.
7. Aquellos desgraciados estaban bajo dura servidumbre.
8. La virtud de más valor (más preciosa) es la más dificil.
9. ¿No sabes que en el cielo hay muchos soles?
10. En el huerto habia todas clases de frutos.
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Traducción
XXI.-Sentencias fáciles

 Anuncio de una taberna:

  Assibus 1) hic bíbitur, binis 2) meliora dabuntur; Quáttuor si déderís, vína Falerna 3) bibes.

 -Nihil semper floret 4); aetas 5) succedit 6) aetati.-Magnitúdínis ánimi et fortitúdínís própríum est 
níhi1 extiméscere, 7) ómnia humana despícere 8); níhil, quod hómíni accidere 9) possit, íntolerandum 10) 
putare.

 1) pór un as. 2) binis (sobrentiendase ássibus). 3) Falernus -a -um: de Falemo (vinos famosísimos). 
4) flóreo (II) florecer. 5) aetas, aetatis, 3. f.: edad, tiempo. 6) succedo -ere, successi, successum: suceder, 
seguir. 7) extimesco -ere, extímuí: temer. 8) despício, ere, despexi, despectum: despreciar. 9) áccido -ere, 
áccidi: acontecer. 10) intolerandus -a -um: intolerable.

Lección 64

PREPOSICIONES
 De las preposiciones la mayor parte rigen sólo acusativo; otras sólo ablativo, y otras acusativo o 
ablativo.

 I.-Preposiciones de acusativo:

ad a, hacia, para
adversus
(adversum) contra, enfrente de
ante delante, antes
apud junto a, entre, en casa de
circa alrededor
circum alrededor de
citra, cis a este lado de
contra contra, enfrente de
erga para con
extra fuera de
infra debajo de
inter entre
intra dentro de
iuxta junto a
ob por causa de
penes en poder de
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per por, a través de, por medio de, durante
post después de
praeter fuera de
prope junto a
propter a causa de, por, junto a
secundum a lo largo de, según
supra sobre, encima de
trans al otro lado de
ultra más allá de, más que
versus hacia

2.-Preposiciones de ablativo:

a, ab, (abs) de, desde, por
coram en presencia de
cum con
de de, desde, acerca de
e, ex 1) de, desde
prae delante de, a causa de
pro delante, en favor de
sine sin.

 3.-Preposiciones de acusativo y ablativo:

in Ac. a, hacia, contra ablat. en, entre
sub » bajo (idea de movim.) » bajo (idea de reposo)
super » sobre  » acerca de
subter » bajo de » (sólo en poesía)

bajo de

 N. B. Algunas preposiciones se usan también como adverbios:
  ante, antes; post, después; prope, cerca; circa, alrededor;
  infra, debajo; supra, arriba; contra, al contrario, etc.

Ejercicio latinocastellano
1. Exércítus est intra muros.
2. Exíbimus post tres dies.
3. Cognovit per legatos.
4. Proficiscemur ante finem anni.

 1) E sólo se usa delante de consonantes; ex delante de vocales y consonantes.
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5. Fontem vídimus inter duos montes.
6. Vexavit pátriam in consulatu.
7. Oppidum est citra f1umen.
8. Ibimus ad urbem.
9. Habitabant ad collem.
10. Invénimus eum ante iánuam.
11. Cenábimus apud amicos.
12. Iter fécimus per Baéticam.
13. Arbores crescunt trans ripam.
14. Non potúimus venire propter plúviam.
15. Orator dixit orationem pro captivis.
16. Fugerunt e proélio prae timore.
17. Scripsit epístulam ex itinere.
18. Mílites collocati sunt pro templis.
19. Pásseres volant super tectum. 
20. Ex eo témpore Romam non venit.
21. Dedit pecúniam in bellum.
22. Post tres annos discessit e vita.
23. Opus fecit sine ullo adiumento.
24. Locutus est de bello coram rege.
25. Eggressus est cum suis frátribús.
26. Infra tectum sedebant páuperes.
27. Captivus erat vácuus a culpa.
28. Inventus est gládius apud illos.
29. Miles vulneratus iacebat iuxta viam.
30. Mórtui sepeliendi sunt extra urbem.

 VOCABULARIO 
dote dos, dotis, 3. f.
alegría laetítia -ae, I. f.
avanzar progrédior -eris, -di, -essus sum.
explorador explorator, exploratoris, 3. m.
rescate prétium -ii, 2. n.
hazañas res gestae.
rehén obses, óbsidis, 3. m.
servicio méritum -i, -2. n.
más cercano próximus -a -um.
junto con una cum.

 14. - Analogía 
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alianza socíetas, societatis, 3. f.
término condicio, condicionis, 3. f.
Antíoco Antíochus -i, 2. m.
someter sub iugum míttere.
yacer iáceo -ere, iácui.

Ejercicio 196
1. Entre los cautivos.
2. En casa de Cayo Antonio.
3. Sobre el río; bajo el río.
4. Ante sus pies.
5. Sin dote.
6. De parte de él.
7. Con sus amigos.
8. Contigo.
9. Por su edad.
10. Debido a su alegría.
11. Por miedo.
12. Amante para con el pobre.
13. Avanzar hacía la ciudad.
14. Por el río.
15. En presencia del rey.
16. Por medio de los exploradores.
17. Por el rescate.
18. Por la fama de sus hazañas.
19. Desde aquel tiempo.
20. Entre los más valientes soldados.
21. Se le envió con dones.
22. En rehenes.
23. Por tan gran servicio.
24. En lugar (o en vez de) caballos.
25. En la colina más cercana.
26. Junto con su alianza.
27. Bajo el mismo general.
28. En mi casa.
29. Ir bajo tierra.
30. En términos de paz.
31. Antes de un año.
32. Alrededor de la ciudad.
33. A este lado de las montañas.
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34. Además del mensajero.
35. Excepto el poeta.
36. Contra Antíoco.
37. Con mil hombres.
38. Alrededor de la casa.
39. Dentro del campamento.
40. Fuera de las puertas.
41. Bajo los muros de la ciudad.
42. En poder del enemigo.
43. Detrás de los jinetes.
44. Conforme a las leyes.
45. Contrario (contrariamente) a las leyes.
46. Próximo al campamento.
47. Por lo que hace a su cabeza.
48. Junto al jardín.
49. El ejército fué sometido (puesto) bajo el yugo.
50. Yace ante vuestros ojos.

EJERCICIOS DE TRADUCCIÓN
Las bienaventuranzas (San Mateo c. 5, v. 3-10)

 Beatí páuperes 1) spíritu 2) quóniam ipsorum est regnum caelorum.

 Beati mites 3), quóniam ipsí possidebunt 4) terram.

 Beati qui esúriunt, et sítiunt iustitiam, quóniam ipsi saturabuntur 5). Beatí misericordes 6), quóniam 
ipsi misericórdiam 7) consequentur.

 Beati mundi 8) corde, quóniam ipsi Deum videbunt.

 Beati pacíficí 9), quóniam fílii Dei vocabuntur.

 Beati qui persecutionem 10) patiuntur propter iustítiam, quóníam ipsorum est regnum caelorum.

 1) Pauper, páupers: pobre. 2) spíritus -us 4. m.: espíritu. 3) mitis -e: manso. 4) possideo -ere, posse-
di, possesum (II): poseer. 5) sáturo (I.): saciar. 6) miséricors misericordis: compasivo. 7) misericórdia -ae 
1. f.: misericordia. 8) mundus -a -um: limpio. 9) pacificus -a -um: pacífico. 10) persecútio, penecutionis 3. 
f.: persecución.

 Parabola del Samaritano compasivo (San Lucas c. 10, v. 25-37)

 Et cece 1) quidam legis peritus 2) surrexit 3) ten tans 4) illum et dicens: »Magister, quid faciendo 
vitam aeternam possidebo?» At 5) ille dixit ad eum: «In 1ege quid scriptum est? Quómodo 6) legis?» Ille 
respondens 7) dixit: «Díliges 8) Dominum Deum tuum ex toto 9) corde tuo et ex tota ánima Io) tua et ex 
ómnibus víribus tuis et ex omni mente tua, et próximum 11) tuum sicut 12) te ipsum.» Dixitque illi: «Recte 
respondisti. 
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Hoc fac, et vives.» Ille autem volens iustificare 13) se ipsum dixit ad Iesum: «Et quis est meus próximus?» 
Suscipíens 14) autem Iesus dixit: «Homo quidam descendebat 15) ab Ierúsaem in 1éricho et íncidit 16) in 
latrones 17), qui étiam despo) averunt 18) eum et plagís impósitis 19) abierunt 20), semivivo 21) relicto. 
Accidit autem ut sacerdos quídam descéndere t eadem via; et viso illo praetéríit 22). Símíliter et Levita 23)» 
cum videret eum, tránsiít 24). Samarítanus autem quidam íter fáciens venit et vídens eum misericórdia 
motus est. Et apprópians 25) alligavít 26) vúlnera 27) eins infundens 28) óleum 29) et vinum; et imponens 
illum in iumentum 30) suum duxit in stábulum 31) et curam eius egit. Et áltera 32) die prótulít 33) duos 
denáríos 34) et dedit stabulário 35) et ait: «Curam íllíus habe! Et quodcumque 36) supererogáveris 37), ego, 
cum rediero, reddam 38) tibí.» Quís horum tríum videtur próximus fuisse illi, qui incidít in latrones?» At 
ille dixit: «Qui fecit misericórdiam in illum.» Et aít illi Iesus: «Vade, et tu fac simíliter.»

 1) Ecce: he aquí. 2) peritus -a -um: perito. 3) Surge -ere, surrexi, surrectum (III): levantarse (Cast. 
resurrección, surgir). 4) tempto (I), tentar. 5) At: pero. 6) Quómodo: como. 7) respóndeo -ere, respondi; re-
sponsum (II): responder. 8) díligo -ere, dilexi, dilectum: amar. 9) totus -a -um: todo, entero. 10) ánima -ae 1. 
f.: alma, vida. 11) próximus -a -um: próximo, prójimo. 12) sicut: como. 13) iustífico (I): justificar. 14) sus-
cípio -ere, suscepi, susceptum (III): recibir, contestar. 15) deseando-ere, descendi, descensum (III): bajar. 
16) incida, incidi: caer. 17) latro, latronis. m.: ladrón. 18) despólio (I): despojar. 19) impono -ere, impósui’, 
impósitum (III): imponer. 20) ábeó (compuesto de eo): alejarse. 21) semivivus -a -um: medio muerto. 22) 
praetéreo (compuesto de eo): pasar de largo. 23) Levita -ae: Levita. 24) tránseo (compuesto de eo).: pasar. 
25) appróbio (I): acercarse. 26) alligo (I): atar. 27) vulnus, vúlneris 3. n.: hérida. 28) infyndo -ere, infuudi, 
infusum (III): derramar. 29) óleum -i 2. n.: aceite. 30) iumentum -i 2. n.: bestia de carga. 31) stábulum -i 
2. n. posada. 32) alter, áltera, álterum: el otro. 33) prófero, proferre, prótuli, prolatum: sacar. 34) denárius 
-i: denario (Cast. dinero). 35) stabularius -i 2. m.: posadero. 36) quicumque, quodcumque, quodcumque: 
cualquiera que. 37) superérogo (I): gastar de más. 38) reddo -ere, réddidi, rédditum: devolver.

Canto de Navidad

 Adeste, fideles I) laeti triumphantes 2)-veníte, venite in Béthlehem! 3) -Natum videte regem ange-
lorum 4); -venite, adoremus 5) dómínum!

 En grege relicto húmiles ad cunas 6)-vocati pastores adpróperant 7);-nosque ovanti 8) gradu 9) fes-
tinemus 10);-vénite, adoremus dóminum!

 1) fidelis -e: fiel. 2) triumpho (I): triunfar, ir en triunfo. 3) Béthle-hem (indecl.): Belén. 4) ángelus 
-i 2. m.: ángel. 5) adoro (I): adorar. 6) cuna -ae I. f.: cuna. 7) adprópero (I): ir aprisa. 8) ovo (I): saltar de 
gozo, ir en triunfo. 9) gradus -us 4. m.: paso. 10) festino (I): apresurarse.
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FABULAS DE FEDRO
I

La avaricia rompe el saco

 Mérito I) rem própriam amittit 2) qui alienam rápere vult. Canis, cum per f1umen natans carnem fer-
ret, vidit in aquarum spéculo 3) ímágínem 4) suam; aliamque praedam 5) ab álio ferri putans, erípere vóluít; 
sed eius avíditas 7) decepta est 8): et cibum quem ore tenebat, dimisit 9), nec quem petebat 10) attíngere 
11) pótuit.

 I) Mérito (adv.): merecidamente. 2) amitto -ere, amisi, amissum: perder. 3) spéculum -i 2. n.: espejo. 
4) imago, imáginis 3. f.: imagen. 5) praeda -ae 1. f.: presa. ó) erípio -eve, erípui, ereptum (III): = rápio: 
robar. 7) aviditas, aviditatis 3. f.: avidez. 8) decípio -ere, decepi, deceptum (III): engañar. g) dimitto -ere, 
dimisi, dimissum (III): dejar caer. 10) peto -ere, petivi, petitum (III): buscar, pretender. 11) attingo -ere, 
áttigi, attactum (III): tocar, alcanzar.

II

El más fuerte siempre tiene razón

 Lupus 1) et agnus 2) siti 3) compulsi 4), ad rivum 5) eundem vénerant. Lupus stabat 6) in superiore 
loco. Agnus in loco multo ínferíore. Tunc 1atro magna fame incitatus finxit 7) hanc causam júrgii 8): »Cur 
-inquit- mihi bíbenti aquam túrbidam fecisti?» Contra Agnus timens «Lupe, -inquit- non possum fácere id 
de quo me acussas 9); nam aqua decurrit 10) a te ad me».

Tunc ille veritatis víríbus victus dixit: «Abhínc II) sex menses maledixisti 12) mihi». Respondít Agnus 
«Nondum 13) natus eram ». «Sed pater tuus -inquit Lupus- maledíxit mihi.» Itaque 14.) illum córripít 15) 
et 1ácerat 16) iniusta nece.

 Haec fábula 17) scripta est propter illos hómines qui fictis causís ínnocentes ópprimunt.

1) lupus -i 2. m.: lobo. 2) agnus -i 2. m.: cordero. 3) sitis, sitis 3. f.: sed. 4) compello -ere, cómpuli, 
compulsum (III): compeler. 5) rivus -i 2. m.: arroyo. 6) sto -are, steti, statum (I): estar en pie. 7) fingo-ere, 
finxi, fictum (III): fingir. 8) júrgium -i 2. n.: riña. 9) accuso (I): acusar. 10) decurro -eve, decurri, decursum 
(III): correr hacia abajo. II) abhinc: hace tiempo. 12) maledico (III): injuriar, maldecir. I 3) nondum: to-
davía no. 14) ítaque: así que. 15) corrípio -ere, corrípui, correptum (III): agarrar. 16) lácero (I): despeda-
zar. 17) fábula -ae I. f.: fábula.
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III

No te vistas con plumas ajenas

 Ne 1) velímus gloriari 2) alienís bonis, sed malimus nostris contenti esse, Aesopus nobis hanc fábu-
lam scripsit: Gráculus 3) vana 4) supérbia 5) inflatus ó) cepit pennas, quae decíderant 7) pavoní 8), iisque se 
ornavít 9). Deinde 10) contemnens suos, se pavonum formoso 11) gregi immíscuít 12). Illi erípiunt pennas 
impudenti 13) avi eamque rostris 14) fugant. Gráculus tristis et male vulneratus rédiit ad próprium gregem. 
Sed ab eo repulsus 15) est magna ínfámia 16). Tunc quidam ex illis, quos prius despéxerat, «si fuisses 
-inquit- contentus nostra sorte et, quod natura déderat, voluisses pati 17), nec expertus esses 18) illam con-
tuméliam 19) nec hanc repulsam 20) sentires 21)».

1) ne: para que no. 2) glórior (I): gloriarse. 3) gráculus -i 2. m.: grajo. 4) vanus -a -um: vano. 5) 
supérbia -a-e 1. f.: soberbia. 6) inflo (I): hinchar. 7) décido -ere, décidi, decisum (III): caer. 8) pavo, pavonis 
3. m.: pavo real. 9) orno (1): adornar. 10) deinde: después. 11) formosus -a -um: elegante, hermoso. 12) 
inmisceo -ere, inmiscui, inmixtum (II): mezclar. 13) impudens, impudentis: desvergonzado. 14) rostrum -i 
2. n.: pico. 15) repello -ere, répuli, repulsum (III): rechazar. 16) infámia -ae 1. f.: deshonra. 17) pátior, pati, 
passus sum (III): padecer, aguantar. 18) expérior -iri, expertus sum (IV): experimentar. 19) contumélia -ae 
1. f. insulto. 20) repulsa -ae 1. f.: repulsa. 21) séntio -ire, semi, sensum (IV): sentir.

IV

La ley del más fuerte

 Semper est periculosa socíetas I) cum potente 2): id testatur 3) haec fábula. Vacca 4) et capella 5) 
et pátiens ovis fuere sócii 6) leonis in venatione 7). Cumque cepissent cervum 8) magni córporis, et partes 
fecissent, leo sic locutus est. «Ego primam mihí fero, quóniam nóminor leo: secundam dábitis mihi, quia 
fortis sum; tértia me sequetur, quia plus vídeo 9); malum patiétur, si quis quartam tetígerit 10)». Sic solus 
ímprobus II) totam praedam ábstulit 12).

 1) Societas, societatis 3. f.: sociedad, compañía. 2) potens, potentis: poderoso. 3) testor (I): ates-
tiguar. 4) vacca -ae I. f.: vaca. 5) capella -ae 1. f.: cabra. 6) sócius -a -um: compañero, socio. 7) venátio, 
venationis 3. f.: caza. 8) cervus -i 2. m.: ciervo. 9) váleo -ere, válui (II): valer. 10) ímprobus -a -um: malva-
do. 12) dufero (compuesto de fero) ábstuli, ablatum: quitar.
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V

No están maduras

 Vulpes fame coacta I) uvam 2) altae vineae 3). cápere volebat sálíens 4) summis víribus: Quam ut 
tángere non pótuit, discedens 5) aít: «Uvae nondum maturae sunt, nolo eas acerbas 6) súmere 7)». Qui ver-
bis ea contemnunt quae ipsi fácere non possunt, hoc exemplum 8) sibi adscríbere 9) debebunt 10).

 1) cogo -ere, coégi, coactum (III): obligar. 2) uva -a.e 1. f.: uva. 3) vinea -ae 1. f.: viña, cepa. 4) sálio 
-ire, sáluí, saltum (IV): saltar. 5) discedo -ere, discessi, discessum (III): alejarse. 6) acerbus -a. -um: agrio. 
7) sumo -ere, sumpsi, sumptum (III): tomar. 8) exemplum -i. 2. n.: ejemplo. 9) adscribo -ere, adscripsi, ad-
scriptum (III): aplicar. 10) débeo -ere, débui, débitum (II): deber.

VI

La barba de las cabras

 Cum capellae barbam 1) a love 2) impetrassent 3), hirci 4) tristes rem aegre ferebant 5), quod 
féminae 6) dignitatem suam aequassent 7). Tune Iúpiter «sinite 8) -ínquít- íllas glória vana fruí et ornatu 9) 
vestro uti, dum non sínt vobís pares fortitúdine». Hoc argumentum 10) monet ut sustíneas hábitu II) esse 
tibi símiles, qui sínt virtute impares 12).

 1) barba -ae I. i.: barba. 2) Júpiter, Jovis 3. m.: Júpiter. 3) impetro (I): conseguir con ruegos. 4.) 
hircus -i 2. m.: macho cabrio. 5) aegre ferre: llevar a mal. 6) fémina -ae 1. f.: hembra. 7) aequo (I): igualar. 
8) sino -ere, sivi, situm (III): dejar. 9) ornatus -us 4. m.: adorno. 10)_argumentum -i 2. n.: prueba, fábula. 
II) hábitus -us 4. m.: el exterior. 12) impar, imparis: desigual.

VII

Tu cabeza es hermosa, pero sin seso
 Personam I) trágicam 2) forte 3) vulpes víderat:
 «O quanta 4) spécies 5) -inquit- cérebrum 6) non habet!
 Hoc illis dictum est, quíbus honorem 7) et glóriam
 Fortuna tríbuít 8), sensum communem 9) ábstulit.

 1) persona -ae I. f.: máscara. 2) trágicus -a -um: de tragedia.3) forte: casualmente. 4) quantus -a 
-um: cuán grande. 5) species -ei 5. f. hermosura. 6) cérebrum -i 2. n.: cerebro. 7) honor, honoris 3. m.: hon-
ra. 8) tríbuo -ere, tríbui, tributum (III): dar. 9) sensus -us 4. m.: sentido, communis -e: común.
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VIII

Peligros de la ambición

  Inops I), potentem dum vu1t imitari 2), perit. In prato 3) quondam 4) rana conspexit 
5) bovem, Et tacta invídia 6) tantae magnitúdinis, Rugosam 7) inflavit pellem 8): tum natos 9) 
suos Interrogavit an bove esset látior. Illi negarunt. Rursus 10) intendít II) cutem 12) Maiore 
nisu 13) et símili quaesivit I4) modo, Quis maior esset. Illi dixerunt bovem. Novíssime I 5) 
indignata 16) dum vult valdius 17) Inflare sese, rupto 18) íácuít 19) córpore.

 1) inops, ínopis: desvalido. 2) imitor (I): imitar. 3) pratum -i: 2. n.: prado. 4) quondam: una vez. 5) 
conspicio -ere;, conspexi, conspectum (III): ver. 6) invidia -ae, I. f.: envidia. 7) rugosus -a, -um: arrugado. 
8) pellis -is, 3. f.: piel. 9) natus -i, 2. m.: hijo. 10) rursus: de nuevo. 11) intendo -ere, intendi, intentum (III): 
estirar. 12) cutis -is, 3. f.: el cutis, piel. 13) nisus -us, 4. m.: esfuerzo. 14) quaero -ere, quaesivi, quaesitum 
(III): buscar, preguntar. 15) novissime: al fin. 16) indignor (I): tener por  indigno, indignarse. 17) válida: 
fuertemente. 18) rumpo -ere, rupi, ruptum III): romper. 19) idceo -ere, iácui (II): yacer.

IX

La serpiente y la lima

 Mordacorem 1) qui ímprobo dente ádpetit 2),

Hoc argumento se descríbi séntíat.

In officinam 3) fabri venit vipera 4).

Haec cum temptaret 5) siqua 6) res esset cibo,

Limam 7) momordit. Illa contra cóntumax 8):

(<Quíd me, -inquit- stulta, dente captas 9) 1aédere 10),

Omne adsuevi II) ferrum quae conródere 12)?

 1)mordax, mordacis: mordaz. 2) ádpeto -ere, adpetivi, adpetitum, (III): atacar. 3) officina -ae, I. i.: 
taller. 4) vipera-ae, I. f.: víbora. 5) templo (I): intentar. 6) siquis, siqua, siquod: si alguno. 7) lima -ae. I. f.: 
lima. 8) cóntumax, contumacis: contumaz. 9) capto (I): procurar 10) laedo -ere, laesi, laesum (III): dañar. 
II) adsuesco -ere, adsuevi, adsuetum (III): acostumbrar. 12) conrodo -ere, conrosi, conrosum (III): roer.
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X

El asno a una lira

 Asinus iacentem vidit in prato 1yram.

Accesit et temptavit I) chordas 2) úngula 3);

Sonuere 4) tactae. «Bella 5) res, sed mehércules 6)

Male cessit 7), -inquit- artis quia sum néscius 8).

Si repperisset 9) áliquis hanc prudéntior,

divinis aures oblectasset 10) cántibus».

Sic saepe ingénia calamitate II) intércidunt 12).

 1) tempto (I): tocar. 2) chorda -ae, 1. f.: cuerda. 3) úngula -ae, 1. f.: uña, pezuña. 4) sono -are, sónui, 
sónitum (I): sonar. 5) bellus -a -um: bonito. 6) mehércules (exclamación): ¡por Hércules! 7) Male cedo; re-
sultar mal. 8) néscius -a -um: ignorante. 9) repério -ire, ré(p)-p peri, repertum (IV): encontrar. 10) oblecto 
(I): deleitar. II) calámitas, calamitatis, 3. f.: desgracia, mala suerte. I ) intércido (III): fracasar, fallar.

ANECDOTAS CONTADAS POR CICERÓN
I

 Laélius, cum ei quídam malo génere natus I) díceret, indíg-num esse suis maióribus 2): <<At hércu-
le 3) -inquit- tu tuís dignus».

 I) malo génere Matus: de mala familia…. 2) maiores, maiomm, 3. m. pl.: antepasados. 3) héwcule: 
¡por Hércules!

II
 Quídam orator 1) malus, cum in. epílogo 2) misericórdiam se movisse putaret, postquam assedít 3), 
rogavit 4) Cátulum, videreturne misericórdiam movisse: «Ac magnam quidem -in- quit-; néminem 5) enim 
6) puto-tam durum 7), cui non orátio tua miseranda 8) visa sit».

 I) orator, oratoris, 3. m.: orador. 2) epílogus -i, 2. m.: peroración. 3) assídeo -eve, assedi, asses-
sum (II): sentarse. 4) rogo I): preguntar, rogar. 5) nemo: nadie. 6) enim: porque. 7) durus -a -um: duro. 8) 
miserandus -a -um: digno e compasión.

III
 Cum, Tarento amisso, arcem 1) tamen Lívius retinuisset, múltaque ex ea proélia praeclara fecisset; 
cum áliquot 2) post annos Máximus id óppidum recepisset 3), rogaretque eum Sali nator, ut memínisset, 
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ópera 4) sua se Tarentum recepisse «Quidni 5) -inquít -meminissem? Nunquam enim recepissem nisi tu 
perdidisses».

 I) arx, arcis, 3. f.: alcázar. 2) áliquot (indeclinable): algunos. 3) recípio (III): reconquistar. 4) ópera 
-a, 1. f.: frabajo, ayuda. 5) quidni? cómo no?

IV
 Nasica cum ad poétam Ennium venisset, eique ab óstio I) quaerenti Énnium ancilla 2) dixisset domi 
non esse; Nasica sensit illam dómini iusu 3) dixisse, et illum intus 4) esse. Paucis post diebus, cum ad Nasi-
cam venisset Énnius et eum a iánua quaéreret, exclamat Nasica se domi non esse. Turn Énnius, «Quid? ego 
non cognosco 5) -inquit- vocem tuam?» Hic Nasica: «Homo es ímpudens. Ego cum te quaérerem, ancillae 
tuae crédidi, te domi non esse: tu mihi non credis ipsi?

 I) óstium -i 2. n.: entrada, puerta. 2) ancilla ae I. f.: criada. 3)iussus -us 4. m.: mandato. 4) intus:- 
dentro. 5) cognosco -ere, cognovi, cógnitum (III): conocer, reconocer.

V
 Spúrio Carvílio gráviter claudicanti I) ex vúlnere ob rem públicam 2) accepto, et ob 3) sam causam 
verecundanti 4) in públicum prodire 5) mater dixit: «Quin 6) prodis, mi Spuri? quotiescumque 7) gradum 
fácies, tóties 8) tibi tuarum virtutum véniet in mentem».

1)cláudico (I): cojear. 2) respública, reipúblicae: Estado; república, patria. 3) ob (acus.): por. 4) verecundor 
(I): sentir vergüenza. 5) pródeo (compuesto de eo) : salir. 6) quin: ¿por qué no? 7) quotiescumque: todas 
cuantas veces. 8) tóties: tantas veces. 9) vénio in mentem (con genit.): recordar.

VI

Una acusación falsa

 In itínere quidam proficiscentem ad mercatum 1) quemdam, et secum aliquantum 2) nummorum 3) 
ferentem, est consecutus: cum hoc, ut fere 4) fit, in via sermonem cóntulit 5); ex quo factum est ut illud iter 
familiárius 6) fácere vellent. Quare, cum in eamdem tabernam 7) divertissent 8), simul 9) cenare 10), et in 
eodem loco somnum cápere voluerunt. Cenati discubuerunt II) ibidem 12).

 Caupo 13) autem cum illum álterum vidélicet qui nummos haberet, animadvertisset 14), noctu I 5), 
postquanm illos árctius 16) iam, ut fit, ex lassitúdine 17) dormire sensit, accessit 18); et alterius eorum, qui 



219

ANALOGÍA LATÍNA

EDICIÓN NOBIS PACEM

sine nummis erat, gládium prop 19) appósitum 20) e vagina 21) eduxit 22) et illum álterum occidit, nummos 
ábstuli 23), gládium cruentatum 24) in vaginam recóndidit 25), ipse sese in lectum 26) suum recepit.

 Ille autem, cuius gládio occísio 27) erat facta, multo ante lucem surrexit 28), cómitem illum suum 
inclamavit 29) semel 30) et saépius: illum sommo impeditum non respondere existimavit: ipse gládium, et 
caétera 3I) quae secum attúlerat 32), sústulit: solus profectus est.

 Caupo, non multo post, conclamavit 33) hóminem esse occisum, et, cum quibusdam deversóribus 
34), illum qui ante exíerat conséquitur: in itínere hóminem comprehendit, gládium eius e vagina educit, 
réperit cruentum 35): homo in urbem ab illis dedúcitur 36), ac reus 37) fit.

 1) Mercatus -us 4. m.: mercado. 2) aliguantum: un tanto. 3) num-mus -i 2. m.: moneda. 4) fare: casi, 
casi siempre. 5) cónfero (compuesto de fero ): unir; cónfero sermonem: trabar conversación. 6) familiá-rit-
er: amigablemente. 7) taberna -ae 1. f.: tienda, choza, posada. 8) diverto (III): hospedarse. 9) simul: jun-
tamente. 10) cena (1): cenar. 11) discumbo -ere, discúbui, discúbitum (III): retirarse a la cama. 12) ibidem: 
allí mismo. 13) caupo, cauponis 3. m.: mesonero. 14) animadverto -ere, animadverti, animadversum (III): 
fijarse en. 15) noctu: de noche. 16) awcte: estrechamente, profundamente. 17) lassitudo, lassitúdinis 3. f.: 
cansancio. 18) accedo (III): acercarse. 19) propter (adv.): cerca. zo) appono (III): poner al lado. 21) vagina 
-ae 1. f.: vaina. 22) educo (III): sacar. 23) áufero (compuesto de fero ): quitar. 24) cruento (I): ensangrentar. 
25) recondo -ere, recóndidi, reconditum (III): esconder. 26) lectus -i 2. m.: lecho. 27) occísio, occisionis 3. 
f.: asesinato. 28) surgo -ere, surrexi, surrectum (III): levantarse. 29) inclamo (I): llamar a gritos. 30) semel: 
una vez. 31) céterus -a -um: el otro. 32) áffero, aferre, attuli, allatum: llevar, traer. 33) conclamo (I): gritar. 
34) deversor, deversoris 3. m.: huésped de una posada. 35) cruentus -a -um: ensangrentado. 36) deduco 
-ere, deduxi, deductum (III): trasladar. 37) reus -i 2. m. :reo.

VII

Serenidad espartana

 Fuit haec gens Lacedaemoniorum I) fortis, dum Lycurgi leges vigebant 2): e quibus unus, cum 
Perses hostis in collóquio 3) dixisset glórians 4): »Solem, prae 5) iaculorum 6) multitúdine et sagittarum, 
non vidébitis»: »In umbra ígitur -inquit pugnábimus.» Viros commémoro! Qualis tandem Lacaena? quae 
cum fílium in praélium misisset, et interfectum 7) audisset: Idcirco 8) -inquit- genúeram 9), ut esset qui pro 
pátria mortem non dubitaret 10) oceúmbere 11).

 I) Lacedaemónius -a -um: espartano. 2) vígeo (II): estar en vigor. 3) collóquium -i 2. ºn.: convera-
sación. 4) glórior (I): alardear. 5) prae: a causa de, por impedimento de. 6) iaculum -i 2. n.: dardo. 7) inter-
fício -ere, interfeci, interfectum (III): matar. 8) idcirco: por eso, para eso. 9) gigno -ere, génui, génitum (III): 
engendrar. IO) dúbito (I): dudar. II) mortem occumbo = morior.
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A P E N D I C E

COMPENDIO DE LA ANALOGIA SEGUN EL ORDEN GRAMATICAL

DECLINACIÓN

I.- OBSERVACIONES GENERALES

1) En todas las declinaciones, el nominativo y el vocativo son iguales, fuera del singular de la segun-
da declinación en los en -us, cuyo vocativo termina en -e: dómine.

2) El dativo y ablativo de plural son siempre iguales.

3) Los neutros tienen iguales el nominativo, acusativo y vocativo. En el plural estos tres casos termi-
nan en -a.

4) En la 3. a, 4 a y 5. a declinación son iguales el nominativo, acusativo y vocativo plural.

 ADVERTENCIA.-Para los géneros de los sustantivos, véans las Lecciones 60-63.

2.- PRIMERA DECLINACIÓN (Vide Lección 4)

Rosa, rosae, la rosa

SINGULAR PLURAL
N. rosa N. rosae

G. rosae G. rosarum

D. rosae D. rosis
A. rosam A. rosas

V. rosa V. rosae

Ab. rosa Ab. rosis.
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 OBSERVACIONES.-Hay algunos nombres de la 1ª: declinación que, para evitar la confusión con 
los otros de la 2ª, hacen el dativo y ablativo plurales en -abus.

 Tales son: fília, hija; dea, diosa; ánima, alma, que hacen filiabus, deabus, etc. y algunos más de poco 
uso.

3.- SEGUNDA DECLINACIÓN (Vide Lección 6 y 18)

Dóminus, dómini, el señor; liber, libri, el libro; templum, templi, el templo

S. P. S. P. S. P.
N. dóminus dómini liber libri templum templa
G. dómini dominorum libri librorum templi templorum
D. dómino dóminis ibro libris templo templis
A dóminum dóminos librum libros templum templa
V. dómine dómini liber libri templum templa
Ab. dómino dóminis libro libris templo templis

 OBSERVACIONES.- Genitivo de plural en –um por -orum. Algunos sustantivos suelen hacer 
el genitivo de plural en -um en vez de -orum. Esto sucede con los nombres de monedas, medidas, con los 
compuestos de m y con los sustantivos deus y liberi (los hijos) y algunos numerales.

V. gr.: Nummus -i, moneda, gen. de plur. nummum.

deus -i, dios, gen. de plur. deum.

líberi -orum, los hijos, gen. de plur. líberum

ducenti -ae -a, doscientos, gen. ducentum.

 Lo mismo sucede con algunos nombres de la 1ª Tales son: caelícola -ae, habitante del cielo, gen. 
peur. caelícolum; terrigena, nacido en la tierra, gen. plur. terrígenum.

 (Otras particularidades de la 2. a declinación, véanse en la Lección 18).
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4.-TERCERA DECLINACIÓN
Primer grupo: genitivo de plural en -um. (Vide Lección 12)

Leo, leonis, el león
(para los maso. y fem.)

Crimen,cri’minis, el crimen
(para los neutros).

S. P. S. P.
N. leo leones crimen crímina
G. leonis leonum críminís críminum
D. leoni leónibus crímini crimínibus
A. leonem leones crimen crímina
V. leo leones crimen crímina
Ab. leone leónibus crímine crimínibus

Segundo grupo: genitivo de plural en -ium (V. Lección 13)

Nubes, nubis, la nube.
(para los masc. y fem.)

mare, maris, el mar.
(para los neutros)

S. P. S. P.
N. nubes nubes mare mária
G. nubis núbium maris márium
D. nubi núbibus mari máribus
A. nubem nubes mare mária
V. nubes nubes mare mária
Ab. nube núbibus mari máribus

 ADVERTENCIA.-Las particularidades más importantes quedan expuestas en la Lección 18.

6.-OBSERVACIONES
1. a -Genitivo plural en -ium por um.-Tienen -ium por –um en el genitivo de plural:

 a) los monosílabos femeninos:

dos, dotís, dote, dótium; nix, nivis, nieve, nívium fauces (f. plur.), garganta, fáucium;

lis, litis, pleito, lítium; trabs, trabis, viga, trábium.

 También: mus, muris, ratón, múrium; mas, maris, animal macho, márium.

 b) los masculinos plurales:

Optimates. Optimátium, los Nobles.

Quirites, Quirítium, los ciudadanos de Roma.

Penates, Penátium, los (dioses) Penates. Y algún otro.



224

ANALOGÍA LATÍNA

EDICIÓN NOBIS PACEM

2. a -Acusativo y ablativo de singular.-Algunos sustantivos terminados en -is tienen el acusativo de sin-
gular en -im y el ablativo en -i.

 Los principales son:

  a) los femeninos:

febris, fiebre securis, segur turris, torre
puppis, popa sitis, sed tussis, tos

vis (vis), fuerza.

  b) los nombres de ciudades y ríos: Híspalis, Sevilla, Neápolis, Nápoles; Tíberis, Tíber.

 Nota.-Avis, ave; amnis, río; ignis, fuego; navis, nave, tienen el ablativo en -e o en -i, aunque más 
frecuentemente en -e. Imber, imbris, lluvia, suele hacer imbri.

7.-CUARTA DECLÍNACIÓN (V. Lección 19 y 20)
Fructus, fructus, el fruto; cornu, cornus, el cuerno

S. P. S. P.
N. fructus fructus cornu córnua
G. fructus frúctuum cornus córnuum
D. frúctui frúctibus cornu córnibus
A. fructum fructus cornu córnua
V. fructus fructus cornu córnua
Ab. fructu frúctibus cornu córnibus

8.-QUINTA DECLINACIÓN (V. Lección 22)
Res, rei, la cosa

S. P.
N. res res
G. rei rerum
D. rei rebus
A. rem res
V. res res
Ab. re rebus

9.-SUSTANTIVOS ESPECIALES
I.-Sustantivos que carecen de singular

arma- orum armas moénia -ium murallas
divítiae -arum riquezas súperi -orum los dioses ( los 

de arriba)
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ínferi -orum los infiernos ténebrae- -arum tinieblas
insídiae -arum asechanzas Alpes -ium Los Alpes
líberi -orum los hijos Athenae -arum Atenas
minae -arum amenazas Gades -ium Cádiz

Burgi -orum Burgos (y 
otros nombres 
geográficos).

II.-Cambian de significación en el plural o añaden otra:

Aedes -is, f. templo aedes -ium casa
castrum -í, n. fortaleza castra -orum campamento
cópía-ae abundancia cópiae -arum tropas
finis -is limite fines -ium fronteras, limites
líttera -ae letra lítterae -arum carla, literatura
pars -rtis parte partes -ium partido, partes
rostrum -i, n. pico de ave rostra -orum la tribuna.

III.-Cambian de género al pasar al plural:

caelum -i cielo caeli o caela -orum
locus -i lugar loci (pasajes de autores) o loca 

-orum (parajes)
vas, vasis, vasa 
-orum.

vaso en plural se hace de la 2.a declin-
ación.

IV.-Sustantivos iwegulares:

Vis (vis), fuerza. Bos, bovis, buey. Sus, suis, puerco. IESUS, IESU, JESUS

S. vis S. bos S. sus Iesus
(vis) bovis suis Iesu
(vi) bovi sui Iesu
vim bovem suem Iesum
ví bove sue Iesu.

P. vires P. boves P. sues
vírium boum suum
víribus bubus... subus (súibus)...

10.-ADJETIVOS DE LA Ia Y 2a DECLINACIÓN (V. Lección 9)
Bonus, bona, bonum, bueno; sacer, sacra, sacrum, sagrado

SINGULAR

N. bonus bona bonum sacer sacra sacrum
G. boni bonae boní sacri sacrae sacri

 15. - Analogía 
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D. bono bonae bono sacro sacrae sacro
A. bonum bonam bonum sacrum sacram sacrum
V. bone bona bonum sacer sacra sacrum
Ab. bono bona bono sacro sacra sacro

PLURAL

N. boni bonae bona sacri sacrae sacra
G. bonorum bonarum bonorum sacrorum sacrarum sacrorum
D. bonis sacris
A. bonos bonas bona sacros sacras sacra
V. boni bonae bona sacri sacrae sacra
Ab. bonis sacrís

II.-ADJETIVOS DE LA 3ª DECLINACIÓN (V. Lección 14)
Vetus, véteris, viejo, antiguo;   felix, felicis, feliz

SINGULAR

N. vetus felix
G. véteris felicis
D. Véteri felici
A. véterem vetus felicem felix
V. vetus felix
Ab. vétere felici

PLURAL

N. véteres vétera felices felícia
G. véterum felícium
D. vetéribus felícibus
A. véteres vétera felices felícía
V. véteres vétera felices felícia
Ab. vetéríbus felícibus

12.-Brevis, breve, breve; acer, acris, acre, agrio

SINGULAR

N. brevis breve acer acris acre
G. brevis acris
D. brevi acri
A. brevem breve acrem acre
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V. brevis breve acer acris acre
Ab. brevi acri

PLURAL

N. breves brévia acres ácria
G. brévium ácrium
D. brévibus ácribus
A. breves brévia acres ácria
V. breves brévia acres ácria
Ab. brévibus ácribus

13.-COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS (V. Lección 24 y 25)
DECLINACION DEL COMPARATIVO brévoir, brévius, más breve

SINGULAR                                        PLURAL

N. brévior brévius breviores breviora
G. brevioris breviorum
D. breviori breviéribus
A. breviorem brévius breviores breviora
V. brévior brévius breviores breviora
Ab. breviore breviéribus

14.-NUMERALES (V. Lección 30 y 32)

Cifras Cardinales Ordinales

Arabes Romanas
1 I unus -a -um primus -a -um
2 II dua -ae -o secundus o alter
3 III tres, tria. -a -um
4 IV quáttuor quartus
5 V quinque quintus
6 VI sex sextus
7 VII septem séptimus
8 VIII octo octavus
9 IX novem nonus

10 X decem décimus
11 XI findecim undécimus
12 XII duédecim duodécimus
13 XIII trédecim tertius décimus
14 XIV quattuordecim quartus décimus
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15 XV quíndecim quintus décimus
16 XVI sédecim sextus décimus
17 XVII septémdecim séptimus décimus
18 XVIII duodeviginti (decem et octo) duodevicésimus
19 XIX undeviginti (decem et novem) undevicésimus
20 XX viginti vicésimus (vigésimus)
21 XXI unus et viginti Viginti unus unus et vicésimus vicési-

mus primus
22 XXII duo et viginti viginti duo alter et vicésimus vicésimus 

alter
28 XXVIII duodetriginta duodetricésimus
29 XXIX undetriginta undetricésimus
30 XXX triginta tricésimus (-gésimus)
40 XL quadraginta quadragésimus
50 L quinquaginta quinquagésimus
60 LX sexaginta sexagésimus
70 LXX septuaginta septuagésimus
80 LXXX octoginta octogésimus
90 XC nonaginta nonagésimus

100 C centum centésimus
101 CI centum centum et unus unus centésimus primus
200 CC ducenti -ae -a ducentésimus
300 CCC trecenti trecentésimus
400 CCCC quadringenti quadringentésimus
500 D 1) quingenti quingentésimus
600 DC sexcenti sexcentésimus
700 DCC septingeuti septingentésimus
800 DCCC octingenti octingentésimus
900 DCCCC nongenti nongentésimus

1.000 M mille millésimus
2.000 MM II 2) duo mília bis millésimus
5.000 V quinque mília quinquies millésimus

10.000 X decem mília décies millésimus
50.000 L quinquaginta mília quinquégies millésimus

100.000 C centum mília cénties millésimus
1.000.000 |X| 3) décies centena mília décies cénties millésimus

1) También la. cifra. IC vale 500, y se multiplica por 10 tantas veces como C haya; ademés por 2 cuando a a la I le pre-
ceden tantas C como C siguen: v. gr.: CCCICCC = 500 x 10 x 10 x 2 = 100.000.
2) La. linea superpuesta multiplica al nu’mero 11 por 1.000.
Lo mismo en las cifras siguientes: V. X, L, G.
3) Las lineas de los lados multiplican al numero por 10.
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 15.-En la Lección 30 se puso la declinación de los tres primeros números cardinales.

 También se dijo que los ordinales se declinan todos por bonus -a -um.

 Los demás son indeclinables hasta ducenti exclusive. De ducenti hasta nongenti inclusive se declinan 
por el plural de bonus -a -um. Los restantes tampoco se declinan.

 Mília es sustantivo y se declina por el plural de mare -is.

  V. gr.: con 3000 soldados, cum tribus mílibus militum

  (liter.: con tres millares de soldados); Cfr. Lección 53, número 2.

16.-NUMERALES

Cifras Distributivos Adverbios

Arabes Romanas
1 I sínguli -ae -a, cada uno semel, una vez
2 II bini -ae -a, de dos en dos bis, dos veces
3 III terni ter
4 IV quaterni quater
5 V quini quínquies
6 VI seni séxies
7 VII septeni sépties
8 VIII octoni ócties
9 IX noveni nóvies

10 X deni décies
11 XI undeni undécies
12 XII duodeni duodécies
13 XIII terni deni terdécies
14 XIV quaterni deni quaterdécies
15 XV quini deni quindécies
16 XVI seni deni sedécies
17 XVII septeni demi sépties décies
18 XVIII duodeviceni duodevícies
19 XIX undeviceni undevícies
20 XX viceni vícies
21 XXI singuli et viceni viceni singuli semel et vicies vícies semel
22 XXII bíni et viceni viceni bini bis et vícies vícies bis
28 XXVIII duodetriceni duodetrícies
29 XXIX undetriceni undetrícies
30 XXX triceni tricies
40 XI quadrageni quadrágies
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50 L quinquageni quinquágies
60 LX sexageni sexágies
70 LXX septuagení septuágies
80 LXXX octogeni octógies
90 XC nonagení nonágies

100 C centeni cénties
101 CI centeni sínguli cénties seme1
200 CC duceni ducénties
300 CCC treceni trecénties
400 CCCC quadringeni quadringénties
500 D  I) quíngeni quingénties
600 DC sesceni sescénties
700 DCC septingeni septigénties
800 DCCC octingéni otingénties
900 DCCCC nongeni nongénties

1.000 M síngula mília mí1ies
2.000 MM II 2) bina mília bis mí1ies
5.000 V quina mília quínquies milies

10.000 X dena mília décies milies
50.000 L quinquagena mília quinquágies mílies

100.000 C centena milia céntíes milíes
1.000.000 |X| 3) décies centena mília décies cénties mílies

17.-Los distributivos responden a la pregunta quoteni (-ae -a)? de cuántos en cuántos; en grupos de cuántos? 
De 4 en 4, etcétera...

Se declinan todos por el plural de bonus -a -um.

Se usan para indicar el número de personas o cosas que entran en cada grupo;

  V. gr.: Los niños paseanen grupos de tres = púeri deam bulant terni.

Por eso se emplean en la multiplicación: v. gr.: dos por dos son cuatro, bis bina sunt quáttuor (líter.: dos 
veces un grupo de dos son cuatro).

También se usan en vez de los cardinales con sustantivos que carecen de singular.

  V. gr.: Dos cartas, binae lítterae; cinco campamentos, quina castra; pero: duae epístulae, dos 
cartas.

1) 1) Véase la nota de la página anterior.

2) 3) Véanse las notas de las páginas anteriores.
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18.-PRONOMBRES PERSONALES (V. Lección 26)

Primera persona: Ego, yo Segunda persona: Tu, tú

S. P. S. P.
N. ego nos tu vos
G. mei nostrum o nostri tui vestrum o vestri
D. mihi nobis tibi vobis
A. me nos te vos
V. tu vos
Ab. me nobis te vobis

Tercera persona

  Para el pronombre de tercera persona se suele emplear el demostrativo is, ea, Id (V. Lección 
26 y más abajo los pronombres demostrativos): v. gr.: eum amat, le ama.

19-PRONOMBRE REFLEXIVO (V. Lección 26)

Sui, sibi..., de sí

   SINGULAR y PLURAL

G. sui
D. sibí
A. se o sese
Ab. se o sese

20.-PRONOMBRES POSESIVOS (V. Lección 26)

meus, mea, meum, mío noster,  nostra,  nostrum, nuestro
tuus, tua, tuum, tuyo vester,  vestra,  vestrum, vuestro

suus, sua, suum, suyo.

Meus, mea, meum hace el vocativo mi, mea, meum. Los demás no lo tienen
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21.-PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS (V. Lección 27 y 28)

Hit, haec, hoc, éste, ésta, esto

SINGULAR PLURAL
N. hic haec hoc hi hae haec
G. huius horum harum horum
D. huic his
A. hunc hanc hoc hos has haec
Ab. hoc hac hoc his 1).

22.-Iste, ista, istud, ése, ésa, eso

SINGULAR PLURAL
N. iste ista istud isti istae ista
G. istíus istorum istarum istorum
D. istí istis
A. istum istam istud istos istas ista
Ab. isto ista isto istis

23.-Ille, illa, illud, él o aquél, ella o aquella, ello o aquello.

SINGULAR PLURAL
N. ille illa illud illi illae illa
G. illíus illorum illarum illorum
D. illi illis
A. illum illam illud illes illas illa
Ab. illo illa illo íllis

24.-Ipse, ipsa, ipsum, yo (tú, él) mismo, yo (tú, ella) misma..

SINGULAR PLURAL
N. ipse ipsa ipsum ipsi ipsae ipsa
G. ipsíus ipsorum ipsarum ipsorum
D. ipsi ipsis
A. ipsum ipsam ipsum ipsos ipsas ípsa
Ab. ipso ipsa ipso ipsis

 I) Los pronombres demostmtivos, relativos, interrogativos e indefinidos, carecen de vocativo.
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25.-Is, ea, id, él, ella, ello

SINGULAR PLURAL
N. is ea id ii (ei) eae ea
G. eius eorum earum eorum
D. ei iis (eís)
A. eum earn id eos eas ea
Ab. eo ea eo iis (eis)

26.-Idem, éadem, idem, el mismo, la, misma, lo mismo

SINGULAR PLURAL
N. ídem éadem idem iidem (idem, 

eidem)
eaedem éadem

G. eiusdem eorumdem earumdem eorumdem
D. eidem iisdem (is-

dem, eis-
dem)

A. eundem eandem idem eosdem easdem éadem
Ab. eodem eadem eodem iisdem (is-

dem. eis-
dem).

27.-PRONOMBRES RELATIVOS (V. Lección 29)
Qui, quae, quod, el que o el cual, la que o la cual, lo que o lo cual

SINGULAR PLURAL
N. qui quae quod qui quae quae
G. cuius quorum quarum quorum
D. cui quibus
A. quem quam quod quos quas quae
Ab. quo qua quo quibus

28.-PRONOMBRE INTERROGATIVO (V. Lección 51)
Quis o qui, quae, quod o quid, quién, qué

SINGULAR PLURAL
N. quis o qui quae quod o quid qui quae quae o qua
G. cuius quorum quarum quorum
D. cui quibus
A. quem quam quod o quid quos quas quae
Ab. quo qua quo quibus
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29.-PRONOMBRES INDEFINIDOS
Quis o qui, quae o qua, quod o quid, alguno

SINGULAR PLURAL
N. quis o qui quae o qua quod o quid qui quae quae o qua
G. cuius quorum quarum quorum
D. cui quibus
A. quem quam quod o quid quos quas quae o qua
Ab. quo qua quo quibus

 Como se ve, este indefinido sólo se diferencia del interrogativo en que el nominativo singular fe-
menino y el neutro plural puede ser quae o qua.

 Por otra parte sólo se usa después de las partículas si, nisi, ne, num:

  V. gr.: si qua virtus, si alguna virtud; ne nequis, no sea que alguno...

30.-Compuestos de quis o qui:

quicumque quaecumque quodcumque cualquiera que
quidam quaedam quoddam o quiddam alguno
quílibet quaélibet quódlibet o quidlibet cualquiera
quivis quaevis quodvis o quidvis cualquiera
quispiam quaépiam quódpiam o quid-

piam
alguno

quisquam (sin fem.) quidquam (sin plural ) alguna, cualquiera
quisque quaeque quodque o quidque cada, cada uno
unusquisque unaquaeque unumquodque o un-

umquidque
cada uno

quisquis (sin fem.) quidquid cualquiera que
áliquis áliqua áliquod o áliquid alguno

 En estos pronombres se declina. únicamente el indefinido quis o qui, excepto en unusquisque, que 
se declina. simultáneamente el unus y el quis, y en quisquis que apenas tiene más que las formas 
quisquis, quidquid y el ablativo quoquo en la expresión quoquo modo.

 Fuera de áliquis los demás no tienen la. segunda forma qua del femenino singular y neutro plural.
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31.-OTROS PRONOMBRES INDEFINIDOS
Alius, ália, áliud, otro; ullus, ulla, ullum, alguno

SINGULAR PLURAL
N. álius ália áliud ullus ulla ullum
G. alíus ullíus
D. álii ulli
A. álium áliam áliud ullum ullam ullum
Ab. álio ália álio ullo ulla ullo

(El PLURAL como bonus -a -um) (El PLURAL como bonus -a -um)

 Del mismo modo se declinan nullus -a -um, ninguno, y los adjetivos tetas -a -um y solus -a -um; 
nullíus, nulli...; totíus, toti...; solíus, soli…

Nemo, nadie, toma de nullus el genitivo y ablativo:

Nemo, nullíus, némini, néminem, nullo.

32.-Uter, cuál de los dos

N. uter utra utrum
G. utríus
D. utri...

(Los demás como sacar, sacra, sacrum)

33.-Como uter se declinan:

alter áltera álterum G. alterius... el otro (de dos)
neuter neutra neutrum G. neutríus... ninguno de los 

dos
uterque útraque utrumque G. utriusque... uno y otro (de 

dos)
utervis útravis utrumvis G. utriusvis... cualquiera de 

los dos
utérlibet utrálibet utrúmlibet G. utriúslibet... cualquiera de 

los dos
utercumque utracumque utrumcumque G. utríuscumque... cualquiera de 

los dos
altéruter altérutra altérutrum G. alterutríus o 

alteríus
uno y otro (de 
dos)
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34.-CONJUGACION DEL VERBO SUM (V. Lección 23)
Sum, es, esse, fui, ser, estar, existir, haber

INDICATIVO SUJUNTIVO IMPERATIVO

PRESENTE
S. sum

es
est

P. sumus
Estis
Sunt

PRESENTE
S. sim

sis
sit

P. simus
sitis
sint

PRESENTE
S. es se’ tú
P. este sed vo-

sotros

IMPERFECTO
S. eram

eras
erat

P. eramus
eratis
erant

IMPERFECTO

S. essem
Esses
esset

P. essemus
essetis
essent (I)

FUTUR O
S. esto serás tú

esto será el
P. estote seréis vo-

sotros
sunto serán ellos

FUTURO IMPER.
S. ero

eris
erit

P. érimus
éritis
erunt

INFINITIVO

PRESENTE
fuisse ser

PRET. PERF.
S. fui

fuisti
fuit

P. fuimus
fuistis
fueruntere.

PRET. PERF.
S. fúerim

fúeris
fuerit

P. fuérimus
fuéritis
fúerint

PRETERITO

esse haber sido

1) Se encuentran también las formas forem, fores, foret, forent



237

ANALOGÍA LATÍNA

EDICIÓN NOBIS PACEM

INDICATIVO SUJUNTIVO INFINITIVO

PLUSCUAMP.

S. fúeram
fúeras
fúerat

P. fueramus
fueratis
fúerant

PLUSCUAMP.
S. fuissem

fuisses
fuisset

P. fuissemus
fuissestis
fuissent

FUTURO

futurum –am 
-um esse o 
fore

haber de ser

PARTICIPIO

FUTURO PERF.

S. fúero
fúeris
fúerit

P. fuérimus
fuéritis
fúerint

FUTURO

Futurus –a 
–um

el que está 
para ser

CONJUGACIONES REGULARES (V. Lección 1)
35.- Amo, amas, amare, amavi, amatum, amar (Voz activa)

INDICATIVO SUJUNTIVO IMPERATIVO

PRESENTE

S. amo
amas
amat

P. amamus
amatis
amant

PRESENTE

S. amen
ames
amet

P. amemus
ametis
ament

PRESENTE

S. ama ama tu
P. amate amad vo-

sotos

IMPERFECTO

S. amabam
amabas
amabat

P. amabamus
amabatis
amabant

IMPERFECTO

S. amarem
amares
amaret

P. amaremus
amaretis
amarent

FUTURO

S. amato amarás tú
amato amará él

P. amatote amaréis 
vosotros

amanto amarán 
ellos

INFINITIVO

PRESENTE

amare amar
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INDICATIVO SUJUNTIVO INFINITIVO

FUTURO IMPER.
S. amabo

amabis
amabit

P. amábimus
amábitis
amabunt

PRETÉRITO
amavisse haber amado

 
FUTURO

amaturum 
-am -urn 
esse

haber de 
amar

PRET. PERF.
S. amavi

amavisti
amavit

P. amávimus
amavistis
amaverun-
tere

PRET. PERF.
S. amáverim

amáveris
amáverit

P. amavérimus
amavéritis
amáverint

PARTICIPIO

PRESENTE
amans, 
amantis

el que ama

PLUSCUAMPER.
S. amáveram

amáveras
amáverat

P. amaveramus
amaveratis
amáverant

PLUSCUAMPER.
S. amavissem

amavisses
amavisset

P. amavis-
semus
amavissetis
amavissent

FUTURO
amaturus -a 
-um

el que está 
para amar

GERUNDIO
G. amandi de amar
D. amando
A. amandum
Ab. amando

FUTURO PERF.
S. amávero

amáveris
amáverit

P. amavérimus
amavéritis
amáverint

SUPINO
amatum a amar
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36. Móneo, mones, monere, mónui, mónitum, avisar (Voz activa)

INDICATIVO SUJUNTIVO IMPERATIVO

PRESENTE
S. móneo

mones
monet

P. monemus
monetis
monent

PRESENTE
S. móneam

móneas
móneat

P. moneamus
moneatis
móneant

PRESENTE
S. mone avisa
P. monete avisad

IMPERFECTO
S. monebam

monebas
monebat

P. monebamus
monebatis
monebant

IMPERFECTO
S. monerem

moneres
moneret

P. moneremus
moneretis
monerent

FUTURO
S. moneto avisarás 

tú
moneto avisará él

P. monetote avisaréis 
vosotros

monento avisarán 
ellos

FUTURO IMP.
S. monebo

monebis
monebit

P. monébimus
monébitis
monebunt

INFINITIVO

PRESENTE
monere avisar

 
PRETERITO

monuisse haber avisa-
do

PRET. PERF.
S. mónui

monuisti
mónuit

P. monúimus
monuistis
monuerunt-
ere

PRET. PEERF.
S. monúerim

monueris
monúerit

P. monuérimus
monuéritis
monúerint

FUTURO
moniturum 
-am -um esse

haber de 
avisar

 
PARTICIPIO

 
PRESENTE

monens, mo-
nentis

el que avisa
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INDICATIVO SUJUNTIVO PARTICIPIO

PLUSCUAMPER.
S. monúeram

monúeras
monúerat

P. monueramus
monueratis
monúerant

PLUSCUAMPER.
S. monuissem

monuisses
monuisset

P. monuis-
semus
monuissetis
monuissent

FUTURO
moniturus -a 
-um

el que está 
para avisar

GERUNDIO
G. monendi de avisar
D. monendo
A. monen-

dum
Ab. monendo

FUTURO PERF..
S. mon úero

monueris
mon úerit

P. monuérimus
monuéritis
monúerint

SUPINO
móniturn a avisar

37. Rego, regis, régere, rexi, rectum, regir (Voz activa)

INDICATIVO SUJUNTIVO IMPERATIVO

PRESENTE
S. rego

regis
regit

P. régimus
régitis
regunt

PRESENTE
S. regam

regas
regat

P. regamus
regatis
regant

PRESENTE
rege rige tú
régite regid vo-

sotros

IMPERFECTO
S. regebam

regebas
regebat

P. regebamus
regebatis
regebant

IMPERFECTO
S. régerem

régeres
régeret

P. regeremus
regeretis
régerent

FUTURO
S. régito regirás tú

régito regirá él
P. regitote regiréis 

vosotros
regunto regirán 

ellos
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INDICATIVO SUJUNTIVO INFINITIVO

FUTURO IMPER.
S. regam

reges
reget

P. regemus
regetis
regent

PRESENTE
régere regir

PRETERITO
rexisse haber regido

PRET. PERF.
S. rexi

rexisti
rexit

P. réximus
rexistis
rexeruntere

PRET. PERF.
S. réxerim

réxeris
réxerit

P. rexérimus
rexéritis
réxerint

FUTURO
recturum 
-am -urn 
esse

haber de 
regir

PARTICIPIO

PLUSCUAMPER.
S. réxeram

réxeras
réxerat

P. rexeramus
rexeratis
réxerant

PLUSCUAMPER.
S. rexissem

rexisses
rexisset

P. rexissemus
rexissetis
rexissent

PRESENTE
regens, re-
gentis

el que rige

FUTURO
recturus-a-
um

el que está 
para regir

FUTURO PERF.
S. réxero

réxeris
réxerit

P. rexérimus
rexéritis
réxerint

GERUNDIO
G. regendi de regir
D. regendo
A. regendum
Ab. regendo

SUPINO
rectum a regir

 16. — Analogía
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38. — Audio, audis, audire, audivi, auditum, oír (Voz activa)

INDICATIVO SUJUNTIVO IMPERATIVO

PRESENTE
S. áudio

audis
audit

P. audimus
auditis
áudiunt

PRESENTE
S. áudiam

áudias
áudiat

P. audiamus
audiatis
áudiant

PRESENTE
S. audi oye tú
P. audite oíd vo-

sotros

IMPERFECTO
S. audiebam

audiebas
audiebat

P. audiebamus
audiebatis
audiebant

IMPERFECTO
S. audirem

audires
audiret

P. audiremus
audiretis
audirent

FUTURO
S. audito oirás tú

audito oirá él
P. auditote oiréis 

vosotros
audiunto oirán 

ellos

FUTURO IMPE.
S. áudiam

áidies
áudiet

P. audiemus
audietis
áudient

INFINITIVO

PRESENTE
audire oír

PRETÉRITO
audivisse haber oído

PRET. PERF.
S. audivi

audivisti
audivit

P. audívimus
audivistis
audiverun-
tere

PRET. PEEF.
S. audíverim

audiveris
audíverit

P. audivérimus
audivéritis
audíverint

FUTURO
auditurum 
-am -urn

esse haber 
de oír

PARTICIPIO

PRESENTE
áudiens, au-
dientis

el que oye
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INDICATIVO SUJUNTIVO PARTICIPIO

PLUSCUAMPER.
S. audíveram

audíveras
audíverat

P. audiveramus
audiveratis
audíverant

PLUSCUAMPER.
S. audivissem

audivisses
audivisset

P. audivis-
semus
audivissetis
audivissent

FUTURO
auditurus -a 
um

el que está 
para oír

PLUSCUAMPER.
S. audívero

audíveris
audíverit

P. audivérimus
audivéritis
audíverint

GERUNDIO
G. audiendi de oír
D. audiendo
A. audien-

dum
Ab. audiendo

SUPINO
auditum a oír.

39. — AMO (Voz pasiva). (V. Lección 15)

INDICATIVO SUJUNTIVO IMPERATIVO

PRESENTE
S. amor

Amaris (-re)
amatur

P. amamur
amámini
amantur

PRESENTE
S. amer

ameris (-re)
ametur

P. amemur
amémini
amentur

PRESENTE
S. amare sé tú 

amado
P. amámini sed vo-

sotros.

FUTURO
S. amator serás tú...

amator será él...
P. amantor serán 

ellos...
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INDICATIVO SUJUNTIVO INFINITIVO

IMPERFECTO
S. amabar

amabaris 
(-re)
amabatur

P. amabamur
Amabámini
amabantur

IMPERFECTO
S. amarer

amareris 
(-re)
amaretur

P. amaremur
amar érnini
amarentur

PRESENTE
amari ser amado

 

PRETÉRITO
amatum -am 
-um esse

haber sido...

FUTURO IMP.
S. amabor

amáberis 
(-re)
Amábitur

P. amábimur
amabímini
amabuntur

FUTURO
arnatum in haber de 

ser...
 

PARTICIPIO

PRET. PERF.
S. amatus -a 

-um sum
es
est

P. amati -ae -a 
sumus
estis
sunt

PRET. PERF.
S. amatus -a 

-urn sim
sis
sit

P. amati -ae -a 
simus
sitis
sint

PRETÉRITO
arnatus a- 
-um

amado

PARTICIPIO EN -DUS
amandus -a 
-um

el que de be 
ser...

PLUSCUAMPER.
S. amatus -a 

-um  eram
eras
erat

P. amati -ae -a 
eramus
eratis
erant

PLUSCUAMPER.
S. amatus -a 

-um essem
esses
esset

P. amati -ae -a 
essemus
essetis
essent

GERUNDIVO
G. amandi 

-ae -i
de amar

D. amando 
-ae -o

A. amandum 
-am -um

Ab. amando 
-a -o.
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INDICATIVO SUJUNTIVO

FUTURO PERF.
S. amatus -a 

-um ero
eris
erit

P. amati ae -a  
érimus
éritis
erunt

SUPINO
amatu de ser ama-

do

40. — MÓNEO (Voz pasiva)

INDICATIVO SUJUNTIVO IMPERATIVO

PRESENTE
S. móneor

moneris (-re)
monetur

P. monemur
monémini
monentur

PRESENTE
S. mónear

monearis 
(-re)
moneatur

P. moneamur
moneámini
moneantur

PRESENTE
S. monere sé tú 

avisado
P. inonémini sed vo-

sotros...
 

FUTURO
S. monetor serás tú...

monetor será él...
P. monentor serán 

ellos....

IMPERFECTO
S. morebar

monebaris 
(-re)
moebatur

P. monebamur
monebámini
monebantur

IMPERFECTO
S. monerer

moereris 
(-re)
moneretur

P. moneremur
monerémini
monerentur

INFINITIVO
  

PRESENTE
moneri ser avisado

  

PRETÉRITO
mónitum 
-am -um esse

haber sido...
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INDICATIVO SUJUNTIVO INFINITIVO

FUTURO IMPER.
S. monebor

monéberis 
(-re)
monébitur

P. monébimur
monebímini
monebuntur

FUTURO
móniturn iri haber de 

ser...
 

PARTICIPIO

PRET. PERF.
S. mónitus -a 

-um sum
es
est

P. móniti -ae -a  
sumus
estis
sunt

PRET. PERF.
S. mónitus -a 

-um sim
sis
sit

P. móniti -ae -a  
simus
sitis
sint

PRETÉRITO
mónitus -a 
-um

avisado

PARTICIPIO EN -DUS
monendus -a 
-um

el que debe 
ser...

PLUSCUAMPER.
S. mónitus -a 

-um eram
eras
erat

P. móniti -ae -a  
eramus
eratis
erant

PLUSCUAMPER.
S. mónitus -a 

-um essem
esses
esset

P. móniti -ae -a  
essemus
essetis
essent

GERUNDIVO
G. monendi 

-ae -i
de avisar

D. monendo 
-ae -o

A. monen-
dum -am 
-um

Ab. monendo 
-a -o

FUTURO PERF.
S. mónitus -a 

-um ero
eris
erit

P. móniti -ae -a  
érimus
éritis
erunt

SUPINO
mónitu de ser avisa-

do



247

ANALOGÍA LATÍNA

EDICIÓN NOBIS PACEM

41. — REGO (Voz pasiva)

INDICATIVO SUJUNTIVO IMPERATIVO

PRESENTE
S. regor

régeris (-re)
régitur

P. régimur
regímini
reguntur

PRESENTE
S. regar

regaris (-re)
regatur

P. regamur
regámini
regantur

PRESENTE
S. régere sé tú 

regido
P. regimini sed vo-

sotros...

FUTURO
S. régitor serás tú...

régitor será él...
P. reguntor serán 

ellos...

IMPERFECTO
S. regebar

regebaris 
(-re)
regebatur

P. regebamur
regebámini
regebantur

IMPERFECTO
S. régerer

regereris 
(-re)
regeretur

P. regeremur
regerémini
regerentur

INFINITIVO

PRESENTE
regi ser regido

PRETÉRITO
rectum -am 
-um esse

haber sido

FUTURO IMPER.
S. regar

regeris (-re)
regetur

P. regemur
regémini
regentur

FUTURO
rectum iri haber de ser...

PARTICIPIO

PRET. PERF.
S. rectus -a 

-um sum
es
est

P. recti -ae -a 
sumus
estis
sunt

PRET. PERF.
S. rectus -a 

-um sim
sis
sit

P. recti -ae -a 
simus
sitis
sint

PRETÉRITO
rectus -a -urn regido

PARTICIPIO EN -DUS
regendus -a 
-urn

el que de be 
ser...
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INDICATIVO SUJUNTIVO

PLUSCUAMPER.
S. rectus -a 

-um eram
eras
erat

P. recti -ae -a
eramus
eratis
erant

PLUSCUAMPER.
S. rectus -a 

-um essem
esses
esset

P. recti -ae -a
essemus
essetis
essent

GERUNDIVO
G. regendi 

-ae -i
de regir

D. regendo 
-ae -o

A. regendurn 
-am -um

Ab. regendo 
-a-o

FUTURO PERF..
S. rectus -a um  

ero
ens
erit

P. recti -ae -a
érimus
éritis
erunt

SUPINO
rectu de ser regido

42.—ÁUDIO (Voz pasiva)

INDICATIVO SUJUNTIVO IMPERATIVO

PRESENTE
S. áudior

audiris (-re)
auditur

P. audimur
audímini
audiuntur

PRESENTE
S. áudiar

audiaris (-re)
audiatur

P. audiamur
audiámini
audiantur

PRESENTE
S. audire sé tú oído
P. audímini sed vo-

sotros...

FUTURO
S. audire serás tú...
P. audiuntur serán 

ellos...
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INDICATIVO SUJUNTIVO INFINITO

IMPERFECTO
S. audiebar

audiebaris 
(-re)
audiebatur

P. audiebamur
audiebámini
audiebantur

IMPERFECTO
S. audirer

audireris 
(-re)
audiretur

P. audiremur
audirémini
audirentur

PRESENTE
S. audiri ser oído
P. auditum 

-am -um 
esse

haber 
sido

PRETÉRITO
auditum  -am 
-um esse

haber sido...

FUTURO IMPER.
S. áudiar

audieris (-re)
audietur

P. audiemur
audiémini
audientur

FUTURO
auditum iri haber de 

ser...

PARTICIPIO

PRET. PERF.
S. auditus  -a 

-um sum
es
est

P. auditi -ae -a 
sumus
estis
sunt

PRET. PERF.
S. auditus -a 

-um sim
sis
sit

P. auditi -ae a- 
simus
sitis
sint

PRETÉRITO
auditus -a 
-um

oído

PARTICIPIO EN -DUS
audiendus -a 
-um

el que de

PLUSCUAMPER.
S. auditus -a 

-um eram
eras
erat

P. auditi -ae -a 
eramus
eratis
erant

PLUSCUAMPER.
S. auditus a- 

-um essem
esses
esset

P. auditi -ae -a 
essemus
essetis
essent

GERUNDIVO
G. audiendi 

-ae -i
de oír

D. audiendo 
-ae -o

A. audien-
dum -am 
-um

Ab. audiendo 
-a -o
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INDICATIVO SUJUNTIVO

FUTURO PERF.
S. auditus -a 

-um ero
ens
erit

P. auditi -ae -a 
érimus
éritis
erunt

SUPINO
auditu de ser oído

43. — OBSERVACIONES SOBRE LAS CONJUGACIONES
 

1.a -avi, -evi. Los verbos que tienen el pretérito en -avi evi, en el pretérito y sus derivados suprimen 
con frecuencia vi delante de s, y ve delante de r.

V. gr.: amavisti = amasti delevisti = delesti
audiverunt = audierunt 1) delévero = delero.

-ivi. — Los que tienen el perfecto en -ivi suprimen vi delante de s, y v delante de -er:

V. gr.: audivisti = audisti
audiverunt = audierunt.

-erunt, -ere. — Cicerón prefiere -erunt a -ere, amaverunt a amavere 2).

-ris, re. — En cambio usa con frecuencia la segunda forma

-re en la voz pasiva, menos en el presente de indicativo.

V. gr.: amábere, moneare, legerere;
Pero no amare por amaris.

2.a Dic, duc fer, fac. Dico, decir, duco, conducir, fero, llevar y fácio, hacer, y sus compuestos, supri-
men la e final de la 2.a persona del singular del Imperativo.

Pero los compuestos de fácio que cambian la a en i (perfício por perfácio) retienen la e: pérfice, cón-
fice...

 1) Pero nunca amare por amavere, ni delere por delevere.

 2) Dice Cicerón (Or. 47.157): <<Nec vero reprehénderim scripsere alii rem; scripserunt esse verius cénseo.>>
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44. — VERBOS EN -io DE LA 3.a CONJUGACIÓN (V. Lección 45)

45. — VERBOS DEPONENTES (V. Lección 44)

46. CONJUGACIÓN PERIFRÁSTICA ACTIVA DE LEGO, leer (V. Lección 37, 2)

INDICATIVO

PRES. S. lecturus -a -um sum estoy para leer
es
est

lecturi -ae -a sumus
estis
sunt

IMPERF. lecturus -a -um eram estaba para...
FUT. lecturus -a -um ero estaré para...
PERF. S. lecturus a -um fui estuve para...

fuisti
fuit

P. lecturi -ae -a fúimus
fuistis
fuerunt

PLUSC. lecturus -a -um fúeram había estado para…
FUT. PERF. Lecturus -a -um fúero habré estado para…

SUJUNTIVO

PRES. lecturus -a -um sim yo esté para...
IMPERF. lecturus -a -um essem yo estuviera para...
PERF. lecturus -a -um fúerim yo haya estado 

para...
PLUSC. lecturus -a -um fuissem yo hubiera estado 

para...

INFINITIVO

PRES. lecturum -am -um esse estar ara...
PRET. lecturum -am -um fuisse (1) haber estado para...

 1) Esta forma es idéntica a otra de que se habla en la lección 35, nota ; pero la significación es diversa.
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47. — CONJUGACIÓN PERIFRÁSTICA PASIVA DE LEGO (V. Lección 28, 2)

INDICATIVO

PRES. legendus -a -um sum yo debo ser leído
es
est...

IMPERF. legendus -a -um eram debía ser...
FUT. legendus -a -um ero deberé ser...
PERF. legendus -a -um fui debí ser leído

fuisti
fuit...

PLUSC. legendus -a -um fúeram había debido ser... 
(debía haber sido...)

FUT. PERF. legendus -a -um fúero habré debido ser... 
(deberé haber sido...)

SUJUNTIVO

PRES. legendus -a -um sim yo debc ser...
IMPERF. legendus -a -um essem debiera ser...
PERF. legendus -a -um fúerim haya debido ser...
PLUSC. legendus -a -um fuissem hubiera debido ser... 

(debiera haber sido...)

INFINITIVO

PRES. legendum -am -um esse deber ser leído
PRET. legendum -am -um fuisse haber debido ser...

48. — VERBOS IMPERSONALES

1. — Verbos impersonales son los que únicamente tienen la 3.a person a en singular y el infinitivo. 
Los principales son:

PRES. PERF.
1) pluit pluit llueve

ningit ninxit nieva
tonat tónuit truena
vesperascit anochece
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2) decet (áliquem) dice bien oportet conviene
libet (álicui) agrada piget (áliquem) es enojoso
licet (álicui) es lícito
míseret (áliquem) da compasión pudet (áliquem) da vergüenza

Los del número 2) tienen todos el perfecto en -ui.

2. — Otros verbos unas veces son personales y otras impersonales. .

Accidit, contingit, évenit, sucede; placet, agrada; Interest, importa, etc., etc.

3. — Los verbos transitivos, además de la pasiva ordinaria, pueden tener la pasiva impersonal, y. gr.: 
amatur, se ama; dictum est, se ha dicho...

Los verbos intransitivos únicamente pueden tener la impersonal:

V gr.:. cúrritur, se corre; servitur Deo, se sirve a Dios; pero de ningún modo: Deus servitur.

  Para convertir en pasiva una oración activa de verbo intransitivo, se pone el verbo en la 
tercera persona singular pasiva (con la forma neutra en las compuestas de participio), y lo que era 
sujeto se pone en ablativo agente (cfr. Lección 15. 2).

V. gr.: el perro ladra = canis latrat (act.)
lafratur a cane (pas.)

vosotros habéis luchado = pugnavistis (act.)
pugnaturn est a vobis (pas.)

los doctos discuten = docti disputant (act).
disputatur a doctis (pas.).

49. — VERBOS IRREGULARES
 Fero y eo (Lección 48); volo (Lección 46); nolo y malo (Lección 47); fío (Lección 49).

50. — VERBOS DEFECTIVOS
 Verbos defectivos son los que carecen de considerable número de formas (modos, tiempos, númer-
os, personas).

 Mémini, me acuerdo; novi, conozco; odi, aborrezco; coepi, he comenzado.
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 Estos verbos sólo tienen el perfecto y los tiempos de él derivados; pero la significación (menos en 
coepi) corresponde al presente y sus derivados (I).

Mémini Novi Odi Coepi

INDICATIVO

PRET.
mémini novi odi coepi (2)
meministi... novisti... odisti... coepisti...
me acuerdo conozco aborrezco he comenzado

PLUSC.
memíneram -as... nóveram -as... óderam -as... coéperam -as...
me acordaba conocía aborrecía había comenzado

FUT PERF.
meminero -is... nóvero -is... ódero -is... coépero -is...
me acordaré conoceré aborreceré habré comenzado

SUJUNTIVO

PRET.
memínerim -is... nóverim -is... óderim -is... coéperim -is..
me acuerde conozca aborrezca haya comenzado

PLUSC.
meminissem -es... novissem -es... odíssem -es... coepissem
me acordara conociera aborreciese hubiera comenzado

INFINITIVO

PRET.
meminisse novisse odisse coepisse
acordarse conocer aborrecer haber comenzado

 1) Mémini tiene imperativo futuro: momento, mcnmuate, acuérdate, acordáos.
 2) Para el presente, yo comienzo, se usa incípío.
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PARTICIPIO

PRET. coeptus
comenzado

FUT. osurus coepturus
que está para aborrecer que está para comenzar.

51.—INQUAM, decir

INDIC. PRES. inquam inquis inquit
(ínquimus, ínquitis) ínquiunt

IMPERF. inquiebat,

FUTURO ínquies ínquiet

PERF. ínquanm inquísti inquit

52.—AIO, decir afirmar

INDIC. PRES. aio, ais aít aiunt.

IMPERF. aiebam aiebas aiebat.
aiebamus aíebatis aiebant

SUJUNT. PRES. aiat

PARTIC. PRES. aiens aíentis

53.— AVE, avate, Dios te guarde, Dios os guarde.

SALVE, salvete, Dios te guarde, Dios os guarde.

VALE, valete, Adiós.

54.—QUAESO, rogar

Quaeso ruego
Quaésumus rogamos

PRETÉRITOS Y SUPINOS (v Lecciones 56-59)
55. – PREPOSICIONES (V. Lección 64)

56.—ADVERBIOS
I.—Lugar

Ubi = donde úndique = de todas partes
hic = aquí undecumque = de dondequiera que
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istic = ahí
illic, ibi = allí
ibidem = allí mismo Qua = por donde
álibi = en otra parte hac = por aquí
ubique = en todas partes istac = por ahí
ubílibet = dondequiera illac, ea = por allí
ubicumque = dondequiera que eadem = por el mismo sitio
intus = dentro ália = por otra parte
foris = fuera quacumque = por cualquier parte
usquam = en algún sitio
nusquam = en ningún sitio Quo = a donde
prope = cerca huc = acá
procul = lejos istuc = ahí
foras = hacia fuera. illuc, eo, illo = allá
quoquam = a alguna pare eodem = al mismo sitio
óbviam = al encuentro álio = a otro sitio
retro = hacia atrás quoquoversus = en todas direcciones
porro = hacia adelante
hucusque = hasta aquí. quovis, quólibet = a cualquier parte.
Unde = de donde quocumque = a ctondeqeuiera que
hinc = de aquí
istinc = de ahí
illinc, inde = de allí Quorsum = hacia donde
aliunde = de otra parte

quoquoversus = en todas direacciones
deorsum = hacia abajo
sursum = hacía arriba
seorsunm = aparte.

II . - Tiempo

Quando? =¿cuándo? olim, quondam = en otro
hódie = hoy tiempo (2)
heri = ayer aliquando = alguna vez
núdius tértius = antes de numquam = nunca
ayer (I) semper = siempre
cras = mañana saepe = muchas veces
peréndie = pasado mañana plerumque = por lo común
cotídie = todos los días intérea = entretanio

 1) También se dice núdius quartus, quintas, etc. Núdius equivale a nunc dies.
 2) Quondam siempre se refiere al pasado.
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prídie = el día antes adhuc = hasta ahora, aún
postridie = el día después quóties? = ¿cuántas veces?
nunc = ahora aliquóties = algunas veces
nuper = hace poco tóties = tantas veces.
pridem = hace tiempo
statim = enseguida Quámdíu? = ¿por cuánto tiempo?
nondum = aún no
póstea, deinde = después támdiu = por largo tiempo
dénique, tandem = por fin diu = por nutcho tiempo
tunc = entonces aliquámdiu = por algún tiempo
ántea = antes.

paulisper = un poco de tiempo

III.—Cantidad

Tantum, modo = solamente satis = bastante
duntaxat = solamente parum = poco
nimis, nímium = demasiado paulum, paulo = poco
valde, ádmodum, magnópere = muy multum, multo = mucho
multum = mucho. plus = más
fere, ferme, paene, prope = casi minus = menos

IV-Afirmación V.—Negación I)
Ita = si Non, hand = no
étiam= sí. tambien mínime, nequaquam = de ningún modo
certe= ciertamente
sane, profecto, ... quidem, vere = en verdad VI.—Duda
nimirum, scílicet, videlicet = sin duda fortassen, forsitan= tal vez, quizá

VII. – Modo

Síc, ita = así frustra, nequicquam = en vano
omnino = completamente
áliter, secus = de otro modo ultro, sponte = espontáneamente
máxime, praesertim = sobre todo

clam = ocultamente
quoque s = tambien. aegre, vix = apenas.

 1) En castellano dos negaciones no se destruyen de ordinario: v. gr; no tomó nada; en latín dos negaciones afirman, 
fuera de ciertos casos: v.gr.: néminem vidi, no he visto a nadie; non vida’ néminem, he visto a alguno, o también: néminem non 
vidi, he visto a todos (no he dejado de ver a nadie).

 17. – Analogia
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 En la Lección 34 se habló de los principales adverbios de modo derivados de adjetivos y de sus 
comparativos.

 Hay además otros terminados en -o: certo, con certeza; falso, falsamente; súbito, de repente; en -im: 
partim, en parte; paulatim, poco a poco; furtim, furtivamente; en -tus: funditus, completamente, hasta los 
fundamentos.

57.—CONJUNCIONES

Copulativas: Disyuntivas:
et, ac, atque, -que = y aut, vel, sive, seu, -ve = o.
neque, nec = y no, ni
et... et, cum... tum = ya... ya.

Adversativas: Explicativas:
at, sed, verum = pero nam, namque = porque, pues
...vero, ...autem = pero ...enim, étenim = porque, pues
tamen, áttamen = sin embargo síquidem = puesto que.

Conclusivas: Comparativas:
ergo, ígitur = luego, pues quemádmodum = como
itaque = por tanto tamquam = como
ídeo = por esto ut, uti = como
quare, quapropter, quamobrem = por lo cual. velut, véluti = así como

perinde ac = lo mismo que

 Otras conjunciones, que acompañan a las oraciones subordinadas, se estudiarán al tratar de dichas 
oraciones en la Sintaxis.
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VOCABULARIO CASTELLANOLATINO

A adorar: adoro (I).

A (movimiento hacia): ad (acusativo). adornar: orno (I).
abrumar (aplastar): ópprimo (III). adorno: ornamentum -i, 2. n.; ornatus -us, 4. 

m.
abrumar (cansar): fartigo (I). adquirir: acquiro -ere -sivi situm (III) (V. 

preparar).
abstenerse: abstíneo, -ere: abstínui, absten-
tum (II).

afortunado, feliz: felix, felicis.

acampar: castra pono. agarrar: corrípio -ere, corrípui, correptum 
(III).

acción: factum, -i, 2, n.; acción vergonzosa = 
turpitudo, turpitúdinis, 3. f.

agrada, se le antoja: libet (impers.).

aceite: óleum -i, 2. n. agradable: iucundus -a -um; gratus -a -um.
aceptar: V. recibir. agradecimiento: grátia -ae, I. f.
acerca de: de (ablat.). agradecimiento (tener): grátiam habere.
acercarse: apprópío (III); acceda (III). agrio: acerbus -a -um
acompañar: cónsequor, cónsequi, consecutus 
sum (III).

agua: agua -ae, I. f.

acontecer: áccido -ere, áccidi (III). aguantar: tólero (I) sustíneo -ere, sustínui, 
sustentum (II); pátior, páteris, passus sum 
(III); V. llevar

acordarse: mémini. águila: águila -ae, I. f.
acostumbrar: adsuesco -ere, adsuevi, adsue-
tum (III).

ahora: nunc.

acrecentar (aumentar): áugeo -ere, auxi, 
auctum (II).

ajeno: alienus -a -um.

activo: sédulus -a -um. ala: ala -ae, r. f.; (del ejército) cornu, cornus, 
4. m.

acusar: accuso -are (I). alabanza: gloria = laus, laudis, 3. f.
admirable: mirábilis -e. alardear: glórior (I).
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alcanzar: attingo -era, áttigi, attactum (III). antes de, delante de: ante (con acus.).
alcázar: arx, arcis, 3. f. antiguo: antiquus -a -um.
aldea: vicus -i, 2. m. Antíoco: Antiochus -i, 2. m.
alegre: laetus -a -um; hílaris -e. antoja (se le): V. agrada.
alegria: laetltia -ae, 1. f. anunciar: núntio (I).
alejarse: V. retirarse. año: amzus -i, 2. m.
alejarse: ábeo (compuesto de eo). apartarse: discedo -ere, discessi, discessum 

(III).
Alemania: Germánia -ae, 1. f. aplastar: V. oprimir.
alguno: quisquam. aplicar: adscri bo -ere, adscripsi, adscriptum 

(III).
si alguno: siquis, siqua, siquod. apoderarse de: V. conseguir.
algunos: áliquot. aprender: disco -ere, didici (III).
aliado: sócius -i, 2. m. aprcsar: V. detener.
alianza: socletas, societatis, 3. f. apresurarse: mature (I); festino (I).
alimentar: nútrio (IV); alo -ere, álui, altum 
(III).

apto: aptus -a -um.

alma: ánimus -i, 2. m.: ánima ae, I. f. aquel: illa, illa, illud.
alto, profundo: altus -a -um. aquí: hic.
alumbrar, iluminar: illúmino (I). árbol: arbor, árboris. 3. f.
allí: ibi; allí mismo: ibidem ardid: consllium -i, 2. n.
amable: amábilis -e; V. dulce. armas: arma -orum, 2. n. plur.
amar: amo (I); diligo -ere, dilexi, dilactum 
(III).

arte, habilidad: ars, artis 3. f.

ameno: amoenus -a -um. artesano: faber, fabri, 2. m.
amigablemente: amice, familiáriter. arrastrar: traba -ere- traxi tractum (III).
amigo: amicus -i, 2. m. arrebatar, robar: rápio 4ra, rápui, raptum 

(III).
amistad: amicitia -ae, 1. f. arroyo: rivus -i, 2. m.
amor: amor, amoris 3. m. arrugado: rugosus -a -um.
andar: ámbulo (I). asaltar: expugno (I).
ángel: ángelus -i, 2. m. asesinato: nex, necis 3. f.; occísio, oocisionis, 

3. f.
ancho: latus -a -um. así: sic; asi que: ítaque.
Aníbal: Hánnibal, Hannibalis, 3. m. asno: ásinus -i, 2. m.
animal: ánimal, animalis, 3 n. asolar: vasto (I).
animar, exhortar: hortor (I). áspero, escarpado: asper, áspera, ásperum; V. 

escabroso.
ánimo: V. corazón. astro: sidus, sideris, 3. n.; astrum -i, 2. n.
antepasado: maiores, maiorum, plur. astucia: consilium -i, 2. n.
anterior: prior, prioris. asunto: res, rei, 5. f.
antes: ántea o ante.
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atacar: oppugno (I); áppeto -ere appetivi, 
appetitum (III).

barro (de): fíctilis -e.

ataque, ímpetu: ímpetus -us, 4. m. batalla: proélium -i, 2. n.; pugna -ae, I. f.
atar: vincio -ire, vinxi, vinctum (IV); álligo 
(III).

beber: poto (I).

Atenas: Athenae arum, I. f. plur. bebida: pótio, potionis, 3. f.
Ateniense: Atheniensís -e. Belén: Béthlehem (indeclinable).
aterrar, asustar: térreo (II). bestia: pecus, pécudis, 3. f.; de carga: iumen-

tum -i, 2. n.
atestiguar: tester (I). bien: bene.
atraerse: V. ganar. bienhadado: V. incólume.
atreverse: áudeo -ere, ausus sum (II). blanco: albus -a -um: cándidus -a -um.
avaro: avarus -a -um. boca: os, oris 3. n.
audaz, atrevido: audax, audacis. bondad: humánitas, humanitatis, 3. f.
aún: V. también. bonito: bellus -a -um.
aun cuando: ut. bosque, selva: silva -ae, 1. f.
avanzar: progrédior, progrédevis, prógredi, 
progressus sum (III).

brevedad, cortedad: brévitas, brevitatis, 3. f.

ave, pájaro: avis, avis, 3. f. brillante: spléndidus -a -um.
avisar: móneo (II). bueno: bonus -a -um.
ayer: hari. buscar: peto -ere, petivi, petitum (III); quaero 

-ere, quaesívi, quaesitum (III).
ayuda: acusa opem, gen; opis: auxilio, socor-
ro: auxílium, -i, 2. n.; trabajo: Ópera, -ae I. f.
ayudar: iuvo -are, iuvi, iutum: ádiuvo -are, 
adíuvi, adiutum (I); (socorrer): opem faro. C

caballería: équites, équitum, 3. m., plur.
caballo: equus -i, 2. m.

B cabeza: caput, cápítis. 3. n.

bajar: deseando were, descendi, descensum 
(III).

cabra: Capella -ae, I. f.

bajeza: V. acción vergonzosa. cadáver: cadaver, aadáveris, 3. n.
bajo: sub (abI.). cada vez que: quótiens.
banquete: épalas -arum, f. pl. Cádiz: Gades, Gááium, 3. f. plur.
barba: barba -ae, I. f. caer: incide -are, incidi (III); debido -ere, 

décidí (III).
Barcelona: Bárcino, Barcinonís, 3. f. caluroso: cálidas -a -um.
bastante: satis. callar: táceo (II).
bastantes: V. varios. -ere, discúbui, discúbi-
tum (III).

cama (retirarse a la): discumbo
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camarada: sodalis, sodalis, 3. m. cesar: cesso (I).
camino (viaje): iter, itíneris, 3. n.; via -ae, I. 
f.

César: Caesar, Caesaris, 3. m.

campamento: castra -orum, 2. n., plur. cetro: sceptrum -i, 2. n.
campo (de labor): ager, agri, 2. m. Cicerón: Cícero, Ciceronis, 3. m
cano: canus -a -um. cielo: caelum -i, 2. n.
cansado: fessus -a -um. ciervo: servus -i, 2. m.
cansancio: lassitudo, lassitúdinis, 3. f. círculo: V. orbe.
cansar, abrumar: fatiga (I). ciudad (Estado): urbs, urbis, 3. f.; óppidum 

-i, 2. n.; cívitas, civitatis, 3. f.
canto: cantus -us, 4. m. ciudadano: civis, civis, 3. c.
capa: pállium -i, 2. n. clase: gemas, generis, 3. n.
capricho, voluntad: voluntas, voluntatis, 3. f. clase: V. escuela.
cara: vultus -us, 4. m. cobarde: ignavus -a -um.
carecer: cáreo -ere, cárui (II). cobardía: ignávia -ae, I. f.
carga: V. peso. coger: V. tomar.
carta: epístula -ae, I. f. cohorte: cohors, cohortís, 3. f.
Cartago: Carthago, Carthágims, 3. f. cojear: cláudico (I).
casa: domus -us (o -i), 4 y 2 f. cola: muda -ae, I. f.
casi siempre: fere. colocar: V. poner.
castigar: púnio (IV). columna: V. línea de batalla.
castigo: supplícium -I 2 n.; poena -ae, I. f. collado, colina: eollis, collis, 3. m.
Castilla: Castella -ae, I. f. comedor: triclínium -i, 2. n.
casualmente: forte. comensal, invitado: conviva ae, I. m.
causa: causa -ae, I. f.; a causa de: propter 
(acus.) y prae (abl).

comenzar: coepi -isse (defect.).

caza: venátzo, verzationis, 3. f. comer: manduco (I); edo -ere, edi, esum (III).
cazador: venator, venatoris, 3. m. comida: cibus -i, 2. m.
ceder: ceda -ere, cessi, cessum (III). como: ut; (ya que): cum. (con suj.); (a la 

manera de): tanquam.
célebre, famoso: clarus -a -um. cómo: quómodo.
cenar: ceno (I). cómo no?: quidni?
cepa: vínea -ae, I. f. compañero: comes, cómitis, 3. m.; sócius -i, 

2. m.
cerca de: prope (acus.); propter (adn). compañía: socíetas, societatis, 3. f.
cercano (más): própius -a -um. compasión: misericórdia -ae, I. f.; digno de 

compasión: miserandus -a -um.
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compasivo: miséricors, misericordis. contumaz: cóntumax, contumacis.
compeler: compello -ere, cómpuli, compul-
sum (III).

conversación: sermo, sermonis, 3. m.; 
collóquium -, 2. n.

composición (poética): carmen, cármínis, 3. 
n.

convocar: cónvoco (I).

común: conzmunis -e, corazón: cor, cordis, 3. n.; ánimo: ánimus -z’, 
2. m.

con: cum (abl.). cordero: agnus -i, 2. m.
con suerte: felicitar. corona: corona -ae, I. f.
conciliarse: V. ganar. cortar: abscido -ere, abscidí, abscisum (III).
conciudadano, ciudadano: civis, civis, 3. c. correr: curro -ere, cucurri, cur -sum (III); 

fluir: fluo -ere, fluxi, fluxum (III); correr hacia 
abajo: decurro -ere, decurri, decursum (III).

concordia: concordia -ae, I. f. cosa, negocio: res, rei, 5. f.
condenar: damno (I). costoso, de valor: pretiosus -a -um.
condición, circunstancia: condício; condi-
cionís, 3. f.

costumbre: mos, moris, 3. m.

condimentar: V. sazonar. crecer: cresco -ere, crevi, cretum (III).
conducir, llevar: duco -ere, duxi,  ductum 
(III).

creer, juzgar: exístimo (I). V. pensar; credo 
-ere, crédidi, créditum (III), (dat).

confiar: confido -ere, confisus sum (III). cresta: arista -ae, I. f.
conocer, enterarse: nosco -ere, novi, notum 
(lll); reconocer: cognosco -ere, cognovi, 
cógnitum (III).

criada: ancilla -ae, I. f.

conocido: notas -a -um. Criador: Creator, Creatoris, 3. m.
consagrar: dico (l). crimen: fácinus, facínoris, 3. n
conseguir, apoderarse de: pótior (IV) (abl.); 
conseguir con ruegos: ímpetro (I).

criminal: scelestus -a -um.

consejo: consllium -i, 2. n. cruz: crux, crucis, 3. f.
consentir: conséntio -ire, consensi, consen-
sum (IV).

cuadrado: quadratus -a -um.

conservar, salvar: servo (I). cual: qualis -e.
constante: constans, constantis. cualquiera que: quicumque, quaecumque, 

quodcumque.
contar: número (I). cuando (aun): ut.
cónsul: consul, cónsulis, 3. m. cuántos: quot.
contener, sujetar: coérceo (Il). cuerno, ala del ejército: cornu, comas, 4. n.
contestar: suscipio -ere, suscepi, susceptum 
(III).

cuerpo: corpus, córporis. 3. n.

contrario: contrarias -a -um. cuidado, preocupación: cura -ae, I. f.
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cultivar, tratar: colo -ere, cólui, cultum (III). demasiado: nimís.
cumbre: V. vértice. denario: denárius -i, 2. m.
cuna: cuna -ae, I. f. dentro: intus.
curar: médeor (II). derecho: dexter, dextra, dextrum.
cutis: cutis, cutis, 3. f. derramar: infundo -ere, infudi, infusum (III).
choza: casa -ae, I. f.; taberna -ae, I. f. derrotar: pello -ere, pépuli, pulsum (III).

descanso: quies, quietís, 3. f.; réquíes, requi-
etís, 3. f.

D descuidar, despreciar: nefglego -ere, neglexi, 
neglectum (III).

dañar: laedo -cre, laesi, lac- sum (III). desear, querer: volo, velle, vólui.
dar: do dare, dedi, datum (I); trtbuo -erc, 
tríbui, tributum (III); darse prisa: festino (I).

desemejante: dissímilís -e.

dardo, saeta: sagitta -ae, I. f.; iáculum -i, 2. n. desgracia: calámitas, calamitatis, 3. f.
deber: débeo -ere, debui, debitum (Il). desgraciado: miscr, mísera, mí-serum.
deber: officium -i, 2. n. deshonra: infámia -ae, 1. f.
de (lejos de): a, ab (abl.). desigual: impar, ímparis.
de (fuera de): e, ex (abl.). desordenar, perturbar: perturbo (I).
decir, hablar en público: dico -ere, dixi, dic-
tum (III).

despedazar: lácero (I).

decir que no, negar: nego (I). despertar: éxcita (I).
defecto: V. vicio. despojar: despólío (I).
defender: dejando -ere, defendi, defensum 
(III).

despreciar: contemno -ere, contempsi, con-
temptum (III); despicio -ere, despexí, despec-
tum (III). V. descuidar.

defensa, guarnición: praesidium -i, 2. n. después: deindi, póstea.
definitiva (en): demum. destruir: deleo -ere, delem’, deletum (II). V. 

echar a perder.
dejar: relinquo -ere, reliqui, relíctum (III); 
sino -ere, sivi, situm (III).

desvalido: iuops, ínopís.

dejar caer: dimitto -ere, dimisi, dimissum 
(III).

desvergonzado: ímpudens, impudentís.

delante de: V. antes de. delator: index, tndi-
cis, 3. m.

detener, apresar: comprehendo -ere, compre-
hendí, comprehensum (III).

deleitar, agradar: delccto (I); oblecto (I). detenerse, retrasarse: moror(I).
deliberar: delíbero (I). determinar, resolverse a: constítuo -ere, con-

stítui, constitutum (III).
demás (por lo): céterum.
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detrás de: post. edad: actas, aetatis, 3. f.
devolver: reddo -ere, réddidi, redditum (III). edificio: aedifícium -i, 2. n.
dia: dies, diei, 5. m.; al dia siguiente: 
postrídie.

ejemplo: exemplum -i, 2. n.

dichoso: beatus -a -um. ejercitar: exérceo (III); gero (III).
diente: dem, dentis, 3. m. elegante: formosus -a -um.
diferir: differo, diferre, distuli, dilatum (III) elegir: creo (I).
difícil: diffícilis -e. él: is, ea, id.
dinero: pecúnia -ae, I. f. el hombre que, el ‘que: is qui.
Dios: Deus -i, 2. m. el mismo: idem, éadem, idem.
discípulo: discípulus -i, 2. m. él mismo: ipse, ipsa, ipsum.
discordia: diseórdia -ae, I. f. emplear: adhíbeo (II); V. usar.
discurso: orátio, orationis, 3. f. emprender la huida: fugam cápio.
disfrutar: V. gozarse. empujar, impeler: pello -ere, pépuli, pulsum 

(III).
disminuir: minuo -ere, minui, minuttum (III). en: in (abl.); en favor de, por: pro (abl.); en 

vano: frustra.
dispuesto: paratus -a -um encina: quereus -us 4. f.
dividir, reparar: divido -ere divisi, divísum 
(III).

encomendar: Commando (I).

doblar: fleeto -ere, flexi, flexum (III). encontrar: reperio -ire, réperi, repertum (IV).
doméstico: domésticus -a -um. enemigo: adversárius -i, 2. m.; hostis, hostis, 

3. c.
don, regalo: donum -i, 2. n. Enero: Ianuárius -i, 2. m.
donde: ubi. engañar: decípio -ere, deeepi, deceptum (III).
dormir: dórmio (IV). engendrar: gigno -ere, génui, génitum (III).
dos veces: bis. enorme: ingens, ingentis.
dote: dos, dotis, 3. f. ensangrcntado: cruentus -a -um
dudar: dúbito (l) enseñar: dóceo -ere, dócui, doctum (II).; 

monstro (I).
dulce, amable: dulcis -e. ensuciar: V. manchar.
duramente, terriblemente: ácriter. enterarse: V. conocer.
duro, ardiente, brioso: acer, acris, aora; durus 
-a -um.

entero: integer, íntegra, íntegram

entrada: óstium -i, 2. n.
entre: inter.

E entregar: trado -ere, trádidi, tráditum (III).

echar a perder, destruir: perdo -ere, pérdida; 
pérditum (III). 

enviar: mitto -ere, misi, mis- sum (III).

echar de menos, desear: desídero (I). envidia: invidia- ae, I. f.
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envidioso: ínvidus -a -um. estirar: intendo -ere, intendi, intentum (III).
equivocarse: erro (I). estival: aestivus -a -um.
escabroso, áspero: asper, áspera, ásperum. estorbar: V. oponerse.
escarpado: V. áspero. estratagema: V. plan.
esconder: recaudo -ere, recóndidi, recóndi-
tum (III).

estudiar: stúdeo (II).

escribir: scribo -ere, scripsi, scriptum (III). evitar: vito (I).
escuela: shola -ae I. f. mula -ae I. f. excelente, sobresaliente: praestans, praes-

tantís
escurrírse: dilabor, dilabi, drilapsus sum (III). excelente: egrégius -a um.
esfuerzo: nisus -us, 4. m. exhortar, animar: hortor (I).
eso (por): idcirco. experimentar: expéríor -iri,
espada: gládíus -i, 2. m.; ensis, ensis, 3. m. expertus sum (IV).
España: Hispánia -ae, I. f. explorador: explorador, exploratoris, 3. m.
español: hispanus -i, 2. m. exterior: hábitus -us, 4. m.
especie: V. clase.
espejo: spéculum -i, 2. n. F
esperanza: spas, spei, 5. f. fábula: fábula -ae, I. f.; argumentum -i, 2. n.
esperar: expecto (I). fácil: fácilis -e.
espíritu: spíritus -us, 4. m. Falemo (de): falernus -a -um (vinos famosí-

simos).
esposa: uxor, uxo-ris, 3. f. faltar: desum, deesse, défui.
esposo: vir, víri, 2. m. familia: genus, generis, 3. n.
espuela: calaar, calcaris, 3. n. famoso: V. célebre.
es que...: vidélicet. favor: (en... de): pro (abl.).
esquivar: vito (l). feliz: V. afortunado.
estado: V. ciudad; respública, reipúblicae, I. 
f.

férreo: V. de hierro.

estaral frente: praesum, praeesse, praéfui. fiel: fidelis -e: fidus -a -um.
estar a mano: praesto esse. fila, orden : ordo, órdinis, 3. m.
estar ausente: absum, abesse, áfui. fijarse (en): V. mirar; animad verto -ere, ani-

madverti, animadversum (III).
estar bien de salud: váleo (II). filial: V. piadoso.
estar callado: sileo (II). fin (al): novíssime.
estar en pie: sto -are, steti, statum (I). fingir: fingo -ere, finxi, fictum (III).
estar sano: áveo (II). flor: flos, floris, 3. m.
estar sentado: sédeo «ara, sedi (II). florecer: flóreo (II).
este: hic, hace, hac. flota: classis, classís, 3, f.



267

ANALOGÍA LATÍNA

EDICIÓN NOBIS PACEM

fortaleza: fortitudo, fortitúdinis, 3. f. grande: magnus -a -um; cuán grande: quan-
tus -a -um.

fortificar: múnio (IV). grandeza: magnitudo, magnitúdinís, 3. f.
fortuna: V. suerte. grato: V. agradable.
fracasar: intércido (III). grey, rebaño: grax, gregés, 3. m.
Francia: Gállia -ae, r. f. grillos (cadenas para los pies): cómpedes, 

cómpedum, 3. plur.
frente (de guerra), vanguardia: ácies -ei, 5. f. gritar: clama (I); conclamo (I).
frente a: contra (con acus.). grito: clamor, clamoris, 3. m.
fresco: frígidus -a -um. guardar: custodia (IV).
frio: frigus, frígorís, 3. n. guarnición: V. defensa.
frio (adj.): V. fresco. guerra: bellum -i, 2. n.
fruta: pomum -i, 2. n. gusto (con): libenter.
fuera de: e, ex (abl.). gustoso: libens, libentis.
fuerte, robusto: robustus -a -um.
fuertemente: válida. H
fuerza, abundancia: vis, vis, 3. f.; fuerzas de 
guerra: cópiae -arum, 1. f. plur.

habilidad: ars, artis, 3. f.

fundamento: fundamentum -i, 2. n. habitante: incola -ae, I. m.
hablar: lóquor, loqui, loculus sum (III).

G hablar en público, decir: dico, ere, dixi, dic-
tum (III).

gallina: gallina -ae, I. f. hacer: fácio -ere, feci, factum (III).
ganar, atraerse, conciliarse: concilio (I). hacer una guerra: bellum ge’-rare.
gastar de más : superérogo (I). hacer un viaje: iter fácio.
general: imperator, imperatovis, 3. m. hacer viejo: invétero (I).
género: ganas, géneris, 3. n hacerse, llegar a ser: fio, fleri, factas sum.
gente: hómines (plur.). hacerse a la vela: V. navegar
gloria: V. alabanza. hambre: fames, famis, 3. f.
gloriarse: glórior (I) haz (de varas): fascis, fascis, 3. m.
gobernar, regir: rego -ere, rexi, rectum (III). hazaña: fácinus, facínoris, 3. n.; res gestae.
golondrina: hirundo, hirúndinis, 3. f. he aqui: ecce.
golpe: plaga -ae, r. f. hecho (no): ínfectus -a -um.
gozarse, disfrutar: gáudeo -ere, hembra: fémina -ae, I. f.
gavisus sum (II). Hércules (por): mehércules, hércules
grajo: gráculus -i, 2. m.
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herida: vulnus, vúlneris, 3. n. importancia: momentum -i 2. n.
herir: vúlnero (I). incitar: incita (I).
hermana: soror, sororís, 3. f. incólume: sospes, sóspitis.
hermano: frater, fratris, 3. m. incolumidad: salus, salutis, 3.f.
hermoso: pulcher, palabra, pulchrum: dece-
nas -a -um.

indignante, indigno: indignus -a -um.

hermosura: spécies -ei, 5. f. indignarse, tener por indigno: indignor (I).
hierba: lzerba -ae, I. f. inerme: inermis -e.
hierro (de): férreus -a -um. infantería: pédítes -um, 3. m. plur.
hijo: fílius -i. 2. m.; natus -i, 2. m. injuriar: maledico (III).
hinchar: inflo (I). inocencia: innocéntía -ae, 1, f.
hombre (varon): vir, viri,2. m. insignificante: V. pequeño.
hombre (ser humano): honw, hóminis, 3. m. insulto: contumélia -ae, I. f.
honra: honor, honoris, 3. m. intentar: templo (I).
honrado: probus -a -um. intervenir intersum, ínteresse, intérfui.
hora: hora -ae. I. f. intolerable: intolerandus -a -um
hospedarse: diverto (III). invierno: hiems, híemis, 3. f.
hoy: hódie. invitado: V. comensal.
huerto: horitus -i, 2. m. ir: eo, ire, ii o ivi, itum.
hueso: os, ossis, 3. n. ir aprisa: adprópero (I).
huésped: hospes, hóspitis, 3. m.; huésped de 
una posada: deversor, deversoris. 3. m.

irse volando: dévolo (I).

huevo: ovum -i, 2. n. isla: insulta -ae, I. f.
huida: fuga -ae, I. f. Italia: Itália -ae, I. f.
huir: fúgío -ere, fugi (III). izquierdo: sínister, sinistra sinistrum.

I J
ignorante: néscius -a -um. jefe: dux, ducis, 3. m.
igual: par, paris. jinete: eques, équítis, 3. m.
igualar: aequo (I). juego: ludus -i, 2. m
ilícito (lo): nefas. juez: index, íúdicís, 3. m.
imagen: simulacrum -i, 2. n.; imago, imági-
nis, 3. f.

juguetón: iocosus -a -um.

imitar: imitar (I). por impedimento: prae 
(abl).

Julio: Iúlius -i, 2. m.

impedir: impedía (IV). juntamente: simul.
impeler: V. empujar. juntar: iungo -ere, iunxi, iunctum (III).
imponer: impone -ere, impósui, impósitum 
(III).

junto a: V. cerca de; junto con: una cum.
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Júpiter: Iúpitor, Iovis, 3. m. limitar: V. terminar.
justicia: iustítía -aa, I. f. limite: finis, finis, 3. m.
justificar: iuastifica (I). linea de batalla: agmen, ágminis, 3. n.
justo: iustus -a -um. literatura: lílterae arum I. f. plur.
juventud: iuventus, iuventutis, 3. f. lobo: lupus -i, 2. m.
juzgar: V. pensar y creer. luchar: pugno (I).

lugar: V. sitio.

L
labrador: agrícola -ae, I. m.

ladrón: latro, latronis, 3. m. LL
Lacedemonio: Lacedaamónius -a -um. llamar: appello (I).
lágrima: lácrima -ae, I. f. llamar a gritos: inclamo (I).
laguna: palus, paludis, 3. f. llegar: vénio -ire, veni, ventum (IV).
largo tiempo: diu. llegar a ser: V. hacerse.
lavar: lavo -are, lavi, lautum o lotum (I). lleno: plenus -a -um.
leche: lac, lactis, 3. n. llevar a cabo, ejecutar: gara-ere, gessi, ges-

tum (III).
leer: lego -ere, legi, lectum (III). llevar: porto (I); áffero, afferre, áttuli, alla-

tum.
legión: légio, legionis, 3. f. llevar a mal: aegre ferre.
lejos: longe o procul. llevar atrás: reduco (III).
lejos de: a, ab (abl.). llevar, aguantar, resistir: fero, ferre, tuli, 

latum
lento: lentas -a -um.

levantar: tallo -ere, sústuli, su-. blatum (III).
levantarse: surge -ere, surrexi, surrectum 
(III). M
levantar los ánimos: ánimos confirmo (I). madre: matar, matris, 3. f.
letra: líttera -ae, I. f. Madrid: Matrium -i, 2. n.
Levita: Levita -ae, I. m. maduro: maturus -a -um.
ley: lex, legis, 3. f. macho cabrio: hircus -i, 2. m.
libertar: libero (I). maestra: magistra -ae, I. f.
libre: liber -a -um. maestro: magister -i, I. m.
libro: líbar, libri, 2. m. magistrado: magistratus -us, 4. m.
lícito (lo): fas. mal (el): malum -i, 2. n.
lícito (es): licet (impers.). mal: male.
liebre: lapas, léporis, 3. f. maldecir: maledico (III).
ligero: levis -e. malo: malus -a -um: pravus -a -um.
lima: lima- ac, I. f. malvado: ímprobus -a -um.
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manchar: ínquino (I). mies: sagas, ségetis, 3. f.
mandar: impera (I). mio: meus -a -um.
mandato: iussus -us, 4. m. mirar: specto (I); fijarse en: cerno -ere, crevi, 

cretum (III); aspício -ere, aspexi, aspec- tum 
(III); respícío -ere, respexi, respectum (III).

manejar, tratar: tracto (I). mitad: dimídium -i, 2. n.
mano: manus, manus, 4. f. molesto: molestas -a -um.
mantener: téneo (II). moneda: nummus -i, 2. m.
mañana: cras. monte: mons, montis, 3. m.
mañana (de): mane. mordaz: mordax, mordacís.
mar: mare, maris, 3. n. morder: mórdeo -ere, momordi, morsum (II).
marchar: discedo -ere, discessi, discessum 
(III); V. partir.

morir: márior, mori, mórtuus sum (III); péreo 
-ire, périi, péritum (compuesto de eo).

marcharse: V, partir. mosca: musca -ae, 1. f.
marinero: nauta -ae, I. m. mover: incita (I).
mármol: marmor, mármoris, 3. n. muchacha: paella -ae, I. f.
más: magis. muchacho: puer, púeri, 2. m.
más bien: pótius. muchas cosas: multa.
máscara: persona -ae, I. f. muchas veces: saepe.
matar: naco (l); occido -ere, occidi, occissum 
(III); interffício -ere, interfeci, interfectum 
(III).

muchedumbre: multitudo, multitúdinis, 3. f.

médico: médicas -í, 2. m. mucho: multus -a -um.
mediodia: merídíes -ei, 5. m. mueblaje: supellex, supelléctilís, 3. f.
mediomuerto: semivivus -a -um. muerte: mars, mortis, 3. f.
memoria (traer a la): commémoro (l). muerto: mórtuus -a -um.
mensajero: núntius -i, 2. m. mujer: múlíer, mulíeris, 3. f.
mente: mens, mentis, 3. f. muralla: murus -i, 2. m.
mentiroso: mendax, mendacis. muro: murus -i, 2. m.
mercado: mercatus -us, 4. m. musa: musa -ae, I. f.
merecidamente: mérito.
mes: mensis, mensis, 3. m. N
mesa: mensa -ae 1. f. nacer: nascar, nasci, natus sum (III).
mesonero: caupo, cauponis 3. m. nación: gens, gentis, 3. f.
metal: metallum -i, 2. n. nada: vaihil.
mezclar: inmísceo -ere, inmíscui, inmixtum 
(III).

nadar: nato (I).

miedo: metus -us, 4. m. nadie: memo, nullíus,
mientras: dum. naturaleza: natura, -ae, l. f.
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nave: navis, navis 3. f. ofrecer: praébeo (II).
navegar: návigo (I). oir: áudio (IV).
necedad: stultitia, -ae, l. f. ojalá: útinam.
necesario: necessárius -a -um. ojo: óculus -i, 2. m.
necesitar: égeo -ere, éguz’ (II). olvidar obliviscor -ci, oblitus sum (III) (acus. 

o gen.).
necio: stultus -a -um. opinar: cénseo -ere, cénsui, censum (II).
negar, decir que no: nego (I). opinión: V. parecer.
negro: atar, atra, atrum: niger, nigra, nigrum. oponerse: obsto -are, óbstiti (I) (con dat.).
ni: nec, neque. oprimir: ópprimo -ere, oppressi, oppressum 

(III).
nieve: nix, nivis. 3. f. orbe: Orbis, Orbis, 3. m.
niño: puer, púeri, 2. m. ordinario (de alimentos): cibárius -a -um.
ni siquiera:  ne…quidem. oro: aurum -i, 2. n.
no: non. oscuro: obscurus -a -um.
noble: nóbilis, -e. oveja: ovis, ovis, 3. f.
noche: nox, noctis, 3. f.
de noche: noctu.
nombrar: nómimo (I). P
nombre: nomen, nóminis, 3. n. pacífico: pacíficus -a -um.
notable: (m u y): praeclarus, -a, -um. padecer: pátior -i, pass-us sum (III).
nube: nubes, nubis. 3. f. padre: pater, patris, 3.m.
nublado, nublo: núbilus. a, um. país: terra -ae, I. f.
nuestro: master, nostra, nostrun. pájaro: avis, avis, 3. f.
nuestros (los): nostri, orum, 2. m. plur. palabra: verbum -i, 2. n.
nuevo: novus, -a, um.; de nuevo: rursus. pan: panis, pcmis, 3. m.
número: númerus -i, 2. m. para que: ut.
nunca: nunquam. para que no: ne.

parecer: vídeor, videri, visas sum (II).
parir: pário -ere, péperi, partum (III).

O parte: pars, partis, 3. f.; por su parte: autem.

o: aut. partir: discedo -ere, discessi, descessum (III); 
contendo -ere, contendi (III).

obligar: cago -ere, coegi, coactum (III). pasar: tránseo (compuesto de eo).
obra: opus, óperis, 3. n. pasar de largo: praetéreo (compuesto de eo).
ocultar: celo (I). pastor: pastor, pastoris, 3. m.
odiar: odi, odisse (detectivo)
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patria: pátria -ae, I. f.; respública, reipúbli-
cae, I. f.

pie: pes, pedis, 3. m.

pavo real: pavo, pavonís, 3. m. piedra: lapis, lápidis, 2. m.
paz: pax, pacis, 3. f. piel: pellis, pellis, 3. f
pecado: peccatum -i, 2. n. plan, estratagema: consílium -i, 2. n.
pecar: pecco (I). planta: planta -ae, I. f.
pedir: oro (I). plata: argentum -i, 2. n.
peligro: perículum -i, 2. n. plátano: plátamus -ii, 2. f.
peligroso: periculosus -a -um. plaza: forum -i, 2. n.
pelota: pila -ae, r. f. pobre: pauper, páuperís.
península: paenínsula -ae, I. f. poco: paucus- a -um.
pensar: cógito (I). poder: possum, passe, pómi.
pensar, creer, juzgar: (I). poderoso: potens, potentis.
pequeño: exíguus -a -um. poema: poema, poématis, 3. n.
perder: amitto -ere, amisi, amissum (III). poeta: poeta -ae, I. m.
perdonar: parco- ere, peperci, parsum (III). polvo: pulvis, púlveris, 3. m.
pereza: pigrítía -ae, I. f. poner: cólloco (I); poner al lado: appono 

-ere, appósui, appósitum (III); poner en fuga: 
fuga (I); poner en formación: ínstruo -ere, 
ínstruxi, instructum (III).

perezoso: piger, pigra, pigram. popa: puppis, puppís (acus. puppivn, abl. 
puppi), 3. f.

perito: peritus -a -um. por: (referido al agente): a o ab con abl.; a 
causa de: ob o propter con acus.; a través de: 
per con acus.

permanecer: V. quedar. porque: enim, quia, quóníam.
pero: sed, at. ¿por quéP: cur? ¿por qué no?: quin?
peroración: epílogus -i, 2. m. por su parte: autem.
perro: Canis, cams, 3. c. Portugal: Lusitánia -ae, I. f.
persecución: persecútio, persecutíonís 3. f. posada: stábulum -i, 2. n. taberna -ae, I. f.
perseguir: pérsequor, pérsequi, persecutus 
sum (III).

posadero: stabulárius -i, 2. m.

persuadir: persuádeo -ere, persuasi, persua-
sum (II).

poseer: obtíneo -ere, obtínui, obtentum (II). 
possídeo -ere, possedi, possessum (II).

perturbar, desordcnar: perturbo (I). posterior: postúior. posterioris.
perverso: V. malo. práctica: usus -us I. m.
pesado: gravis -e. prado: pratum -i, 2. n.
peso: onus, óneris, 3. n. preferir: malo, malle, málui.
pez: piscís, piscis, 3. m. preguntar: quaero -ere, quaesivi, quaesitum 

(III); intérrogo (1).
piadoso: pius -a -um. premio: praémiuon -i, 2. n.
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preocupación: cura- ae, I. f. R
preparar: paro (I). rana: rana -ae, I. f.
presa: pracda -ae, I. f. raro: raras -a -um.
presenciar: adsum, adesse, ádfui (dat). ratón: mus, muris, 3. m.
pretender: peto -ere, petivi, petitum (III). rayo: fulmen, fúlminis, 3. n.  
primavera: ver, veris, 3. n. raza: V. nación.
principio: princípium -i, 2. n. rebaño: grax, gregis, 3. m.
prisionero: captivus -i, 2. m. recibir: accípio -ere, accepi, aceptum (III); 

suscípio (III).
proa: prom -ae, I. f. recompensa: merces, mercedis, 3. f.
procurar: capta (I). reconocer: cognosco -ere, cognovi, cógnitum 

(III).
profundo: V. alto. reconquistar: recípio -ere, recepi, reccptum 

(III).
prójimo: próximas -a -um. recordar, traer a la memoria: commémoro (I).
pronto: cito. recorrer: péragro (I).
propio: próprius -a -um. rectamente: recte.
provisiones: V. víveres. recto: probus -a -um.
próximo: próximas -a -um. red: reta, retis, 3. n.
prudencia: prudéntia, -ae, I. f. regalar, dar: dona (I).
prueba: argumentum: -z’, 2. n. regalo: donum -i, 2. n.
pueblo: pópulus -i, 2. m. regar: rigo (l).
puente: pons, pontís, 3. m. región: regio, regionís, 3. f.
pueril: puerilis -e. regir: rego -ere, rexi, rectum (III).
puerta: iánua -ae, I. f.; óstium -i, 2. n. rehacer: refício (III).
puerto: portus -us, 4. m. rehén: obses, óbsidis, 3. m.

rehusar: V. no querer.
reina: regina -ae, I. f.

Q reino: regnum -i, 2. n.

que (relativo): qui, quae, quod. relámpago: fulgur, fúlguris 3. n. 
que (de modo que): (ita) ut. reo: reus -i, 2. m.
quedar: máneo -ere, mansi, mansum (II). repulsa: repulsa -ae, I. f.
querer: V. desear. reputar, tener por: hábeo (II).
querer más, preferir: malo, malla, málui. rescate: prétium -i, 2. n.
querer (no): nolo, nolle, nólui. resistir: V. llevar.
quién, qué: quis, quid. resolverse: V. determinar.
quitar: áufero, auferre, ábstuli, ablatum: tollo 
-ere, sústuli, sublatum (III).

responder: respóndao -ere, respondi, respon-
sum (II).
resultado: V. salida.

 18. – Analogia
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retener: teneo (II). saciar: sáturo (I).
retirarse: recedo -ere, recessi, recessum (III); 
me recípio -ere, recepi, reeeptum (III); reti-
rarse a la cama: discurrebo -ere, discúbuz’, 
discúbitum (III); V. ceder.

saeta, dardo: sagitta -ae, I. f.

retrato: V. imagen. sagrado: saeer, sacra, sacrum.
retrasarse: V. detenerse. sal: sal, salís, 3. m. y n.
reunión: concílium -i, 2. n. Salamanca: Salmántica -ae I. f. 
reunir: cóngrego (I). salida: éxitus us, 4. m.
rey: rex, regis, 3. m. salir, marchar: proficiscor, proficísci, profec-

tus sum (III); pródeo (compuesto de) eo.
rico: divas, divitís, 2. m. salud: valetudo, valetúdinis, 3. f.
riña: iúrgium -i, 2. n. salvación: salas, salutis, 3. f.
rio: flumen, flúmínis, 3. n. salvar, conservar: servo (I).
robar: V. arrebatar. sangre: sanguis, sánguinas, 3. m.
robar: erípio -ere, eripui, ereptum (III). sano: sanas -a -um.
robustecer; róborb (I). santo, sagrado: sanctus -a mm.
robusto: V. fuerte; robuslus -a -um. sazonar, condimentar: cóndio (IV).
Rodas: Rhodus -í, 2. f. sed: sitis, sitis, 3. f.
rodilla: gema, gemas, 3. n. seguir: sequor, sequi, secutus sum (III); V. 

suceder.
roer: comodo -ere, conrodi, conrosum (III). seguro: tutus -a -um.
rogar: rogo (I). selva: V. bosque.
rojo: ruber, rubra, rubrum. semejante símilis -e.
Roma: Roma -ae, I. f. Sena (rio): Sequana -ae, I. m.
romano: romanas -i, 2. m. sencillo: simplex, símplicis.
romper: rumpo -ere, rupi, ruptum (III). sentarse: assídeo -ere, assedi, assesum (II).
rosa: rosa -ae, l. f. sentido: sensus -us, 4. m.

sentir: sentia -ire, sensi, sensum (IV).
señor: dóminas -i, 2. m.

S separar: V. dividir.

saber: scio (IV); no saber: nescio (IV). servicio: méritum -i, 2. n.
sabio: sápiens, sapientis. servir, estar esclavizado: sérvío (IV) (con 

dat.).
sacar, conducir: duco -ere, duxi, ductum (III). siempre: semper.
sacar: educa -ere, eduxi, eductum (III); 
deduco -ere, deduxi, deductum (III); prófero, 
Proferre, prótuli, prolatum (III)

siervo: servus -i, 2. m.

sacerdote: sacerdos, saeerdotis, 3. m.
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simpatía, favor: grátía -ae, I. f.
sin: sim (abl.). T
sin embargo: tamen. tal: talis -e.
sincero: sinceras -a -um. taller: officina -ae, I. f.
sino: nisi. también, aun: étiam.
sitio, puesto lugar: locas -i, 2. m. (plur. neu-
tro: loca).

tan grande: tantas -a -um;

soberbia: supérbia -ae, I. f. tan pronto como: simul atque.
sobre todo: máxime. tanto.. como: et .. et. 
sobrellevar: faro, ferre, tuli, latum (III). un tanto: aliquantum.
sobrepujar: súpero (I). tantos: tot (indecl.).
sobresalir: súpero (I). tarde (por la): véspera
sociedad: socíetas. societatis, I. f. teatro: thaatrum -i, 2. n.
socorrer: V. ayudar. temer: tímeo (II): extimesco -ere, extimui 

(III).
sol: sol, solis, 3. m. temerariamente: témere.
soldado: miles, militis, 3. m.: de infantería: 
partes, pefditis, 3. m.

templo: templum -í, 2. n.

soler: sóleo -ere, sólitus sum (II). tenaz: tenax, tenacis.
sombra: umbra -ae, I. f. tener: hábeo (Il); tener agradecimiento a uno: 

grátiam habere áticui: tener hambre: esúrio 
(IV); tener sed: sitio (IV); tener sujeto: téneo 
-ere, ténui, tentum (II).

someter: sub iugum míttere. tentar: tempto (l).
sonar: sono -are, sónui, sónitum (I). terminar, limitar: fínia (l V).
sostener, resistir: sustíneo -ere, sustínui, sus-
tentum (II).

terriblemente: ácriter.

su (no reflexivo): eius, eorum, earum. terrón: gleba ae, r. f.
suavizar: Iénio (IV). tiempo: actas aetatis, 3. f.; tiempo hace: 

abhinc: al mismo tiempo: et... et.
suceder, seguir: succedo -ere, successí, suc-
cessum (lll).

tienda: taberna -ae, l. f.

sucio: sórdídus -a -um. tierra, pais: terra -ae, I. f.
sueño (el dormir): somnus  -i, 2. m. timido: tímidus -a -um.
sueño (el soñar): sómnium -i, 2. n tocar: templo (l); attingo -ere, áttigi, attactum 

(III).
suerte (mala): calámílac, calamitatis, 3. f. todavia no: nondum.
suerte: fortuna -ae, I. f. todo: omnis -e: todo entero: totus -a -um.
sujetar: coérceo -ere, coércui, coéraitum (II). tomar, coger: cápio -ere, cepi, captum (III); 

sumo -ere, sumpsi, sumptum (III); tomar una 
determinación: cansílium cápío.

suyo (reflexivo): suus -a -um. torre: turrís, turrís, 3. f.
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trabajar: labora (l). vano: vanus -a -um: en vano: frustra.
trabajo: labor, laboris, 3. m.; ópera -ae, I. f. varios: complures, complura.
traer: apporto (I); traer a la memoria: com-
mámoro (l). de tragedia: trágicus -a -um.

vaso: vas, trasis: plur. vasa, vasorum.

tratar (a una persona): colo -ere, cólui, cul-
tum (lll); una cosa: tracto (I).

vencedor: victor, victoris, 3. m.

trigo: frumentum -i, 2. n. vencer: súpero (I); vinco 4ra, vici, victum 
(III).

trinchera: agger, ággeris, 3. m. venir: V. llegar.
triste: tristis -e. ver: ivídeo -ere, vidi, visum (II).
triunfar: triumpho (l). verano: aestas, aestatis, 3. f.
tú: tu. verano (de): aestivus -a -um.
turba: turba -ae, I. f. verdadero: verus -a -um.
turbio: túrbidus -a -um. vergonzoso: turpis -e.
tuyo: tuus -a -um.. vergüenza: verecúndia -ac, I. f.; sentir 

vergüenza: verccundor (I).
vértice: vertex, vérticis, 3. m.

U vestir: véstio (IV).

usar, emplear, aprovechar: utor, uti, usas sum 
(Ill) (con abl.).

vez: una vez: quondam: otra vez: iterum: 
una. sola vez: samel: todas cuantas veces: 
quotiescumzque: tantas veces: tóties: en vez 
de: pro (abl.).

uso, práctica: usus -us, 4. m. víbora: vípera -ae, I. f.
útil: útilis -e. vicio: vítium -i, 2. n.
uva: uva -ae, 1. f. victoria: victória -ae, I. f.

vida: vita -ae, I. f.; ánima -ae, I. f.

V vino: vinum -i, 2. n.

vaca: vacca ae, I. f. viña: vinea -ae, I. f.
vacío: vácuus -a -um. virtud: virtus, virtutis, 3. f.
vaina: vagina -ae, 1. f. visitar: viso -ere, visi, victum (III).
valer: váleo -ere, válui (Il). vituperar: viitúpero (I).
valiente: fortis -e. víveres: annona -ae, r. f.
valientemente: fórtiter. vivir: vivo -ere, vixi, trictum (III).
valioso: pratiosus -a -um. volando (irse): dévolo (I).
valor: jortitudo, fortitúdinis, 3. f.; de valor: V. 
valioso.

volar: volo (l)

Valladolid: Vallisoletum -i, 2. n. voluntad, capricho: voluntas, voluntatis, 3. f.
valle: vallis, vallis, 3. f. volver: rédeo -ire, rédii, réditum (compuesto 

de eo).
vanguardia: V. frente de guerra.
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voz: vox, vocis, 3. f. ya: tam.
vuestro: vester, vestra, vestrum. ya que: V. como.
vulgo: vulgus -i, 2. n. Yacer: iáceo -ere, iácui (Il).

yo: ego.

Y Z
y: et -que (pospuesto a la palabra que afecta). zorra: vulpars, vulpis, 3. f.
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VOCABULARIÓ LATINO-CASTELLANO

A . aegre fero: llevar a mal.

A, ab (con abl.): por (referido al agente); de, 
lejos de.

aequo (I): igualar.

ábeo (compuesto de eo): alejarse. aestas, aestatis, 3. f.: verano.
abhinc: hace... tiempo. aestivus- a -um: estival.
abscido -ere, abscidi, abscísum (III): cortar. aetas, aetatis, 3. f.: edad, tiempo.
abstineo -erc, abstínui, abstentum (II): ab-
stenerse.

áffero, afferre, áttuli. allatum (III): llevar, 
traer.

absum, abesse, áfui: estar ausente. ager, agri; 2. m.: campo (de labor).
accedo -ere, accessi, accessum (III): acer-
carse.

agger, ággeris, 3. m.: trinchera.

accípio -ere, acccpi, acceptum (III): recibir, 
aceptar.

agmen, ágminis, 3. n.: línea de batalla, co-
lumna.

accuso (I): acusar. agnus -i, 2. m.: cordero.
acer, acris, acre: duro, brioso. agricola -ae, I. m.: labrador.
acerbus, a -um: agrio. ala -ae, I. f.: ala.
ácies. aciei, 5. f.: vanguardia. albus -a -um: blanco.
ácriter: duramente. alíenus -a -um: ajeno.
adhíbeo (II): emplear. álligo (I): atar.
ádiuvo -are, adiuvi, adiutum (I): ayudar. aliquantum: un tanto.
adoro (I): adorar. áliquot (indecl.): algunos.
adprópero: ir aprisa. altus -a -um: profundo, alto.
adscribo -ere, adscripsi, adscriptum (III): 
aplicar.

amábilis -e: amable.

adsuesco -ere, adsuevi, adsuetum (III): acos-
tumbrarse.

ámbulo (I): andar.

adsum, adesse, ádfui: presenciar. amice: amigablemente.
adversárius -i, 2. m.: enemigo. amicitia -ae, I. f.: amistad.
aedifícium, I, 2.n.: edificio. amicus -i, 2. m.: amigo.



279

ANALOGÍA LATÍNA

EDICIÓN NOBIS PACEM

amitto -ere, amisi, amissum (III): perder.
amo (I): amar.
amoenus -a- um: ameno.
amor, amoris, 3. m.: amor.
ancilla -ae, I. f.: criada.
ángelus -i, 2. m.: ángel.
ánima -ae, I. f.: alma, vida.
animadverto -ere, animadverti, animadversum 
(III): fijarse.
ánimal, animalis, 3. n.: animal.
ánimus -i, 2. m.: corazón, ánimo, alma: ánimos 
confirmo: levantar los ánimos.
annona -ae, I. f.: víveres, provisiones.
annus, i-, 2. m.: año.
ante (acus.): antes de.
ántea: antes.
antiquus -a -um: antiguo.
apello (I): llamar.
áppeto -ere, appetiví, appetitum (III): atacar.
appono -ere, appósui, appósitum (III): poner al 
lado.
apporto (I): traer.
apprópio (I): acercarse.
aqua- ae: agua.
áquila -ae, I. f.: águila.
arbor, árboris, 3. f.: árbol.
arcte: estrechamente.
argentum -i, 2. n.: plata.
argumentum -i, 2. n.: prueba, fábula.
arma, armorum, 2. n. pl.: armas.
ars, artis, 3. f.: arte, habilidad,
arx, arcis, 3. f.: alcázar.
ásinus -i, 2. m.: asno.
asper, áspera, ásperum: áspero, escabroso.
aspício -ere, aspexi, aspectum (III): mirar.

assídeo -ere, assedi, assessum (II): sentarse.
astrum -i, 2. n.: astro.
at: pero.
ater, atra, atrum: negro.
Athenaex-arum, I. f . pl. Atenas.
attingo -ere, áttigi, attactum (III): tocar, alca-
nzar.
audax, audacis: atrevido, audaz.
áudeo -ere, ausus sum (II): atreverse.
áudio (IV): oir.
áufero, auíerre, ábstuli, ablatum: quitar.
áugeo -ere, auxí, auctum (II): aumentar.
aurum -i, 2. n.: oro.
aut: o.
autem: por su parte.
auxílium -i, 2. n.: auxilio, ayuda, socorro.
avarus -a -um: avaro.
áveo (II): estar sano.
avis, avis, 3. f.: ave, pájaro.

B
barba -ae, I. f.: barba.
Bárcino, Barcinonis, 3. f.: Barcelona.
beatus -a -um: dichoso.
bellum -i, 2. n.: guerra: bellum gerere: guer-
rear, luchar.
bellus -a -um: bonito.
bene: bien.
bis: dos veces.
bonus -a -um: bueno.

C
cadaver, cadáveris, 3. n.: cadáver.
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caelum -i, 2. n.: cielo.
Caesar, Caésaris, 3. m.: César.
calámitas, calamitatis, 3. f.: desgracia.
calcar, calcaris, 3. n.: espuela.
cálidus -a -um: caluroso. 
cándidus -a -um: blanco.
canis, canis, 3. c.: perro.
cantus -us, 4. m.: canto.
canus -a -um: cano.
cápio -ere, cepi, captum (III): tomar.
captivus -i, 2. m.: prisionero.
capto (I): procurar, coger.
caput, cápitis, 3. n.: cabeza.
cáreo, -erc, cárui (II); carecer.
carmen, cárminis, 3.n.: composición poética.
casa, -ae l. f.: choza.
Castella, -ae, l. f.: Castilla.
castra, castrorum, 2. n. pl,: campamento; castra 
pono: acampar.
cauda, -ae, l, f.: cola.
caupo, caupsnis, 3. m: mesonero.  
causa -ae, 1. f.: causa.
cedo -ere, cessi, cessum (III) ceder, retzrarse: 
male cedo: resultar mal.
celo (I): ocultar.
ceno (I): cenar.
cénseo -ere, cénsui, censum (III): opinar.
cérebrum -i, 2. n.: cerebro.
cerno- ere, crevi, cretum (III): mirar.
cervus -i, 2. m.: ciervo.
cesso (I): cesar.
céterum: por lo demás.
céterus -a -um: el otro.
chorda -ae, I. f.: cuerda.

cibárius -a -um: ordinario (de comidas).
cíbus i, 2. m.: comida.
Cicero, Ciceronís, 3. m.: Cicerón.
cito: pronto.
civis, civis, 3. c. ciudadano.
Civitas, civitatis, 3. f.: ciudad, Estado.
clamo (I): gritar.
clamor, clamoris, 3. m.: clamor.
clarus -a -um: célebre, famoso.
classis, classis, 3. f.: flota.
cláudico (I): cojear.
coepi, coepisse (defect): comenzar.
coérceo (II): sujetar.
cógito (I): pensar.
cognosco -ere, cognovi, cógni turn (III): conoc-
er, reconocer.
cogo- ere, coégi, coactum (III): obligar.
cohors, cohortis, 3. f.: cohorte.
colo -ere, cólui, cultum (III): cultivar, tratar.
collís, collis, 3. m.: collado, colina.
cólloco (I): colocar, poner.
collóquium -i, 2. n.: conversación.
comes, cómitis, 3. m.: compañero.
commémoro (I): traer a la memoria.
commendo (I): encomendar.
communis -e; común.
cómpedes, cómpedum, 3. f.: grillos, cadenas 
para los pies.
complures, compluta: varios, bastantes.
comprehendo -ere, comprehendi, comprehen-
sum (III): detenerse, apresar.
concilio (I): ganar, atraer.
concílíum -i, 2. n.: reunión.
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conclamo (I): gritar.
concordia -ae, I. f.: concordia.
cóndio (IV): condimentar, sazonar.
condício, condicionis, 3. f.: condición, circun-
stancia.
cónfero, conferre, cóntuli, collatum (III): unir: 
cónfero sermouem: trabar conversación.
confido -erc, confisus sum (III) confiar.
cóngrego (I): reunir.
comodo -erc, conrosi, conrosum (III): roer.
conséntio -ire, consensi, consensum (IV): 
consentir.
cónsequor, cónsequi, consecutus sum (III): 
acompañar.
consilium -i, 2. n.: plan, ardid, consejo, as-
tucia: consílium cápio: tomar una determi-
nación.
conspício -erc, conspexi, conspectum (I II): 
ver.
constans, constantis : constante.
constituo -ere, constítui, constitutum (III): 
determinar, resolverse a.
consul, cónsulis, 3. m.: cónsul.
contemno -ere, contempsi, contemptum (III): 
despreciar.
contendo -ere, contendi, contentum (III): 
marchar, partir.
contra (con acus.): frente a.
contrárius -a -um: contrario.
cóntumax, contumacis: contumaz.
contumélia -ae, 1. f.: insulto.
cónviva -ae, I. m.: comensal, invitado.
cóuvoco (l): convocar.

cópiae -arum, 1. f. pl.: fuerzas de guerra.

cor, cordis, 3. n.: corazón.
cornu -us, 4. n.: cuerno, ala del ejército.
corona -ae, I. f.: corona.
corpus, córporis, 3. n.: cuerpo.
corrípio -ere, corrípui, correptum (III); agar-
rar.
cras: mañana.
crástinus, -a, -um; del día de mañana.
credo, -ere, crédídi, créditum (III): creer.
creo (I): elegir, hacer.
cresco, -ere, crevi, cretum (III) crecer.
crista, -ate, l. f; cresta.
cruento (I): ensangrentar.
cruentus, -a, -um: sangriento.
crux, crucis, 3, f.: cruz.
cum (con subjuntivo): como.
cuna, -ae, r, f.: cuna.
cur: por qué.
cura, -ae, I. f.: cuidado, preocupación.
curro, -ere, cucurri, cursum (III): correr.
custódio (IV): guardar.

cutis, cutis, 3. f.: cutis, piel.

D
damno (I): condenar.
de (abl.): acerca de.
débeo, ere, débui, débitum (II): deber.
decet: es decoroso.
décido, -ere, décidi, decisum (III): caer.
decípio, -ere, decepi, deceptum (III): engañar.
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decurro, -ere, decurri, decursum (III): correr 
hacia abajo.
deduco, -ere, deduxi, deductum (III): sacar.
defendo, -ere, defendi, defensum (III): defend-
er.
deinde: despues.
delecto (I): deleitar, agradar.
déleo, -ere, delevi, deletum (II): destruir.
delíbero (I): deliberar.
demum: en definitiva.
denárius, -i, 2. m.: denario.
dens, dentís, 3. m.: diente.
descendo, -ere, descendi, descensum, (III): 
bajar.
desídero (I): echar de menos, desear.
despício, -ere, despexi, despectum (III): de-
spreciar.
despólio (I): despojar.
desum, deesse, défui: faltar.
Deus, -i, 2. m.: Dios.
deversor, deversoris, 3. m.: huésped de posa-
da.
deversor (I): hospedarse.
dévolo (l): irse volando.
dexter, dextra, dextrum: derecho.
dico (I): consagrar.
dico, -ere, dixi, dictum (III): decir.
dies, diei, 5. m. f.: día.
díffero, difierre, dístuli, dilatum: diferir.
diffícilis, -e: difícil.
dilabor, -i, dilapsus sum (Ill): escurrirse.
díligo, -ere, dilexi, dilectum (III): amar.
dimídium, -i, 2. n.: mitad.
dimitto, -ere, dimisi, dimissum (III): 
despachar.
discedo, -ere, discessi, discessum (III): partir, 
marchar.

discípulus -i, 2. m.: discípulo.
disco -ere, dícidi (III): aprender.
discórdia -ae, I. f.- discordia.
discumbo -ere, discúbui (III): retirarse a la 
cama.
dissímilis -e: desemejante.
diu: largo tiempo.
dives, dívitis: rico.
divido -ere, divisi, divisum (III): dividir, sepa-
rar.
do, dare, dedi, datum (I): dar.
dóceo, -ere, dócui, doctum (II): enseñar.
domésticas, -a, -um: domestico.
dóminus -i, 2. m.: señor.
domus, domus y domi, 4 y 2. f.: casa.
dono (I): regalar, dar.
donum -i, 2. n.: regalo, don.
dórmio (IV): dormir.
dos, dotis, 3. f.: dote.
dúbito (I); dudar.
duco -ere, duxi, ductum (III); llevar, sacar, 
conducir.
dulcis -e: dulce, amable.
dum: mientras.
durus -a -um: duro.

dux, ducis, 3. c.: jefe.

E
e, (abl.): de fuera de.
ecce: he aqui.
edo -ere, edi, esum (III); comer.
educo -ere, eduxi, eductum (III): sacar.
efflcio =fácio.
egeo -ere, égui (II): necesitar.
ego: yo.
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egrégíus -a -um: eminente, excelente
eius, eorum (o earum): su (no reflexivo).
enim: porque.
ensis, ensis, 3. m.: espada.
eo, ire, ivi, itum (IV): ir.
epilogus -i, 2. m.: peroración.
epístula -ae, I. f.: eaxta.
épulae -arum, I. f. pl.: banquete.
eques, équitis, 3. m.: jinete.
équites, équitum, 3. m. pl.: caballería.
équus -i, 2. m.: caballo.
erípio -ere, erípui, creptum (III): robar.
erro (I): equivocarse.
esúrio (IV): tener hambre.
et: y; et... et: tanto... cómo, al mismo tiempo... 
y.
étiam: también, aún.
ex (abl): de, fuera de.
éxcito (I): despertar.
exemplum -i, 2. n.: ejemplo.
exérceo (II): ejercitar.
exíguus, a -um: pequeño.
existimo (I): juzgar.
éxitus -us, 4. m.: salida, resultado.
expérior -iri, expertas sum (IV): experimentar.
exspecto (I): esperar.
expugno (I): asaltar.
extimesco, ere, extímui (III: temer.

F
faber, fabri, 2. m.: artesano.
fábula -ae, I. f.: comedia, fábula.
fácilis -e: fácil.

fácinus, íacinoris, 3. n.: hazaña, crimen.
fácio -ere, feci, factum (III): hacer.
factum -i, 2. n.: acción.
Falernus -a -um: de Falerno (vinos famosísi-
mos).
fames, famis, 3. f.: hambre.
familiáriter: amigablemente.
fas: lo lícito.
fascis, fascis 3, m.: haz (de varas).
fatigo (I): cansar, abrumar.
felíciter: con suerte.
felix, felicis, 3. m.: afortunado.
fémina -ae, I. f.: hembra.
fere: casi siempre.
feto, ferre, tuli, latum: llevar, aguantar, resistir.
férreus -a -um: de hierro, férreo.
férula -ae: vara.
fessus -a -um: cansado.
festino (I): darse prisa.
fíctilis -e: de barro.
fidelis -e: fiel.
fidus -a -um: fiel.
filius -i, 2. m.: hijo.
fingo -ere, finxi, fictum (III): fingir.
finio (IV): terminar, limitar.
finis, finis, 3. m.: límite.
fio, fíeri, factus sum: hacerse, llegar a ser.
flccto -ere, flexi, flcxum (III): doblar.
flóreo (II): florecer.
flos, floris, 3. m.: flor.
flumen, flúminis, 3. n.: río.
fluo -ere, fluxi, fluxum (III): fluir, correr.
formosus -a -um: elegante, hermaso.
forte: casualmente.
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fórtiter: valíentemente.
fortis -e: valiente.
fortitudo, fortitúdinis, 3. f.: fortaleza.
fortuna -ae, I. f.: suerte, fortuna.
forum -i, 2. n.: plaza.
frater, fratri-s, 3. m.: hermano.
frígidus -a -um: fresco, frío.
frumentum -í, 2. n.: trigo.
frustra: en vano.
fuga -ae, I. f.: huida.
fugam cápio: emprender Ia huida.
fúgio -ere, fugi (III): huir.
fugo (I): poner en fuga.
fulgur, fúlguris, 3. n.: relámpago.
fulmen, fúlminis, 3. n.: rayo.
fundamentum -i, 2. n.: fundamento.

G
Gades, Gádiutn, 3. í. pl.: Cádiz.
Gállia -ae, I. f.: Francia.
gallina, -ae l. f.: gallina.
gáudeo, -ere, gavisus sum (II): gozarse, disfru-
tar.
gens, gentis, 3. f.: nación, raza.
genu -us, 4. n.: rodilla.
genus, géneris, 3. n.: clase, especie.
Germánia- ae, l. f.: Alemania.
gero -erc, gessi, gestum (III): llevar, ejecutar.
gigno -erc, génui, (III): engendrar.
gládíus -i, 2. m.: espada.
gleba -ae, 1. f.: terrón.
glória -ae, I. f.: gloria, alabanza.
glórior (l): alardear.

gráculus -i, 2. m.: grajo.
gradus -us, 4. m.: paso.
grátia -ae, I. f.: agradecimiento, simpatía, 
favor, gracia.
grátiam habere álicui: tener agradecimiento; 
estar agradecido a uno.
gratus -a -um: agradable, grato.
gravis -e: pesado.
grex, gregis, 3. m.: grey.

H
hábeo (II): tener.
hábitus -us, 4. m.: el exterior.
Hannibal, Hánníbalis, 3. m.: Aníbal.
herba. -ae, 1. f.: hierba.
hércule: por Hércules
heri: ayer.
hic: aquí.
hic, haec, hoc: este, esta, esto.
hiems, híemis, 3. f.: invierno.
hílaris -e: alegre.
hirundo, hirúndinis, 3. f.: golondrina.
Hispania -ae, I. f.: España.
hispanas -i, 2. m.: español.
hódie: hoy.
homo, hóminis, 3. m.: hombre. 
hómines, pl.: gente.
honor, honoris, 3. m.: honra.
hora -ae, 1. f.: hora.
hortor (I): animar, exhortar.
hortus -i, 2. m.: huerto.
hospes, hóspitis, 3. m.: huésped.
hoatis, hostis, 3. c.: enemigo.

humánitas, humanitatis, 3. f.: bondad.
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I
iáceo -ere, iácui (II): yacer.
iáaculum -i, 2. n.: dardo.
iam: ya.
iánua -ae, l. j.: puerta.
Ianuárius -i, 2. m.: Enero.
ibi: allí.
ibidem: allí mismo.
idcirco: por eso, para eso.
idem, éadem, idem: el mismo.
ignávia. -ae, I. f.: cobardía.
ignavus -a -um: cobarde.
ille, illa, illud: aquel.
illúmino (I): alumbrar, iluminar.
imago, imáginis, 3. f.: imagen.
imitor (I): imitar.
ímpar imparis: desigual.
impédio (IV): impedir.
imperator, imperatoris, 3. m.: general.
impera (I): mandar.
impetro (I): conseguir con ruegos.
ímpetus -us, 4. m.: ataque, ímpetu.
impono -ere impósui, impósitum (III): imponer.
ímprobus -a -um: malvado.
ímpudens, impudentis: desvergonzado.
in (abl.): en.
íncido -ere, incidi (III): caer.
incito (I): mover, incitar.
inclamo (I): llamar a gritos.
íncola -ae, I. m. habitante.
index, indicis, 3. m.: delator.
indignor: (I): indignarse, tener por indigno.
indignus -a -um: indigna, índignante.
inermis -e: inerme.
infárnia -ae, I. f.: deshonra.

infectus -a -um: no hecho.
inflo (I): hinchar.
infundo -cre, infudi, sum (III): derramar.
inmísceo -ere, inmiscui, inmixtum (II): mez-
clar.
innocéntia -ae, I. f.: inocencia.
inquino (I): manchar, ensuciar.
imtruo -ere, instruxi, instructum (Ill): poner en 
formación, ordenar.
interfício -ere, intcrfeci, interfectum (III): 
matar.
ínsula -ae, l. f.: isla.
integer, integra, integrum: entero.
intendo -ere, intendi, intentum (III): estirar.
inter: entre.
intércido (III): fracasar, fallar.
interdum: a veces.
iutérrogo (l): preguntar.
intersum, interesse, intérfui: intervenir.
intolerandus -a -um: intolerable.
intus: dentro.
invétero (I): hacer viejo.
invidia -ae, I. f.: envidia.
ínvidus -a -um: envidioso.
iocosus -a -um: juguetón.
ipse, ipsa, ipsum: él mismo.
is, ea, id: él.
is... qui: el hombre que, el que...
Itália -ae, I. f.: Italia.
iter, itíneris, 3. n.: camino, viaje.
iter fácio: hacer un viaje.
íterum: otra vez. 
index, iúdicis, 3. m.: juez.
Iúlius —i, 2. m.: Julio.

iumentum —i, 2. m.: bestia de carga.
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iungo -ere, iunxi, íunctum:  juntar.
Iúpiter, Iovis, 3. m.: Júpiter.
iúrgium -i, 2. m.: riña.
iussus -us, 4. m.: mandato.
iustífico (I): justificar.
iustítia -ae, I. f.: justicia.
iustus -a -um: justo.
iuventus, iuventutís, 3. f.: juventud.
iuvo -are, iuvi, iutum (I): ayudar.

L
labor, laboris, 3. m.: trabajo.
laboro (I): trabajar.
lac, lactis, 3. n.: leche.
Lacedaemónius -a -um: espartano.
lácero (I): despedazar.
lácrima -ae, 1. f.: lágrima.
laedo -ere, lacsi, laesum (III): dañar.
laetus -a -um: alegre.
lapis, lápidis, 3. m.: piedra.
lassitudo, lassitúdinis, 3. f.: cansancio.
latus -a -um: ancho
laudo (I): alabar.
laus, laudis, 3. f.: alabanza, gloria.
latro, latronis, 3. m.: ladrón.
lavo -arc, lavi, lautum o lotum: lavar.
lectus -i, 2. m.: lecho.
légio, legionis, 3. f.: legión.
lego -ere, legi, lectum (III):  leer.
lénio (IV): suavizar.
lentus -a -um: lento.
lepus, léporis, 3. m.: liebre.
levis -e: ligero.

Levita -ae, I. m.: Levita.
lex, legis, 3. f.: ley.
liber, libri, 2. m.: libro.
libens, libentis: gustoso.
libenter: con gusto.
liber, libera, líberum: libre.
libero (I): libertar.
libet (impers.): agrada, se le antoja.
licet (impers.): es lícito.
lima -ae, I. f.: lima.
lítterae -arum, I. f. plur.: literatura.
locus -i, 2. m.: sitio, lugar (N. plur. loca).
longe: lejos.
loquor -eris, loqui, locutus sum (III): hablar.
ludus -i, 2. m.: juego.
lupus -i, 2. m.: lobo.
Lusitánia -ae, I. f.: Portugal

M
magister, magistri, 2. m: maestro.
magistra -ae, I. f.: maestra.
magistratus -us, 4. m.: magistrado. 
magnitudo, magngtúdinis, 3. f.: grandeza.
magnus -a -um: grande.
maiores -um, 3. m. plur.: antepasados.
male: mal.
maledico (III): injurias; maldecir.
malum -i, 2. n.: mal.
malus -a -um: malo.
manduco (I): comer.
mane: de mañana, por la mañana.
máneo -ere, mansi, mansum (II): quedar, per-
manecer.
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manus -us, 4. . f.: mano.
mare, maris, 3. n.: mar.
marmor, mármoris, 3. n.: mármol.
mater, matris, 3. f.: madre.
Matritum -, 2. n.: Madrid.
mature (I): apresurarse.
maturus -a -um: maduro.
máxime: sobre todo.
médeor -eri (II): curar.
médicus -i, 2. m.: médico.
mémini (defectivo) Pret. signif. pres.: 
acordarse.
mehércules!: ¡por Hércules!
mendax, mendacis: mentiroso.
mens, mentis, 3. f.: mente, entendimiento.
mensa -ae, I. f: mesa.
mensis, mensis, 3. m.: mes.
mercatus- us. 4. m.: mercado.
merces, mercedis, 3. f.: recompensa.
meridies -ei, 5. m.: mediodía.
mérito: merecidamente.
metallum -i, 2. n.: metal.
metus -us, 4. m.: miedo.
meus -a -um: mío.
miles, militis, 3. m.: soldado.
minuo -ere, minui, minutum (III): disminuir.
miser, mísera, miserum: desgraciado.
miserandus -a -um: digno de compasión.
misericórdia -ae, I. f.: compasión.
miséricors, misericordia: compasivo.
mitis -e: manso.
mitto -erc, misi, missum (III): enviar.
molestus -a -um: molesto.
momentum -i, 2. n.: importancia.
móneo (II): avisar.

mons, montis, 3. m.: monte.
monstro (I): enseñar, naostrar.
mordax, mordacis: mordaz.
mórdeo -ere, momordi, morsum (II): morder.
mórior, mori, mórtuus sum (III): morir.
moror (I): detenerse, retrasarse.
mors, mortis, 3. f,: muerte.
mortem occumbo= mórior.
mórtuus -a, -um: muerto.
mos, moris, 3. m.: costumbre.
múlier, mulíeris, 3. f.: mujen.
multitudo, multitúdinis, 3. f: muchedumbre, 
multitud.
multus -a -um: mucho.
multa: mucho, muchas cosas.
mundus -a -um: limpio.
múnio (IV): fortificar.
murus -i, 2. m.: muro, muralla.
mus, muris, 3. m.: ratón.
musa -ae, I. f.: musa.
musca -ae, 1. f.: mosca.

N
nascor, nasci, natus sum (III): nacer.
nato (I): nadar.
natura -ae, I. f.: naturaleza.
natus -i, I. m.: hijo.
nauta -ae, I. m.: marinero.
návigo (I): navegar, hacerse a la vela.
navis, navis, 3. f.: nave.
ne: para que no.
ne... quidem: ni siquiera.
necessárinns -a -um: necesario.
neco (I): matar.
nefas: lo ilícito.
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néglego -ere, neglexi, neglec tum (III): des-
cuidar, despreciar.
nego (I): negar, decir que no. 
negótium -i, 2. n.: negocio.
neque o nec: ni.
néscio -ire (IV): no saber.
néscius -a -um: ignorante.
nex, necis, 3. f.: asesinato.
niger, nigra, nigrum: negro.
nihii; nada.
nimis: demasiado.
nisi: si no.
nisus -us, 4. m.: esfuerzo.
nix, nivis, 3. f.: nieve.
nóbilis -e: noble.
noctu: de noche.
nolo, nolle, nólui: no querer, rehusar.
nomen, nóminis, 3. n.: nombre.
nómino (I): nombrar.
non: no.
nondum: todavía no.
nosco -ere, novi, notum: conocer, enterarse.
noster, nostra, nostrum: nuestro.
nostri, nostrorum, 2. m. plur: los nuestros.
notus -a -um: conocido.
novissime: al fin.
novus -a -um: nuevo.
nox, noctis, 3. f.: noche.
nubes, nubis, 3. L: nube.
núbilus -a -um: nublado.
número (I): contar.
númerus -i, 2. m.: número.
nummus -i, 2. m.: moneda.
nunc: ahora.
nunquam: nunca.
núntio (l): anunciar.
núntius -i, 2. m.: mensajero.
nútrio (IV): alimentar.

O
ob (acus.); por,
oblecto (I): deleitar.
obliviscor -ci, oblitus sum (III) (gen. o acus.): 
olvidar.
obscurus -a -um: oscuro.
óbsequor, óbsequi, obsecutus sum: obedecer.
obses, óbsidis, 3. c.: rehén.
obsto -are, óbstiti (I, con dat.): oponerse, estor-
bar.
obtíneo -ere -ínui, obtentum (II): poseer.
occido -ere, occidi, occisum (III): matar.
occísio, occissionis, 3. f.: asesinato.
óculus -i, 2. m.: ojo.
odi, odissc (det): odiar.
officina -ae, I. f: taller.
oifícium -i, 2. n.: deber.
óleum -í, 2. n.: aceite.
ómnia: todo, todas las cosas. 
omnis -e: todo.
onus, ónerís, 3. n.: peso, carga.
opcm (acus.), opis (gen): ayuda; opcm ferrer 
ayudar, socorrer.
ópera -ae, 1. f.: ayuda, trabajo.
óppidum -i, 2. n.: ciudad.
ópprimo -ere, oppressi, oppresum (III): aplas-
tar, abru-
mar, oprimir.
oppugno (I): atacar.
opus, óperis, 3. n.: obra.
orátio, orationis, 3. f.: discurso.
orator, oratoris, 3. m.: orador.
orbis, orbis, 3. m.: orbe, círculo.
ordo, órdinis, 3. m.: fila, orden.
ornamentum -i, 2. n.: adorno.
ornatus -us, 4. m.: ornato.
orno (I): adornar.
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oro (I): pedir, orar.
os, oris, 3. n.: boca.
os, ossis, 3. n.: hueso.
óstium -i, 2. n.: puerta, entrada.
ovis, ovis, 3. f.: oveja.
ovo (I): saltar de gozo.
ovum -i, 2. n.: huevo.

P
pacificus -a -um: pacífico.
paedagogus -i, 2. m.: ayo.
paenínsula -ae, I. f.: península.
pállium -i, 2. n.: capa.
palus, paludis, 3. f.: laguna.
panis, panis, 3. m.: pan.
par, paris: igual.
parco -ere, peperci, parsum (III): perdonar.
pário -ere, péperi, partum (III): parir, adquirir.
paro (I): preparar.
pars, partís, 3. f.: parte.
parvus -a -um: pequeño.
pastor, pastoris, 3. m.: pastor.
pater, patris, 3. m.: padre.
pátior, pati, passus sum (III): padecer, aguan-
tar.
pátria -ae, I. f.: patria.
paucus, -a -um: poco.
pauper, páuperis: pobre.
pavo, pavonis, 3. m.: pavo real.
pax, pacis, 3. f.: paz.
peccatum -i, 2. n.: pecado.
pecco (I): pecar.
pecúnia, ae, I. f.: dinero.
pecus, pécudis, 3. f.: bestia.
pedes, péditis, 3. m.: soldado de infantería.
pédites, péditum, 3. m. plur.: infantería.

pellis, pellis, 3. f.: piel.

pello -ere, pépuli, pulsum (III): empujar, der-
rotar.
per (acus.): por, a través de.
péragro (I): recorrer.
perdo -ere, pérdidi, pérditum (III): destruir, 
echar a perder.
péreo -ire, périi, péritum (comp. de eo): morir, 
pere-
cer.
periclum = perículum.
periculosus -a -um: peligroso.
perículum -i, 2. n.: peligro.
peritus -a -um: perito.
persecútio, persecutionis, 3. f.: persecución. 
persona -ae, I. f.: máscara.
persuádeo -ere, persuasi, persuasum (III): 
persuadir.
perturbo (I): desordenar, perturbar.
pes, pedis, 3. m.: pie.
peto -ere, petivi, petitum (III): buscar.
philósophus -i, 2. m.: filósofo.
piger, pigra, pigrum: perezoso.
pigrítia -ae, I. f.: pereza.
pila -ae, I. f.: pelota.
piscis, piscis, 3. m.: pez.
pius -a -um: piadoso, filial.
plaga -ae, I. f.: golpe.
planta -ae, I. f.: planta.
plátanus -i, 3. f.: plátano.
plenus -a -um: lleno.
poëma, poématis, 3. n.: poema.
poena -ae, 1. f.: castigo.
poëta -ae, I. m.: poeta.
pomum -i, 2. n.: fruto.
pons, pontis, 3. m.: puente.
pópulus -i, 2. m.: pueblo.
porto (I): llevar.
portus -us, 4. m.: puerto.

possídco -ere, possedi, possesum (II): poseer.

 18. – Analogia
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possum, posse, pótui: poder.
post: detrás de.
póstea: después.
postérior, posterioris: posterior.
postremus -a -um: último.
postridie: al día siguiente.
potens, potentis: poderoso.
pótio, potionis, 3. f.: bebida.
pótior, potiri, potitus sum (IV) (abl.): conse-
guir, apo-
derarse de.
pótius: más bien.
poto (I): beber.
prae (abl.): a causa de, por impedimento de.
praébeo (II): ofrecer, presentar.
praeclarus -a -um: notable (muy).
praeda -ae, I. f.: presa.
praémium -i, 2. n.: premio.
praesídium -i, 2. n.: defensa, guarnición. 
praestans, praestantis: excelente, sobresaliente.
praesto esse: estar a mano.
praesum (comp. de sum): estar al frente.
praetéreo (comp. de eo): pasar de largo.
pratum -i, 2. n.: prado.
pravus -a. -um: malo, perverso.
pretiosus -a -um: valioso.
princípium -i, 2. n.: principio.
prior, prioris: anterior.
pro: por, en favor de, en vez de.
probus -a -um: honrado.
procul: lejos.
pródeo (compuesto de eo): salir.
proélium -i, 2. n.: batalla, choque guerrero.
prófero, proferre, prótuli, prolatum: sacar.
proficiscor, proíicisci, profectus sum (III): 
salir, marchar.

prope: cerca de, junto a.
próprius -a -um: propio.
propter: por, a causa de: adv. cerca.
prota -ae, I. f.: proa.
próximas -a -um: prójimo.
prudéntia -a, I. f.: prudencia.
puella -ae, l. f.: niña, muchacha
puer, púeri, 2. m.: niño.
puerilis -e: pueril.
pugna -ae, I. f.: batalla.
pugno (I): luchar.
pulcher, pulchra, pulchrum: hermoso.
pulvis, púlveris, 3. m.: polvo.
púnio (IV): castigar.
puppis (gen. puppis: acus. puppim: abl. puppí) 
3, f.: popa.
puto (I): pensar, creer, tener por, juzgar.

Q
quadratus -a -um: cuadrado.
quaero -ere, quaesivi, quaesitum (III): buscar, 
preguntar.
qualis -e, cual.
quantus -a -um: cuán grande.
que (pospuesto): y. 
quercus -us, 4. m.: encina.
qui, quae, quod: que, el que.
quicumque, quaecumque, quodcumque: cual-
quiera que.
quidni? ¿cómo no?
quies, quietis, 3. f.: descanso.
quin? ¿por qué no?
quis, quid: quién, qué.
quisquam: alguno.
quómodo: ¿cómo?
quondam: una vez.
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quótiens: cada vez que.
quotiescumque: todas cuantas veces.

R
rana -ae, I. f.: rana.
rápio -ere, rápui, raptum (III): arrebatar, robar.
rarus -a -um: raro.
recodo -ere, recessi, recessum (III): retirarse, 
alejarse.
recipio (III): reconquistar.
recondo -ere, recóndidi, recónditum (III): 
esconder.
recte: rectamente.
reddo -ere, réddidi, rédditum (III): devolver.
rédeo -ire, rédii, rédítum (compuesto de eo): 
volver.
reduco (III): llevar atrás, volver.
reficio (III): rehacer.
regina -ae, 1. f.: reina.
régio, regionis, 3. f.: región, paisaje.
regnum -i, 2. n.: reino, reinado.
rego -ere, rexi, rectum (III): regir.
relínquo -ere, rcliqui, relictum (III): dejar.
repello -ere, répuli, repulsum (III): rechazar.
repério -ire, réperi, repertum (IV): encontrar.
repulsa -ae, I. f.: repulsa.
réquies -ei, 5. f.: descanso.
res, rei, 5. f.: asunto, negocio, cosa.
respício -ere, respexi, respectum (III): mirar.
respóndco -ére, respondí, responsum (III): 
responder.
respública, reipúblicae: república, Estado, 
patria.
rete, retis, 3. n.: red.

reus -i, 2. m.: reo.
rex, regis. 3. m.: rey.
Rhodus -i, 2. f.: Rodas.
rigo (I): regar.
rivus i-, 2. m.: río.
robustus -a -um: robusto.
rogo (I): preguntar, rogar.
Roma -ae, I. f.: Roma.
romanus -a -um: romano.
rosa -ae, I. f.: rosa.
rostrum -i, 2. n.: pico.
ruber, rubra, rubrum: rojo.
rugosus -a. -um: arrugado.
rumpo -ere, rupi, ruptum (III): romper.
rursus: de nuevo.

S
sacer, sacra, sacrum: sagrado.
saccrdos, sacerdotis, 3. m.: sacerdote.
saepe: muchas veces.
sagitta -ae, I. f.: saeta, dardo.
sal, salis, 3. m.: sal.
sálio -ire, sálui, saltum (IV): saltar.
Salmántica -ae, I. f.: Salamanca
salus, saiutis, 3. f.: salvación.
sanctus -a -um: santo, sagrado.
sanguis, sánguirús, 3. m.: sangre.
sanus -a -um: sano.
sápiens, sapientis: sabio, prudente.
satis: bastante.
sáturo (I): saciar.
scelcstus -a -um: criminal.
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sceptrum, -i. 2. n.: cetro
schola -ae, I f.: clase, escuela.
scio (IV): saber.
scribo -ere, scripsi, scriptum (III): escribir.
sed: pero.
sédeo -ere, sedi (II): estar sentado.
sédulus -a -um: activo.
seges, ségetis, 3. f.: mies.
semel: una vez.
sémivivus -a -um: mediomuerto
semper: siempre.
senectus, senectutis, 3. f.: vejez.
sensus -us, 4. m.: sentido.
senténtia -ae, I. f.: parecer, opinión.
séntio -ire, sensi, sensum (IV): sentir.
Séquana -ae, I. f.: El Sena (río).
sequor, sequi, sequutus sum (III): seguir.
sermo, sermonis, 3.f.: conversación.
sérvio (IV): servir, estar esclavizado (dat.).
servo (I): conservar, salvar
servus -i, 2. m.: siervo.
sicut: como.
sidus, síderis, 3. n.: astro.
síleo (II): estar callado.
silva -ae, I. f.: bosque, selva.
símilis -e: semejante.
simplex, símplicis: sencillo.
simul: juntamente: simul atque: tan pronto 
como.
simulacrum -i, 2. n.: imagen, retrato.
sincerus -a -um: sincero.
sine (abl.): sin.

sinister, sinistra, sinistrum: izquierdo. 
sino -ere, sivi, situm (III):  dejar.
sitio (IV): tener sed.
sitis, sitis, 3. í.: sed.
societas, societatis, 3. f.: sociedad, compañía.
sócius -i, 2. m.: aliado, compañero.
sodalis, sodalis, 3. m.: camarada.
sol, solis, 3. m.: sol.
sómnium -i, 2. n.: sueño (el soñar),
somnus -i, 2. m.: sueño (el dormir).
sórdidus -a -um: sucio.
sóleo -ere, sólitus sum (II): soler.
sono -are, sónuí, sónitum (I): sonar.
sospes, sóspitis: incólume, bien hadado.
spécies, speciei, 5. f.: hermosura.
specto (I): mirar, contemplar.
spéculum -i, 2. n.: espejo.
spes, spci, 5. f.: esperanza.
Spíritus -us, 4. m.: espíritu.
spléndídus -a -um: brillante.
stabulárius -i, 2. m.: posadero.
stábulum -i, 2. n.: posada.
sto -are, steti, statum (I): estar en pie.
stúdeo (II): estudiar.
stultitia -ae, I. f.: necedad.
stultus -a -um: necio.
sub (abl.): bajo.
succedo -ere, successi, succes-sum (III): suced-
er, seguir.
sumo -ere, sumpsi, suptum (III): tomar.
supellex, suppelléctilis, 3. f.: mueblaje.
supérbia -ae, I. f.: soberbia.
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superérogo (I): gastar de más.
súpero (I): vencer, sobrepujar.
supplicium -i, 2. n.: castigo.
surge -ere, surrexi, surrectum (III): levantarse.
suscípio -ere, suscepi, susceptum (III): recibir, 
contestar.
sustineo -ere, sustinui, sustentum (II): aguan-
tar, sostener, resistir.
suus -a -um: suyo.

T
taberna -ae, I. f.: tienda, choza, posada.
táceo -erc, tácui (II): callar.
tamen: sin embargo.
tanquam: como, ala manera de
tantus -a -um: tan grande.
témere: temerariamente.
templum -i, 2. n.: templo.
tempto (I): tentar, intentar, tocar.
tenax, tenacis: tenaz.
téneo (II): mantener, retener.
terra -ae, I. f.: tierra, país.
terra marique: por mar y tierra.
térreo (II): aterrar, asustar.
testor (I): atesliguar.
theatrum -i, 2. n.: teatro.
tímeo (II): temer.
tímidus -a -um: tímido.
tólero (I): aguantar.
tollo -ere, sústuli, sublatum: quitar, levantar.
tot (indecl.): tantos.
tóties: tantas veces.
totus -a -um: todo entero.
tracto (I): manejar, tratar.
trado -ere, trádidi, tráditum (III): entregar.
trágicus a- -um: de tragedia.

traho -ere, traxi, tractum (III) arrastrar. 
tránseo (comp. de eo): pasar.
tribuo -ere, tríbui, tributum (III): dar.
triclinium -i, 2. n.: comedor.
tristis -e: triste.
triumpho (I): triunfar, ir en triunfo.
tu: tú.
turba -ae, 1. f.: turba.
túrbidus -a -um: turbio.
turpis -e,: vergonzoso.
turpitudo, turpitúdinis, 3. f.: bajeza, acción 
vergoneosa.
turris, turris, 3. f.: torre.
tutus -a -um: seguro.
tuus -a -um: tuyo.

U
ubi: donde.
últimus -a -um: último.
umbra , -ae 1. f.: sombra.
úngula -ae, I. f.: uña, pezuña.
urbs, urbis, 3. f.: ciudad.
usus -us, 4. m.: uso, práctica.
ut: que, como, aun cuando, para que.
utor, uti, usus sum (III con abl.): usar, emplear.
útinam: ojalá.
útilis -e: útil.
uva -ae, I. f.: uva.
uxor, uxoris, 3. f: esposa.

V
vácuus -a -um: vacío.
vagina -ae, I. f.: vaina.
váleo -ere, válui (II): valer, estar bien de salud.
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valetudo. valetúdinis, 3. f.: salud.
válide: fuertemente.
vallis, vallis, 3. f.: valle.
Vallisoletum -i, 2. n.: Valladolid.
vanus -a -um: vano.
vas, vasis, 3. n. plur. vasa, -orum: vaso.
vasto (I): asolar.
venátio, venationis, 3. f.: caza.
venator, venatoris, 3. m.: cazador.
vénio -ire, veni, ventum (IV): llegar, venir.
vénio in mentem (gen): recordar.
ventus -i, 2. m.: viento 
ver, veris 2. n.: primavera.
verbum -i, 2. n.: palabra.
verecúndia, -ae, 1. f .: vergüenza
verecundor (I): sentir vegüenza.
vertex, vérticis, 3. f.: vértice, cumbre.
verus -a -um: verdadero.
véspere: por la tarde.
vester, vostra, vestrum: vuestro.
véstio (IV): vestir.
via, viae, I. f.: camino.
victor, victoris, 3. m.: vencedor.
victória -ae, I. f.: victoria.
vicus -i, 2. m.: aldea.

vidélicet: a saber.
video -ere, vidi, visum (Il): ver. 
vídeor, videri, visus sum: parecer.
vigeo (II): estar en vigor.
vincio -ire, vinxi, vinctum (I V) atar.
vinco -ere, vici, victum (II): vencer.
vinea -ae, 1. f.: viña, cepa.
vinum -i, 2. n.: vino.
vir, viri, 2. m.: hombre, varón, esposo.
virtus, virtutis, 3. f.: virtud, valor.
vípcra -ae, I. f.: víbora.
vis, vis, 3. f. (plur. vires): fuerza, abundancia.
vita -ae, I. f.: vida.
vitium -i, 2. n.: vicio, defecto.
vito (I): esquivar, evitar.
vitúpcro (I): vituperar.
vivo -ere, vixi, victum: vivir.
voco (I): llamar.
volo, velle, vólui: querer.
volo (I): volar.
vox, vocis, 3. f.: voz.
vulgus -i, 2. n.: valgo.
vúlnero (I): herir.
vulnus, vúlneris, 3. n.: herida.
vulpes, vulpis, 3. f.: zorra.
vultus -us, 4. m.: cara.
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A D V E R T E N C I A

 Compuesto ya este libro, ha salido el Cuestionario oficial para los cursos de 
lengua latina del Bachillerato, cuestionario de orientación científica y pedagógica 
excelente. Nuestra primera idea fué hacer una acomodación completa a él; pero 
pronto vimos que ello requería tiempo de que no disponíamos. Por otro lado, la 
escasez de textos nos impedía demorar más tiempo la impresión del libro. Hemos 
preferido, pues, dejar la acomodación completa para otra. edición. En esta forma 
actual valdrá, desde luego, para Seminarios yCentros similares. Creemos que tam-
bién en los Institutos podrá. valer para los dos primeros cursos, teniendo en cuenta 
las normas siguientes:

 1.a Para los que aspiran a hablar y escribir enlatín les será muy conveniente, y 
aun necesario, hacer todos los temas del libro, tanto los latinocastellanos como los 
castellanolatinos. A los que se contentan con entender los autores les bastará en 
cada lección el tema latinocastellano y dos (o aun uno solo) castellanolatinos.

 2.a En atención a las instrucciones metodológicas del Cuestionario oficial (prim-
er curso), podrán emitirse las listas de pretéritos y supinos de las lecciones 56-59. 
En todo caso apréndanse los pretéritos y supinos comprendidos en los vocabularios 
de esas lecciones, por tratarse de verbos muy usados. Puede suprimirse también la 
lección 64. Las listas del Apéndice empléense únicamente para consulta.
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 3.a Conforme a las instrucciones metodológicas dichas (número VIII de las ge-
nerales), será muy útil exigir a los alumnos aprendan de memoria las sentencias 
fáciles, que hemos puesto para traducción desde la lección 43 en adelante.

 4.a Conviene advertir que las palabras castellanas citadas con el fin de fijar en 
la memoria del alumno las latinas, no siempre son directamente derivadas de esas 
latinas, sino a veces solamente emparentadas con ellas.

 5.a Las lecciones correspondientes al primer curso de Bachillerato son desde la r 
a la 45. Las restantes pertenecen al segundo.
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